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 مقدمه

 به نام خداوند جان و خرد 

 به پرتو فشانيـش در نيمـروز    يد گيتي فروز               خورش   يا بهداخ

 سخن پروران را همي يار باش                تو خود پارسي را نگهدار باش  

 گردنکشان بوده است، دژخيمان و تاش ميدان تاخت و ،اش ديرباش ناشنينبا وجود آن ك  ايران 

چوالش  خوويش  هستي ب  حيات پور یدرگستره ارسي با سرافراشیپ شيرين شبانا هم چنان امّ

شاعران سترگ وهم اش نظور آاوار ادبوي،   دادتع  نظر  در بين ادبيات جهان هم اش  دهد وادام  مي

بي شوان دسرآمد است تا حدی ك  ن  تنها فارسي شبانان بلک  بيگانگان نيز بدين شاعران و آاارا

 ناشند.ميو  بالندمي

متوون ادب فارسوي را  یديگر ب  ما فرصت داد توا برگزيوده  سپاس فراوان خدای را ك  بار

ی دانشجويان و دوستداران شبان و ادب فارسي تاليف كنويم. هودا اش نشوركتاب برای استفاده

هوايي نووين بو  گلسوتان ادب آشنايي بيشتر با شبان و ادبيات فارسي و گشودن دريچ   يش روپ

شبانان را ب  كار آيد و با اعتراا ب  ايون   سيسال اين سرشمين است تا دانش پژوهان و فاركهن

و سعي شده است ك  هم اش  ای ديگر است؛ن مجموع  انتخاب و گزينش اش گون نکت  ك  در اي

هوايي انتخواب شوود. نمون  ارج شاعران و نويسندگان معاصربار سنتي و هم اش آاار پر  متون پر

 :ب  گفت  سعدی شيرين سخندان بنگرند اغماض  ب چشم داريم ك  خوانندگان اين اار با ديده

 به ناچار حشوش بود در ميان« گر حرير است و گر پرنيان       » قبا

گزينش متن و نمون   ذكر اين نکت  بايست  است ك  ب  دليل پرُ گهر بودن دريای ادب پارسي،

هايي مونو آاار ادبي برای مولفان اين كتاب، قدری دشوار گرديد، امّا سوعي بور ايون بوود كو  ن

های فکری و دروني خالق اار باشند. با اين وجوود انتخاب شوند ك  بهتر بيانگر سبک و انديش 

هوای اش مخاطبان و ادب دوستان خو  ذوق فارسي شبان، چشم داريوم كو  ايورادات و لغز 

 های بعدی، رفع شود.متن را ب  نويسندگان گوشزد فرمايند تا در ويراستو محتوايي نگارشي 
 

 ا سپاس بيكرانب 

 فان مولّگروه  
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 سلطان سخن
 )مثنوی معنوی( 

 انبووواش و يوووارای خووودای پووواك و بوووي

 

1 

2 

 گيووور و جووورم موووا را در گوووذاردسوووت

 هووووای رقيووووقيوووواد ده مووووا را سووووخن 

 

 كوووو  توووورا رحووووم آورد آن، ای رفيووووق 2

 هوووم دعوووا اش توووو اجابوووت هوووم ش توووو 

 

 ايمنووووي اش تووووو مهابووووت هووووم ش تووووو 3

 كووون گوور خطوووا گفتوويم اصووولاحش تووو 

 

 مصووولحي توووو ای توووو سووولطان سوووخن 4

 كيميوووووا داری كووووو  تبوووووديلش كنوووووي 

 

 گرچوو  جوووی خووون بووود نوويلش كنووي 5

 ايوون چنووين مينوواگری هووا كووار توسووت 

 

 ايووون چنوووين اكسووويرها شاسووورار توسوووت 6

 آب را و خووووواك را بووووور هوووووم شدی 

 

 شآب و گووووول نقوووووش تووووون آدم شدی 7

         

 ( عدیس  اجل شیخ بوستان)  تعالي باری  خداوند ستايش 
 

   نووريووآف انوووشب در نوووسخ موويحک 1 رينوووآف انوووج داوندوووخ امووون   وب 

    ر وذي وپ وش وووپ شِ وووخطابخ  ريمِ وووك 2                    روووودستگي یدهوووبخشن دِووداونوووخ

    تونياف زّت وعو  چوهي شد ك   در رووه ب   3         بتافت رووس در  كز هر ك   زیووزيوع 

    اشوو ني نوووشمي روووو ب او اهووودرگ   وووب 4                    راشوووف ردنووگ انِوووادشاهوووووپ رووس 

 ورووبجَو دووورانوووب را ذرآورانووع   ون 5              وروبفَ ردووووبگي را انوووكشردنوووگ ن  

   تونوََش در ماجرا  دیواشآمو ووو ب ووووچ 6          ششت ردارووك ش ردووگي خشم روووووگ 

    يو ووبس ردووو گي مو خش گمان بي درووپ 7 يوووكس دوووجوي گووجن درووپ با اگر 

   شو وپي ش راندووب شوووانووبيگانگ  ووچ 8        ويشوخ ش نباشد راضي ويشووخ وگر

    اروودگواوندووخ داردووون ز وووزيووع 9             اروووك   وب ايدوووني کووچاب بنده رووگ 

    قورفي ووووت اش زدووريگو ب گ ورسنوفب   10               قووشفي نباشي انووورفيق روووب رووووگ 

    ریو ب وی اش شك روو ولشک شاه ودوووش 11             ریولشک دوكن دمتوووخ ركووت رووگ 

 ت وسونب س وك رووب رشق درِ عصيان ب   12                توووپس و بالا دوووداونووخ نووووليک 

   سووان و  نوج طاعت اش ملکش غني، 13        جنس و دوض تووتهم اش ذاتش بری، 

 س ووو مگ و ورووم و رغ ووم و آدم يووبن 14            كس و چيز هم   ر ووام ارووورستووپ 
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    تويکيس د نز ب   پنوهان  و  پيووودا ك   15          نيسوت پوشيووده ذرهّ يک عوولم او بر

 شور و  ديوونپا  و دست بي دوچن  رووووگ 16              وروووم و ارووووووم روشی نووك اوومهي

             

 کیش او را« گشتاسپ  پیدا شدن زردشت و گزيدن  در »
 :  يقیاثر دق 

 

 نوو ويودر شموود انووآم ديد ووپ وويدرخت 1                              نيوورود بوورآمووب ياهووچندگ کيچو 

 اخ وووش ارو ويود بسوون بووشَگَ وويدرخت 2 كاخ                             یووپ تا سوواسووگشت وانيووا در

 ردَوو ومُ  يرورد كو وورد پووكو خ  ي ووكس 3 رد                              وووار  خووو ب دووونهم  برگ او پ

 ت ووووش را بکش وودكنوون بو  آهرمووك 4 ت                               وشووام او شردهوووني و و  پوخجست

 رم ووورهب ي وهم زدانو ي  یووووو را سوت 5                                 رمووغمبيت پوووان گفووواه جهوووب  ش

 نويومان و شمو آس نووويرو ون بوونگ  ك 6                                 نوودي ريت بپذوگف نيروووان آفوووجه

 رده ام وا  چون كوو دو توون بو  كونگ 7 ام                             رآوردهووش بووواك و آبووخيووك  ب

 س وودار و بووتم جهانون ك  هسومگر م  8 س                               ووورد كوك نووويد چنوور تا توانونگ 

 نوير وووان آفووو جه د وويواند باورا خ وم 9                          نويردم اووك  من ك يدان دونکير اووگ

   یاو نوووويوياشو راه و آ وشوووامووويوب 10 یاو نوووي  دووب ريذووبپ دهوونيوووش گ

 نووجهان خوار ك  نيا ن يزوورد برگوخ 11 ن                               ووار كوبران ك ديووو  گوور تا چوونگ 

 ي و وواخوب باشد مهوون نوودييووك  ب 12 ي                                     ووونِ بوهووون و ديووووش آييوووامووبي

    ووو ب نووويي و آ نوووياشو د توورفيپذ 13 ب                                  نوياه ب  دوواشو ش دووويو بشنوووچ 

  ( 411ا 329 )ت يفردوس ابوالقاسم ميشاهنام  / اار: حک 

شوواعر  نياش بزرگتوور يکوو يو   يپارسوو   اتيوو آفتوواب درخشووان شبووان و ادب   ،يابوالقاسم فردوسوو   مياستاد حک 

غوورب و شوورق،  نيقوودتمن اابوو  اعتوور يفردوسوو  ۀجهووان اسووت. شوواهنام ی حماسوو  سوورا نيو برتوور رانيوو ا

و  رانيوو ا يملوو  تيوو هو نمووود  نيتووريشوواهنام  عووال. جهووان اسووت يااوور حماسوو  نيو ممتوواشتر نيتووردرخشووان

ااوور شبووان  نيرگووذارتريو تاا  نيكتوواب مهمتوور  نيوو اسووت. ا  يرانوو ينگهبووان شبووان و فرهنووگ و تموودن ا  يفردوس

و  هووايخوووب  شيو سووتا کيوو اخوولاق ن جيتوورو ،يهنوو يم -يملوو  يووۀاسووت . شوواهنام  سرشووار اش روح يپارسوو 

 نيبوواترياش ش يکوو يدابوو  انسووان اسووت. داسووتان عشووق شال و رو  يوجوووه شنوودگان  ۀهم  ۀاستادان  اريبس  فاتيتوص

 :    ميخوان ياش آن را م يبخش نکياست ك  ا يسراسر ادب پارس يعشق ی داستانها
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 نكته: 

 سبك خراساني 

اش آنجايي ك  نخستين آاارِ نظم و نثر جديد فارسي بعد اش اسلام در ناحيۀ خراسانِ بزرگ پيوودا شوود، سووبکِ 
گويند چهارم تا قرنِ ششم هجری را »سبک خراساني« ميشاعران عهدِ ساماني، غزنوی و سلجوقي اش ميانۀ قرن 

ترين سبکِ شاعری و نويسندگي در شبان فارسي است. اشعار اين سبک اش نظوور قالووب، بيشووتر قصوويده ك  كهن
هووای اصوويلِ فارسووي اش است. توصيفات و تشبيهاتِ ساده و ب  دور اش پيچيدگي و ابهووام، فراوانووي كوواربردِ واژه

اند و مضمونِ بيشتر اشعار است. شاعران اين سبک اش صنايع ادبيِ پيچيده، كمتر بهره برده  های اين سبکويژگي
آنان، وصفِ طبيعت، مديح ، شرحِ فتوحات پادشاهان و گاه پند و اندرش بوووده اسووت. ناصوور خسوورو، رودكووي، 

 فردوسي، فرخّي و منوچهری اش شاعران برجستۀ سبک خراساني هستند. 
      

   .پدرش سام، به نزد منوچهر شاه ۀآمدن زال با نام                         
 

 وده فووال                              ووك  شووود شی مونووچهر فرخنو 1 وار شال                     ون كووون رفتوو  كووون گوكونو

 وار،                 ووووووامِ س وووود ش ره شالِ سوووآم  ووك 2 ار                         وچوو آگواهي آمووود سووووی شهوووري
 ان       وو ونش يو وادشواهووود در پوووودنوووك  ب 3 وان                       وركوشوو  سووووود  همووشدن رهيپذ

     نوويآفر رد ووو اه كور شوووو بو ووديبوبووسو 4                        نوويد، شموووتخت اندر آم کيو نوزدووچ

                یاك روووور خووووت بوداش  يهم يشمان 5                 یوووووووواه آشرم جوودو داد دل شوووووب 

 ک       ووواندند مشووفش یر ووووسوتوردند و ب 6 ک                وووواك خشواش خ شيود تا روووبوفورم

 ود        ووبولون اروو يوهوروواشو ش  دوويوپورسوووب 7                     د   وووواه، ارجمنوووت شوور توخوب واموديبو

 رد؟                وووو ووار بوا بواد و گووو راه دش ونيبوود 8 رد                      ووووم رادوان ووپهل یا یودوك : چون ب 

  وووووووبووو  فوووورِـِـّ تووووو گوفوتووووا هم

                        ستويرووبوهت

            توو وسيوج، رامشگوورووم  رنوو و هوا تواب 9

 اد و روشن روان            ووو ود شووو ش  ديبووخند 10 وان                       وووپوهوولو ۀووامووووووود آن نواشو بست

        ر دراش          و   دل بوب یزودو وووفو  يوك  رنوجو 11 اشووداد ب نوووويخ چنوچو بر خوانود، پاس

 ر وو يام پوووا درد دل سوووت بوك  بونوبوش 12                        ورووويدلوپوذ ۀووونام نوويبود نوووکويولو

 م    ووو و ك ش وياش ب شم يونوديوم نووووبور آن 13 در دژم                        نوويت اشوو  دلوم هسووورچوواگ

 و    ووووووام تورجوام و انجووك  خوبست فو 14 و                       ووو  كوووووام تووووووبورآرم بوسواشم هم

    یرا کيارت شنووم نووووك  توا من ب  ك 15                        یاووووزدم بپووبا  نيد موچون وکيتوو 
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 وت با شال شر     ووسوواه بونوشوو شووهونوش 16 ووان شر                       وخوو رانوگويووالووردنود خووبوب

       ووورم و  نوشستونوود بر خووان شووواه  17                          ووواموداران هموووا نووبووفووورموود توو

 د    واختن وووس ي مِ  یب  توخوت دگوور جا 18 د                        وورو بوپرداختنووخوس وانوووو اش خوچ 

 ام ووست  وونيب شروونشست اش بوورِ اسو  19 ام                         ووور پور سوووخورده شد، نام يچوو مِ 

 ار لووب   وووودل، پر ش گفت   ووشيپور انود 20 ب                        وووشو یالاووب ودووويت و بپووورفووبو

 ور   ووو ف  وبوي هورِ با شووومنوچو شيبو  پ 21   كومووور                        وووووبست وري  شبگووب واموديبو

 ان      ووو ووچووو برگشت بوستود  اندر نه 22 ان                        وووواه جهوكرد ش نيوووروبورو آفوووو

 ردان      وووو وان و هوووم بخوو ستاره شونواس 23 ودان و ردان                         وووود توووووا مووبوووبوفورم 

 د    ووووش كننوووپژوه یش كووووووار سپهر 24 د                        ووتوخوووت بلن شوووين پوونجمشوند ا

 راش    دووو ووابوني و  وكوو  توا بوا ستواره چ  25 دراش                         يووووووردند رنجوبورفوتونود و بووو

 گ         ووب  چن یدوووهن ووج يبورفوتونود با ش 26         د درنوگ               ووارشان شوودران كووس  روش ان

 ار    و ووردان شموو با چووووورخ گ م يك  كرد 27                         ارووويروووور شهووود بوادنووورگششبان بو

        دوويد دوووآب روشوووون بخواه نيك  ا 28                        دوويدوور پووواخت یآمووود اش را ونيچونو

 ام    و وون کوو ويو ن ديپر منش شا یگَوووووو 29 ام                       سوووراب و اش پور ووت مهووودخو نياش

 د         وووچرخ بلن  روو يك  نووبوودَ چووون او ش 30 دووووشورمن یووووگ گووووووردد داريب  د

 ام و فوور       ووش نوود همووهومش شور باش 31               موووور         اروويبوس وشوويودگانوووود شنووبو

 ال و ود همونوبواش  ش وووزموب  رشم و ب  بو 32                       الووويز و ووهمش شهَره باشد همش موغ

 ر ووووک هومورشم او را جگو شووود خوش 33 ر                      وووت ید مووووووواو كونوو ۀوا بواروكوج

 رد      وس نشمو  كوووووان را بو سووران جوه 34 ذرد                      ووگوعوقوواب اش بور توووووورگ او ن

 د       وووو   خَمِّ كمنووب رديگو وور ي شوو ي هومو 35                        دوووونوود شورمووووالا بووورش بووب يوکوي

 د     وووكن  اني روو گ وريهووووا را ب  شوموشوو 36                        دوووكن انيور بروووگ يکيبر آتووووووش  

 ود       ووواران بووس  ناهپ وووووووووووورانيب  ا 37 ود                       وووب ارانووووويورووشووهو ۀكومر بستوو

 ود      وووران بووالو  در جوونووگ تهم  سوو 38 ود                      وووووب وووووورانيا یووووهم  مهر او س 

       نوياش روم و چ دوويشوب و روش نواسا 39                       نوووويشم وووووووورانياه اووش بوهر دل ش 
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 ن     ووج كهوت دل را ش رنووبوپووورداخو 40                       نووخس نووويان شومونوووچهر شد شادم

 راش    وديدار دووو يهورچو  گفت ونيك  : ا 41 راش                     وووواه گردن فس شووووگفت پ نيچن

 نكته:

حماسوو  اش ريشووۀ »حَمووس« عربووي بوو  معنووي شووجاعت و دلاوری اسووت و در اصووطلاح، داسووتان و 
 ای قهرموواني كوو  در آن اشروايت بلند و غالباً منظووومي اسووت بووا سووبکي فوواخز، باشووکوه و مُطَوونطَن بووا شمينوو 

ر يووا مقابلووۀ حوووادف فراعووادی و اَعمووال و جنگ هووای پهلوانووان بوو  ويووژه نوووعي نبوورد ميووانِ خيوور و شووَ
رود. هوور حماسوو ، يووک قهرمووان اصوولي دارد كوو  حوووادف را های اَهووورايي و اهريمنووي، سووخن موويقوودرت

 گيوورد؛ امّووا قهرمووانِالعوواده صووورت ميكنوود. در حماسوو  نيووز ماننوودِ اسووطوره، كارهووای خارقرهبووری مي

حماسوو ، بوويش اش آن كوو  متّکووي بوور نيروهووایِ آسووماني باشوود، اش نيوورویِ خِوورد و شورمنوودیِ خووود، بهووره 
هووای حماسوو  هسووتند. در شبووان گيوورد. وجووود سووفرهای خطرنوواك، ابهووامِ شمووان و مکووان اش ديگوور ويژگيمي

كووار بووزرگ يووا  های جنگووي فراتوور رفتوو  و هوور نووو فارسي، حوشۀ كاربردِ كلمۀ حماس ، حتّي اش حوودِّ منظوموو 
 خوانند. ها، حماس  ميدرگيری اجتماعي و سياسي را در روشنام 

 

 نگارش:

 اسووت و هرگووز بوو  معنوويِ »سووخن بلنوود در شبان فارسي، كلمووۀ »فووراش« بوو  معنوويِ »بووالا« و »بلندی«

هووايي ماننوودِ »فراشهووايي اش آيوواتِ و پرمغووز« يووا »بيووانِ والا« نيامووده اسووت. پووس بهتوور اسووت عبارت

»فراشهايي اش دعای صحيفۀ سووجّاديّ « يووا »فراشهووايي اش سووخنان امووام« را بوو  كووار نبووريم و بوو    قرآن«،

شبانان را بوو  كووار ببووريم و بگوووييم: »آيوواتي چنوود اش قوورآن«، هووا، تعبيوور دقيووق فارسوويجووای آن

ای اش سووخنان امووام«؛ البتّوو  اگوور »فووراش« بووا افَعووالِ هووايي اش دعووای صووحيفۀ سووجّاديّ «، »گزيووده»بخش

آيوود؛ ماننوودِ »فووراش كووردن« بوو  معنوويِ »بسووتن« يووا ديگری تركيب شود، معانيِ ديگووری نيووز اش آن برمي

 »باش كردن«.
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   پادشاهِ اسیر
 )از غزلیّات سعدی شیرازی( 

 

 بنووودِ تووووامَ، آشادم مووون اش آن روش كووو  در

 

 ادم وور افتووو تِ تو، اسيوو  دس وپادشاهم ك  ب 1

 نکُنوودهان، هوويچ ااوور ميوهووایِ جوو غم هموو  

 

 شادم شاددر من، اش بس ك  ب  ديدارِ عزيزت،  2

 رَودَ انوودر طَلَبووتخُرمّ آن روش كوو  جووان مووي

 

 ادمبووارك وو  مب وووزان بووزي وو د عوواين وا بيوت 3

 1دم و دل بنهادموت بيفکنووو، رَخوووشِ تووپي 4 سوۀ انُووي نَزدَم خيمووچ مَقاموومن ك  در هي

 ادم وورد اش ي وو ويش بِبُووتِ خوويادِ تو، مصلح 5 طلب دارم؟ هيچ   وداني اش دولتِ وصلت، چ

 س و دروووووایِ كوووو  وفوووم بووتوودل نَبسَ 6 يوودِ مَنووبن  دلووز آن روش كووب  وفایِ تو ك

 3رو، آشادم ورونَد، چو سَووق، هم  سَوگر خلاي 7 ن استووو در فکرِ مود و بالایِ تووتا خيالِ قَ 2ادم وونگش 

 ادموتر ك  تو، شيريني؛ و من، فرهوين عجب 8 ي! و د ك  چ  شيرين سخن و ب  سخن راست نياي  

 4ي، پُربادموو حاصل، آن است ك  چون طَبلِ تهُ  9 و ريزم چون خاك وو دستگاهي نَ  ك  در پایِ ت 

 5ادمو يد بُنووا نکَنَود تووَوت  نکُنووت، كووودس 10 نوونِ مووک اش دامووایِ فلو  جفوونمايد كمي

 6ا دردادم وودی نکُندَ، تنَ ب  قضَووود، سوجهَ 11 مِ اشلوووا سابقۀ حُکووت ك  بوور، آن اسوظاه

 د دادمووانَو  اش وی بستووت كوووداوری نيس 12 م؟ ووو  كُن وووان را، چ وور تحملّ نکُنَم جورِ شم

 اندَ دادم و وش وی بست  اووووت كووداوری نيس 13 رفتووي بگوو  كلّوراش بووتِ شيوودلم اش صحب

 7ادموري و د فووان، نرسووعَجب اش صاحبِ دي 14 دووا برسووهيچ شک نيست ك  فريادِ من، آنج

 ا شادموو ن، اينجوي ك  موو نتوان مُرد ب  سخت 15 حديثي است صحيحگرچ  سعديا! »حبُّ وطن«

 

 
 . ن.و خيمۀ انُس: اضافۀ تشبيهي است.// رخَت افکندن: كناي  اش اقامت كرد1

 و ب  وفای تو: سوگند ب  وفایِ تو. 2

 يستم.بند و وابست  ب  كسي نو چو سرو، آشادم: مانندِ سرو، پای 3

كناي  اش چيزی نصيبِ من  4 باد در دست دارم:  كلام اين ك .// پُربادم:  توانايي و مُکنت.// حاصل، آن است: حاصلِ  و دستگاه: اروت و 
 نشده است. 

 رسد.نمايد: ب  نظر مي و مي 5

 و سابقۀ حُکمِ اشل: حکُمِ پيشينِ اشل. 6

 الدّين جويني است. ولتي و اداری؛ گويا در اينجا، مراد، صاحب ديوان شمس كنندۀ دستگاه دو صاحبِ ديوان: سرپرست و رئيس و اداره 7
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 دُزدانِ عَرب  
 

كواروان بسوت ؛ و رعيّوتِ بُلودان اش  طايفۀ دشدانِ عرب بر سرَِ كوهي نشست  بودنود؛ و مَنفوذِ

ايشان، مرَعوب؛ و لشکرِ سلطان، مغلوب. ب  حُکمِ آن كو  مَولاذیِ مَنيوع اش قُلّوۀ كووهي   1مَکايدِ

آن طورا در دفوعِ مَضورّتِ ايشوان،  2گرفت  بودند و مَلجأ و مَأوایِ خود ساخت . مدَُبرّانِ ممالکِ

نسََق، روشگاری مدُاومت نمايند، مقاوموت بوا كردند ك  اگر اين طايف  هم بر اين مشاورت همي

 ايشان، ممُتَنِع گردد.  

 درختووي كوو  اكنووون گرفتوو  اسووت پووای

 چنوووووان روشگووووواری هِلِووووويورََ  هم

 لوون ب  بيوود گرفتوووو  شايووورِ چشمووسَ

 

 

 

 بووو  نيووورویِ شخصوووي برآيووود ش جوووای

لي  بووووو  گُوووووردانَش اش بووووويخ برنَگسوووووَ

 چووو پُوور شوود، نشووايد گوورفتن بوو  پيوول
 

داشوتند توا ن بر اين، مقرّر شد ك  يکي ب  تجَسَّسِ ايشان برگماشتند و فرصت نگواه ميسخ

آشموده ديودۀ جنوگوقتي ك  بر سرَِ قومي رانده بودند و مُقام، خالي مانده. تَني چند مَردانِ واقع 

ت جَبَل پنهان شدند. شبانگاه ك  دشدان باشآمدنود سوفر كورده و غوار  3را بفرستادند تا در شِعبِ

رِ ايشوان  آورده، سلاح اش تَن بگشادند و رَخت و غنيمت بنهادند. نخسوتين دشومني كو  بور سوَ

 تاختن آوَرْد، خواب بود. چندان ك  پاسي اش شب درگذشت،

 قووووروِ خورشوووويد در سووووياهي شوووود

 

 

 

 

 يووووونس انوووودر دهووووانِ موووواهي شوووود

بامدادان بو  درگواهِ يکان يکان بر كتف بستند و  مَردانِ دلاور اش كمين ب  در جسَتند و دستِ 

مَلِک حاضر آوردند. هم  را ب  كشُتن اشارت فرمود. اتّفاقاً در آن ميان، جواني بود، ميوۀ عُنفُوانِ 

شَبابَش، نورسيده؛ و سبزۀ گلستانِ عذِار ، نودميده. يکي اش وُشرا، پایِ تختِ مَلِک را بوس  داد 

 4باغِ شندگاني بر نخوورده و اش ريََعوانِو رویِ شفاعت بر شمين نهاد و گفت: »اين پسر هنوش اش  

 
 ها. ها و بدانديشيمکَايد: جِ مَکيدتَ. بدَسگالي  -1

 و مدُبَرّان ممالکِ آن طرَاَ: حکُمرانانِ آن مناطق. 2

 و شعِب: غار و شکاا كوه. 3

 و رَيَعان: آغاش هرچيزی. ريعان جواني: نوجواني. 4
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جواني، تمَتُّع نيافت . تَوقَّع ب  كرََم و اخلاقِ خداوندی است ك  ب  بخشيدنِ خونِ او بر بنده، مِنّت 

 نَهدَ.« مَلِک، روی اش اين سخن درهم كشيد و موافقِ رایِ بلند  نيامد و گفت:

»پرتوِ نيکان نگيوورد، هركوو  بنيوواد ، بَوود 

 اسووووووووووووووووووووووووووووووووووووووت

 

 

 

 

بيت، نااهل را چون گِردكان بوور گنُبوود تر

 اسووووووووووووووووووووووووووووووووووووووت

  

تر است و بيخِ تَبارِ ايشان برآوردن كو  آتوش نشواندن و نسلِ فسادِ اينان، مُنقطع كردن، اولي

 اَخگر گذاشتن و اَفعي كشُتن و بچّ  نگ  داشتن، كارِ خِردمندان نيست.

 ابوووووور اگوووووور آبِ شنوووووودگي بوووووواردَ

 بووووووا فرومايوووووو ، روشگووووووار مَبَوووووور

 

 

 

 

 شووواخِ بيووود، بَووور نخووووریهرگوووز اش 

کَر نخوووووری«  كووووز نوووويِ بوريووووا، شووووِ

بپسنديد و بر حسُنِ رای مَلِک، آفرين خواند و گفت:   1وشير اين سخن بشنيد. طَوعاً و كرُهاً 

»آنچ  خداوند و دَامَ مُلْکُ ُ و فرمود، عينِ حقيقت است كو  اگور در صوحبتِ آن بَودان، تربيوت 

ايشان شودی؛ امّوا بنوده اميودوار اسوت كو  در صوحبتِ يافتي، طبيعتِ ايشان گرفتي و يکي اش 

صالحان، تربيت پذيرد و خویِ خردمندان گيرد ك  هنوش طفل است و سويرتِ بَغوي و عِنواد در 

رانِ ِ وَ  نَهادِ او، مُتمَکّن نشده و در خبر است: »كُلُّ مَوْلُودٍ يُولدَُ عَلَي الْفِطرْهَِ فَاَبَواهُ يُهَوِّدانِو ِ وَ يُنَصوِّ

 2مجَِّسَانِ ِ.«يُ
 

 پسوووورِ نوووووح بووووا بَوووودان بنشسووووت

 سوووگِ اصوووحابِ كهوووف، روشی چنووود

 

 

 

 

 خانوووووودانِ نُبُوووووووتّش، گووووووم شوووووود

 پووويِ نيکوووان گرفوووت و مَوووردم شووود«

رِ خوونِ او اين بگفت و طايف    ای اش ندُمایِ مَلِک با وی ب  شفاعت، يار شدند تا مَلِک اش سوَ

 درگذشت و گفت: »بخشيدم، اگرچ  مصلحت نديدم.«

 نووي كوو  چوو  گفووت شال بووا رسووتمِ گُوورددا

 ديووديم بسووي كوو  آبِ سَرچشوومۀ خُوورد

 

 

 

 

مُرد  دشوومن نتووووان حقيووور و بيچووواره شوووِ

 چوووون بيشوووتر آمووود، شوووتر و بوووار بِبُووورد

الجمُل ، پسر را ب  ناش و نعمت برآوردند و استادان ب  تربيتِ او نَصب كردنود توا حسُونِ في 

رآموختند چنان كو  در نظورِ همگنوان، پسونديده خطاب و رَدِّ جواب و آدابِ خدمتِ مُلوكش د

 
 ناخواه. هاً: خواه و طوَعاً و كر1ُ

آيد. آنگاه پدر و مادرند ك  وی را  و حديث اش پيامبر اكرم )و( است ك  فرموده: »هر كودكي برابر با فطرت و آفرينش اصلي ب  دنيا مي 2

ن اشاره شده  ( نيز ب  آ30سورۀ روم )   30آورند.« مراد اش »فطرت«، عقيده ب  توحيد است ك  در آيۀ ب  آيينِ يهود يا مسيح يا شردشت درمي 

 است.
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گفت ك  تربيوتِ عواقلان در او ااور ای ميآمد. باری، وشير اش شمايلِ او در حضرتِ مَلِک، شمِّ 

 كرده است و جهلِ قديم اش جِبِلّتِ او ب  در بُرده. مَلِک را تَبسَّم آمد و گفت:

 شاده، گوووورگ شووووود»عاقبووووت، گوووورگ

 

 

 

 

 ود«گرچوووو  بووووا آدمووووي، بووووزرگ شوووو 

بر اين برآمد. طايفۀ اوبا ِ محَلّت بدو پيوستند و عَقدِ موافقت بستند تا ب  وقوتِ   ،سالي دو  

دشدان ب  جایِ  1قياس برداشت و در مَغارۀفرصت، وشير و هر دو پسر  را بکشُت و نعمتِ بي

 پدر بنشست و عاصي شد. مَلِک، دستِ تحَيرّ ب  دندان گزيدن گرفت و گفت:
 

 اش آهنِ بَوود، چووون كُنوود كسووي؟  »شمشيرِ نيک

 باران كوو  در لطافووتِ طووبعِش، خِوولاا نيسووت

 

 

 

 

 نوواكس بوو  تربيووت نشووود، ای حکوويم! كووس

 بوُم، خَووسدر بوواغ، لالوو  رويَوود؛ و در شوووره

 

 

 

 

 

 *** 
 شمووووووينِ شوووووووره، سوووووونبل برنيووووووارد

 نکوووويي بوووا بَووودان كوووردن، چنوووان اسوووت

 

 

 

 

 در او، تُخوووم و عَمووول، ضوووايع مَگَوووردان

 مَردان«بووو  جوووایِ نيوووک كووو  بَووود كوووردن

  

 سه گروه خداپرستان 

 )ابن يمین( 

 كنُنوودهسووتند بوور سوو  قسِووم كوو  ايوون كووار مي

 كنُنوودوآن، رسم و عووادتي اسووت كوو  تُجّووار مي

 كنُنوودواين، كووارِ بنوودگان اسووت كوو  اَحوورار مي

 كنُنووودبووور كوووارِ هووور دو طايفووو ، انِکوووار مي

 كنُنوودبوور گووردِ خووويش، دور چووو پرگووار مي

 2كنُنوووودراه، بهنجووووار ميسووووير و سوووولوكِ 
 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

 كنُنووودخَلوووقِ خووودا كووو  خووودمتِ دادار مي

 قسِوومي شوودند اش پوويِ جنّووت، خداپرسووت

 قوووومِ دگوووور كننوووود پرسووووتش ش بوووويمِ او

 انوودجمعي نظوور اش ايوون دو جهووت قطووع كرده

 چووون غيوورِ خووويش، مركووز هسووتي نيافتنوود

 رونووداين اسووت راهِ حووق كوو  سوووم فرقوو  مي
   

 
 و مغَاره: غار؛ سوراخ در كوه. مغارۀ دشدان: جايگاه دشدان. 1

التُّجَّار1ِ عبَِادَهُ  فتَِلکَْ  رغَبَْ ً  عبَدَوُاللهَ  قَومْاً  ) ( است: »انَِّ  اميرالمؤمنين  رَهبَْ ً  و اين قطع ، ترجمۀ يکي اش كلماتِ قصار  عبَدَوُاللهَ  قَومْاً  انَِّ  ؛ وَ 

اين، پرستشِ باشرگانان است؛   دَهُ العبَيِد؛ِ وَ انَِّ قَوْماً عبَدَوُاللهَ شکُرْاً فتَِلکَْ عبَِادَهُ الاحَْرارِ«، مردمي، خدا را ب  اميدِ بخشش پرستيدند، فتَِلْکَ عبَِا

پرستش آشادگان   و گروهي، او را اش رویِ ترس عبادت كردند و اين، عبادت بردگان است؛ و گروهي، وی را برای سپاس پرستيدند و اين،

 (   400، و 237است. )نهج البلاغ ، ترجمۀ دكتر سيدّجعفر شهيدی، شمارۀ 
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 نكته:
شووود كوو  ای اش چيووزی« و در اصووطلاح ادبووي بوو  قالووبِ شووعری گفتوو  ميت بوو  معنووي »تکّوو قطع  در لغوو 

هووای قطعوو ، آن های فووردِ آن، تووابع قافيووۀ شووعر نباشووند. اش ويژگيهای آن بر يووک وشن باشووند و مصوورا بيت
 كننوود.های آن، موضو  واحوودی اش قبيوولِ حکمووت، پنوود، موودح، طنووز يووا هجووو را دنبووال مياست ك  تمام بيت

بيووت هووم رسوويده اسووت؛ امّووا  60بوو  بووالا اسووت و حتّووي در مووواردی بوو  حوودود   2هووای قطعوو  اش  تعداد بيت
ها را سووروده بيووت دارنوود. در ميووان شوواعران، ابوون يمووين، مشووهورترين قطعوو   16يا    15ها حداّكثر  اغلب قطع 

 ين«های معاصوور، »مسووت و هوشوويار« پووروين اعتصووامي، »ضوولال مبوو توورين قطعوو اسووت و اش معروا
مَلِکُ الشّعرای بهار و قطعۀ »بقووای انسووب« ايوورج ميرشاسووت. در ديوووان شوواعران، بخووش مربووو  بوو  قطعووات  

هووای ديگوور قطعوو ، گريووز آن اش شبووان فوواخر قصوويده و شبووان محوودود اند. اش ويژگيرا »مقطّعات« نيز نام نهاده
ن كنوود، ناچووار اش اسووتفادۀ غزل است؛ شيوورا قطعوو  بوورای آن كوو  حوورا معلووومي را بوو  مووؤاّرترين وجهووي بيووا

هووای قطعوو ، توووالي منطقووي دارنوود و بوو  دليوول بيووانِ موضوووعي واحوود، چنين تمام بيتشبان محاوره است. هم
 دنبال يکديگرند. 

 

 نگارش:

شووويي«. اند: »اطوشويي نوشووت  شويي و خشکهای لباسدر تابلو يا بر رویِ شيشۀ بسياری اش مغاشه

شويند. اانياً اطوشويي يووا شويند؛ بلک  لباس را ميلاً در آنجا اطو را نمياين تركيب، غلط است؛ شيرا او

هووای مخصوووو رود و آن در كارگاهتر، »اتوشووويي« در جووای ديگوور بوو  كووار موويبووا اموولای صووحيح

شدۀ واژۀ »اتومبيل« ای فرانسوی است ك  كوتاهشوی اتومبيل و ديگر خودروهاست. »اتو«، كلم  وشست

 شود.وسايط نقليّۀ موتوری اطلاق مياست و بر انوا  
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 رفتن گرگ و روباه در خدمت شیر به شکار

 (1مثنویِ مولوی  اول)دفتر 
 

 ارووووهسوب در كوود اش طلوورفت  بودن 1 ارکوور شووي بهوورگ و روبهوور و گوشي

 اووقيده د وووونب ،دندووور بنوت بوسخ 2 اوور صيدهوور بووت همدگوو  پشووا بوت

 راووار و شگوود بسيوورنودها گيوصي 3 رای ژراودر آن صحوم انوبا ه  وهر س

 ودوووي نموووراهوليک كرد اكرام و هم 4 ودوووگ بور را ننوور نوگرچ  شيشان شي

             تووت رحمتسوره شد جماعوليک هم 5 توور شحمتسو  را ش لشکوواين چنين ش

 استوور سخوووران بهوووان اختومي او 6 توووهاسر ننگوو  را ش اختون مياين چن

 دووديوش را نَوت رايوگرچ  رايي نيس 7 دووور را رسيوووپيمب م وووهُراوِوور شوام

 وهر شدستگن  اش آن ك  جو چو شر  8 توودسووو رفيق شر شوووج ،راشووودر ت

 توودسووي سگ حارس درگ  شوتمدّ 9 دستوره شوون هموووالب را كنووروح ق

 وهوووو شک رّوووا فووب رِودر ركاب شي 10 ت سوی كوهود اين جماعووونک رفتنوچ

 توش رفووان پيووار ايشووند و كويافت 11 توشف و ِووورگوز و خوي و بوگاو كوه

 د روش و شب او را كبابووايووم نيوك 12 ر حرابووود در پي شيوو  باشور كوووه

 شانووون كَوجروح و اندر خكشت  و م 13 انوآوردندش ش  ويب  در ووون ش كُووووچ

 روانوودل خسووت ب  عوك  رود قسم 14 در آنوود انوووع بو  را طمووگرگ و روب

 دوونَوا را سَووهست آن طمعووشير دان 15 ر شدوان بر شيوووع هر دوشووعکس طم

 د ضميرووديش  انووور چود هوواو بدان 16                      رورار و اميوور اسووود شيوور ك  باشووه

 او شِودر پي ی دووو  بووودل ش انديش 17 ووو  خووو  دار ای دل انديشون نگووهي

 و وورای روی پوت خندد بوودر رخُ 18 و وود خمووران ي مر را هوود و خوودان

 انوم پاسشت آن دَووت و داشووا نگف 19 انووت آن وسواسشووون دانسور چووشي

 
ه. ق. بلخ ديده ب  جهان گشود. پدر  در روشگارِ كودكي مولانا اش بلخ خارج شد و در    604الدّين محمدّ مولوی در سالِ  و مولانا جلال 1

عطّار نيشابوری ملاق با فريدالدّين  نيشابور  راهِ  الدّين هدي  كرد. مولوی طبقِ وصيتِّ  ات كرد و عطّار، مثنوی »اسرارنام « را ب  جلال سرِ 

پدر ، پس اش وی، كارِ تدريس و ارشاد را ادام  داد. آشنايي با شمس تبريزی، تحوّلي در شندگي او پديد آورد ك  تا پايان عمُر، دست اش  

ا  اش مولانا درخواست كرد ك  برای تعليم مريدان، كتابي مانندِ حديقۀ سنايي و  الدّين، يکي اش يارانِ گزيده ارادتِ وی برنداشت. حسام 

كشد. »ديوان« كبير يا كليّّات شمس«، »مَجالس سبَع «، في  ما  الطيّر عطاّر تدوين كند و مولوی، مثنوی را ب  خواهش وی ب  نظم مي منطق

 درگذشت و آرامگاه او در شهر قونيۀ تركي  است. ه. ق. 672في « و »مکتوبات« اش ديگر آاار اوست. وی در سال 
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 داوووان گووا را ای خسيسوور شمووم 20 زاوووم سوووت بنمايووود گفووليک با خ

 نوووعطای مست در اِووان اينوووتوظنّ 21                      نوود رای موووس نيامووما را بوور شووم

 نووووآرای مانوووای جهووطاهوواش ع 22 نوووووان اش رای مووول و رايتوووای عق

 رووش او  بخشيد و خبوچون سگالِ 23                     رووگالد دگوووسا  ووووا  چونقش با نق

 نووومَگان شَووود ننوووما را بور شووم 24 نووم  ان  بووون خسيسوون ظوواين چني

 انووون داستووماند در جهان ايوووتا ب 25 انووووورخ را اش ننگتوووم چوووانووا ره

 ن مبا ور ايمووای شيوووه بر تبسم 26 ا وده فووور مي شد خنووشير با اين فک

 قولَورور و خَووكرد ما را مست و مغ 27 قوود تبسمهای حوووووا شوال دنيووووم

   دونَوود را بر كَوووم دام خوووكان تبس 28 ت ای سندوستا وری ب  وووووفقر و رنج
                      

   ماری را از مارگیری ديگر  ، دزديدن مارگیر 

 (مثنویِ مولویدوم دفتر )
 

 ردومووشت ميووش ابلهي آن را غنيم 1 ردوووار بووووری موووارگيوودشدكي اش م

 شار شار او را  ت آن دشدِووار كشووم 2 اروووم موارگير اش شخوود آن مووووا رهي

 شورداختوومن پ مارِ ،انوگفت اش ج 3 شووناختووس بشوود پوارگير  ديوووم

 انم اشووووار بستووابم موووش بيووك 4 م اشوووي جانووواستووخيوا مووودر دع

 دووآن سود شو م وومن شيان پنداشت 5 دووردود شووان دعا مووشکر حق را ك

      اكوووزدان پووشنود يوونوش كرم مي 6 لاكووانست و هووان شيوبس دعاها ك

 نكته:

ن، قافيووۀ هایِ آن، يکووي اسووت؛ امّووا هوور بيووتِ آمثنوووی، قالووبِ شووعری اسووت كوو  وشنِ همووۀ مصوورا 
انوود. تعوودادِ مستقلّي دارد و اش اين جهت، آن را »مثنوی«، منسوووب بوو  مثُنّووي بوو  معنوويِ »دوتووا دوتووا« ناميده

ها، توواريخ، افسووان  و های بلنوود، قصووّ ابياتِ مثنوی، نامحدود است و بوو  همووين دليوول بوورای بيووانِ داسووتان
شووود:   بوو  چهووار دسووت  تقسوويم ميبيان نکاتِ اخلاقي و عرفاني مناسووب اسووت. مثنوووی اش نظوور موضووو 

و مثنوووی عرفوواني. ماننوودِ 2نامۀ اسوودی توسووي.  اسووبشرحماسووي. ماننوودِ شوواهنامۀ فردوسووي، گو مثنوی  1

الطّير عطّووار، گلشوون راش شوويخ محمووود شبسووتری. مثنوی معنوی مولوووی، حديقوو  الحقيقووۀ سوونايي، منطووق
اسووعد رامووين فخرالدّين و امي، ويووسشوويرين و ليلووي و مجنووون نظوو   و  و مثنوی عاشووقان . ماننوودِ خسوورو3

 و مثنوی اخلاقي و تعليمي. مانندِ بوستان سعدی.4گرگاني. 
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 نگارش:

ب  كار بُردنِ حروا ربطِ وابستگي، مانندِ »اگرچ ، هرچند ك ، با اين ك ، با آن ك « با حووروا ربووط 

ب، نادرست است و بايوود اش همپايگي، مانندِ »امّا، ليکن، وليکن، با اين هم ، مع هذا« در يک جملۀ مركّ

آن، پرهيز كرد. مانندِ جملۀ »اگرچ  اروتمند است، ولي خوشبخت نيست.« اين جملوو  را بوو  دو رو  

اروتمند است، ولووي خوشووبخت   -2اگرچ  اروتمند است، خوشبخت نيست.    -1توان اصلاح كرد:  مي

 نيست.

 

 آهن سرد کوفتن 

 )رودکي(
 ي را؟ووي مَنَووجوييووي هموودلا! تا ك 1 ت، هرشه، دشمني را؟وو  داری دوسوچ

 ي؟ووايوووفيووي وفا اش بوورا جويووچ 2 1ي را؟ووآهن ردووده، سوو  كوبي بيهوچ

 ي ك  داریوووشوواگوبُن نوووسوواَيا س 3 2ي را!و  رَشکِ خويشتن هر سوسَنووب

 ووووبرشاراه وورشََنِ نوون بووي شيوويک 4 3رشنَي راووواني بوووش نشووك  بر آت

 و، كوهيوقِ تووي؛ عشوودلِ من، ارشن 5 ي راور كوهي، ارشنوو  سايي شيووچ

 اوون ببخشوون! بر موواه مووببخشا م 6 ي راومکُش در عشق، خيره چون مَنَ

 ي راوون رودكووگ  كُووک نووبيا اين 7 4ي راووواهي تَنَوروان خ جاناگر بي

 

 
 و آهن سرد كوبيدن: كناي  اش كار بيهوده كردن. 1

 صورت.// ب  رشکِ خويشتن آوردن: دچار رشک نمودن. بنُاگو : آن ك  بناگوشي مانندِ سوسن دارد. سفيدچهره و خو  و سوسن 2

 قرار و ناراحت كردن. د.// برشدن: رفتن.// بر آتش نشاندن: كناي  اش بي ای ك  راه نداشت  باشبار.// برشنِ ناراه: كوچ  و يکي: يک 3

جان را در حال رفتن ببيني. آرايۀ ايهام تناسب نيز بيت را آراست   خواهي تني بي و روان: رونده و متحركّ. مفهوم مصرا  دوم: اگر مي 4

 است.
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 آرش کمانگیر 

 (1)سیاوش کسرايي

 بارد؛برا مي

 بارد ب  روی خار و خاراسنگ.برا مي

 ها، خامو ؛كوه

 ها، دلتنگ؛درهّ

 …انتظارِ كارواني با صدای شنگ ها، چشمراه

 ها، دودی،شد گر ش بامِ كلب برنمي

 آورد،مان نمييا ك  سوسویِ چراغي، گر پيامي

 ها، لغزان،افتاد روی جادهردِّ پاها گر نمي

 آشفتۀ دَم سرد؟كِ دلكرديم در كولاما چ  مي

 ای روشن،آنَک، آنَک، كلب 

 …روی تپّ ، رو ب  روی من 

 

 در گشودندم.

 ها نمودندم.مهرباني

 شود دانستم ك  دور اش داستانِ خشمِ برا و سوش،

 در كنارِ شعلۀ آتش،

 
پيروِ نيما در سال  1 اش بهترين شاعرانِ  تا اخذِ درجۀ    1304و سياو  كسرايي، يکي  ه.  . در اصفهان ب  دنيا آمد. تحصيلات خود را 

ا  را  های سياسي نيز داشت و دواشده سال پاياني شندگي ليسانس حقوق اش دانشگاهِ تهران دنبال كرد. وی در كنار شعر و شاعری، فعاّليتّ 

بيماری قلبي در وين،  1374ب  ناچار در غربت گذراند. سرانجام در سال   علتّ  مرَدی    ب   اتريش، بدرود حيات گفت. كسرايي،  پايخت 

ای اطلّاعات خوبي داشت. وی در شعرِ اجتماعي و  بااحساس و مهربان بود و ب  حافظ و نيما، علاقۀ بسيار داشت و تقريباً در هر مقول  

آشمايي كرد  سنتّي و نيمايي، هر دو طبع   های ها را ب  طرشِ مؤارّ بيان كرده است. وی در قالبا ، دردها و رنج سياسي خود با طبع شاعران  

نظرانِ ادبيّات نيز پنهان  شود ك  اش ديد نقاّدان و صاحب و شعرِ آر ِ او در نو  خود، تاشه و بديع است و نوعي حماسۀ جدیّ تلقيّ مي 

شيبايي است و تمِ قشنگي  نويسد: »آر  كمانگير، اسطورۀ بسيار بسيار  نمانده است. دكتر شفيعي كدكني در باب آر  كمانگير وی مي 

البتّ  بيشتر شيبايي  تا سلطنت«، دكتر محمدّرضا  دارد؛  »اش مشروطيتّ  )ادوار شعر فارسي  ا  ب  خاطر خود اسطوره است ن  هنر شعر.« 

 ( 69، و 1359شفيعي كدكني، انتشارات توس، ارديبهشت 
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 ... های خود، عمونوروش،گويد برای بچّ قصّ  مي

 نوروش، خواهد«، صدا سرَ داد عموشندگاني شعل  مي»

 افروش.ها را هيم  بايد روشنيشعل 

 كودكانم، داستانِ ما ش آر  بود.

 او ب  جان، خدمتگزارِ باغِ آتش بود.

 

 روشگاری بود؛

 روشگارِ تلخ و تاری بود.

 بختِ ما، چون رویِ بدَخواهانِ ما، تيره.

 دشمنان بر جان ما، چيره.

 شهرِ سيلي خورده هذيان داشت؛

 ای پريشان داشت.بر شبان بس داستان ه

 شندگي، سَرد و سي ، چون سنگ؛

 روشِ بدنامي،

 روشگارِ نَنگ.

 غيرت اندر بندهای بندگي، پيچان؛

 جان.مردگي، بيعشق در بيماری دل

 

 ها، فصلِ شمستان شد،فصل 

 ها، گم شد، نشستن در شَبستانصحنۀ گلگشت

 های خاموشي،در شبستان

 اموشي.ها، عطرِ فرترَاويد اش گلِ انديش مي

 

 های مرگ؛ترس بود و بال

 جنبيد، چون بر شاخ ، برگ اش برگ.كس نمي
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 سنگرِ آشادگان، خامو ؛

 گاه، دشمنان، پُرجو .خيم 

 مَرشهای مُلک،

 سامان.گسترِ انديش ، بيهمچو سرَحدّاتِ دامن

 های شهر،برُج

 همچو باروهای دل، بشکست  و ويران.

 … وردشمنان بگذشت  اش سرَحدّ و اش با

 اندوخت.ای در برنميهيچ سين ، كين 

 ورشيد.هيچ دل، مِهری نمي

 آوَرْد.هيچ كس، دستي ب  سوی كس نمي

 خنديد.هيچ كس در روی ديگر كس نمي

 

 برگ؛های آرشو، بيباغ

 ها، پرُبار.آسمانِ اشک

 رو آشادگان در بَند؛گرم

 …روسپي نامردمان در كار 

 

 ها كرد دشمن؛انجمن

 ردِ هم آورد دشمن؛ها، گرايزن

 دل دارند،تا ب  تدبيری ك  در ناپاك

 هم ب  دستِ ما، شکستِ ما برانديشند.

 شرم، وشان، بيانديشانناشك

 ك  مباداشان دگر روشِ بهي در چشم، و

 جسُتند ...يافتند آخرِ فسُوني را ك  مي
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 خان ها با وحشتي در چشمچشم

 

 كرد؛وجو ميهر طرا را جست

 كرد.هر دهاني، شيرِ گوشي باشگو ميوين خبر را 

 

 » آخرِين فرمان، آخرِين تحقير ...

 دهد سامان!مرش را پرواشِ تيری مي

 گر ب  نزديکي فرود آيد،

 هامان، تَنگ،خان 

 آرشومان، كور ...

 وَر بپَِرّد دور،

 تا كجا؟ ... تا چند؟ ...

 آه! ... كو باشویِ پولادين و كو سرَپنجۀ ايمان؟«

 

 كرد؛اين خبر را باشگو مي هر دهاني

 وگويي، گفتبي ها،چشم

 ... كرد.وجو ميهر طرا را جست

 

 آمد و پيرمرد آرام كرد آغاش، و» صبح مي

 پيشِ رویِ لشکرِ دشمن، سپاهِ دوست؛

 …دشت ن ، دريايي اش سرباش 

 

 اخترهای خود را داده بود اش دست آسمان، الماسِ

 صبح؛شد سياهي در دهانِ نَفَس ميبي

 ريخت روی دشت باشِ دامنِ البرش.باد، پرَ مي
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 لشکرِ ايرانيان در اضطرابي سخت دَردآور،

 پِچ گِرد يکديگر؛دو دو و س  س  ب  پِچ

 كودكان بر بام،

 دختران بِنشْست  بر روشن،

 مادران، غمگين كنارِ دَر.

 پِچِ خفت .كمََک در اوج آمد پِچكم

 خَلق، چون بحَری برآشفت ،

 آمد؛ ب  جو 

 خروشان شد؛

 ب  موج افتاد؛

 برُِ  بگرفت و مَردی چون صدا

 اش سين  بيرون داد.

 

 »مَنم آر ، و

 چنين آغاش كرد آن مرد با دشمن؛ و

 مَردی آشاده،مَنم آر ، سپاهي

 ب  تنها تيرِ ترَكش، آشمونِ تلختان را

 اينک آماده.

 

 مجَوييدم نسََب، و

 فرشندِ رنج و كار؛

 ب اش شب،گرُيزان، چون شَها

 چو صبح آمادۀ ديدار.

 



 دُرّ دری    

 

27 

 مبارك باد آن جام  ك  اندر رَشم پوشندَ ؛

 گوارا باد آن باده ك  اندر فتح نوشندَ .

 شما را باده و جام 

 گوارا و مبارك باد!

 گيرمدلم را در ميان دست مي

 افشارمَْش در چنگ، وو مي

 دل، اين جامِ پرُ اش كينِ پرُ اش خون را؛

 آهنگ ...شمتابِ خدل، اين بي

 تان در بزم؛ك  تا نوشَم ب  نامِ فتح

 تان در رشم!ك  تا كوبم ب  جامِ قلب

 ك  جامِ كين  اش سنگ است.

 ب  بزمِ ما و رشمِ ما، سبو و سنگ را جنگ است.

 

 در اين پيکار،

 در اين كار،

 دلِ خَلقي است در مشُتم،

 پشتم.اميدِ مردمي خامو ، هم

 

 كمانِ كهکشان در دست،

 داری، كمانگيرم.نكما

 شهابِ تيزرو، تيرم؛

 ستيغِ سربلندِ كوه، مأوايم؛

 رس، جايم.ب  چشمِ آفتابِ تاشه

 پَر؛مرا، تير است آتش

 برَ.مرا، باد است فرمان
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 وليکن چاره را امروش، شور و پهلواني نيست.

 رهايي با تنِ پولاد و نيروی جواني نيست.

 در اين ميدان،

 ساش، سامانسوشِبر اين پيکانِ هستي

 پرَی اش جان ببايد تا فرو ننشيند اش پرواش.«

 پس آنگ  سرَ ب  سوی آسمان برَ كرد،

 ب  آهنگي دگر، گفتارِ ديگر كرد:

 

 »درود، ای واپسين صبح، ای سحََر! بدرود.

 ك  با آر ، تو را اين آخرِين ديدار خواهد بود.

 ب  صبحِ راستين سوگند!

 بين سوگند!ب  پنهان آفتابِ مِهربارِ پاك

 ك  آر ، جانِ خود در تير خواهد كرد،

 درنگي خواهد  افکَندْ.پس آنگ  بي

 

 ها نيز،داند اين را، آسمانشمين مي

 عيب؛ و جان، پاك است.ك  تَن، بي

 ن  نيرنگي ب  كارِ من، ن  افسوني؛

 ن  ترسي در سرََم؛ ن  در دلم، باك است.«

 .دَم شد ب  لب، خامو درنگ آوَرْد و يک

 شد جو .تاب ميها، بينَفَس در سين 

 

 »ش پيشم، مرگ،

 آيد.نقابي سهمگين بر چهره مي
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 افکن،ب  هر گامِ هراس

 پايد.مرا با ديدۀ خونبار مي

 گيرد،ب  بالِ كركسان، گِردِ سرَم، پرواش مي

 بندد؛نشيند، راه ميب  راهم مي

 خندد؛ب  رويَم، سرد مي

  شَهرخند  را،ريزد طَنينِب  كوه و درهّ مي

 گيرد.و باش  باش مي

 دلم اش مرگ، بيزار است؛

 خوار است.خو، آدميك  مرگِ اهرمن

 ولي، آن دَم ك  ش اندوهان، روانِ شندگي، تار است؛

 ولي، آن دَم ك  نيکيّ و بدَی را گاهِ پيکار است؛

 فرورفتن ب  كامِ مرگ، شيرين است.

 همان بايستۀ آشادگي، اين است.

 

 شمِ گويا و لبِ خامو هزاران چ

 داند.مرا، پيکِ اميدِ خويش مي

 هزاران دستِ لرشان و دلِ پُرجو 

 راند.گيردم، گ  پيش ميگهي مي

 

 آيم.پيش مي

 آرايم.دل و جان را ب  شيورهای انساني مي

 ب  نيرويي ك  دارد شندگي در چشم و در لبخند،

 آفرينِ مرگ خواهم كَندْ.«نقاب اش چهرۀ ترس

 را، دو شانو بر شمين بنهاد.نيايش 

 ها، دستان ش هم بگشاد؛ب  سویِ قلّ 
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 »برآ، ای آفتاب، ای توشۀ امّيد!

 برآ، ای خوشۀ خورشيد!

 تاب.ای بيای؛ من، تشن چشم تو، جوشان

 برآ، سرريز كن، تا جان شود سيراب.

 چو پا در كامِ مرگي تندخو دارم،

 چو در دل، جنگ با اهريمني پرَخاشجو دارم،

 وشو خواهم؛ب  موجِ روشنايي، شست

 وبو خواهم.ش گلبرگِ تو، ای شريّن  گل! من رنگ

 

 نگارش:

هايي كوو  بوو  مصوووّتِ بلنوودِ »ای« خووتم »ی« نسبت، وحدت، نکره و مصدری در اتصّووال بوو  كلموو  

 ای«ای، ماهيای، طوطيای، قاليشوند؛ مانندِ »قاضيشوند، ب  اين صورت نوشت  ميمي

شوند، بوو  ايوون صووورت نوشووت  « و »او« ختم ميو »آ«، »ُ هایهايي ك  ب  مصوّتصال ب  كلم  »ی« در اتّ

 شوند؛ مانندِ »دانايي«، »آسيايي«، »رضايي«، »گيسويي«، »راديويي«مي

شوند، ب  اين صووورت نوشووت  «، مانندِ »خسرو« ختم ميowهايي ك  ب  مصوّت »»ی« در اتصّال ب  كلم  

 وِی، خسروُِی، رهروُِی، پرتوِی«شوند؛ مانندِ »نُمي

شوووند؛ ماننوودِ شوند، ب  اين صورت نوشت  ميهايي ك  ب  »ه« غير ملفوظ ختم مي»ی« در اتصّال با كلم  

 ای«ای، جمل  ای، قهوهای، گل  ای، كاشان  ای، دان  »خان  

لووت كسووره تلفّووظ شوند، ب  جای اسووتفاده اش دو تووا »ی«، همووان حاهايي ك  ب  »ی« ختم ميبرای كلم  

 شود؛ مانندِ »امپراتوریِ رمُ«، »طوطيِ گويا«مي

ك  مخفّفِ »ی« است، ب  كوار  1شوند، علامتِ »ء«هايي ك  ب  »ه« غير ملفوظ ختم ميبرای كلم 

هوای افوراد بو  نوام شود؛ مانندِ »خانۀ بزرگ«، »آشيانۀ عقاب«. بايد توجّ  داشت كو  نامبرده مي

كند؛ مانندِ »پروانو  ها صدق نميشود. بنابراين اين قاعده در مورد آنميها اضاف  نخانوادگي آن

 شاده«معصومي«، »طاهره ميرشايي«، »فاطم  علي

 
 را با همزه در شبان عربي اشتباه كند، درست نيست. و گذاشتن كسرۀ شير اين نشان  ب  صورت »ءِ« ك  ممکن است خواننده، آن1
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ای ديگور، پوس اش »او« بو  كلمو های بلندِ »آ« و  های مختوم ب  مصوّتهنگامِ اضاف  شدن كلم 

»امولای كلمو «، »آهووی شود؛ ماننودِ »خودای بوزرگ«،  افزوده ميميانجي  مضاا، »ی«    ی كلم

 .كوهي«، »نيروی جوان«

 رازِ پنهان 

 )حافظ شیرازی(

 دا راوودلان! خبوورود ش دستم، صاحمي دل 1 د آشکاراووواهد شوو  راشِ پنهان خوودردا! ك

 زورخيوورط  بووشکستگانيم، ای بادِ شُكشتي 2 1ا راوودارِ آشنووم ديوواش بينيوود ك  بووووباش

 ونودهَ روشه مهِرِ گردون، افسان  است و افس 3 اران، فرصت شمار يارا!ووي ي ب  جایِوونيک

 در حلقۀ گلُ و ملُ، خو  خواندْ دو ، بلبل  4 2ارَا!وواالسُّکَوووا يَا اَيُّهَوووحَ هُبُّووالصَّبُاتِووهَ

 تووۀ سلامووت! شُکرانووبِ كرامووای صاح 5 شِ بينوا راوون درويوووودی كووُروشی تَفقّ

 ت و آسايشِ دو گيتي، تفسيرِ اين دو حرا اس  6 داراوووان، مووروّت؛ با دشمنووبا دوستان، م

 دووذر ندادنووا را گوونامي، مکوودر كویِ ني 7 3ا راوون قضَووودی، تغيير كووپسنگر تو نمي

 واندْووامُُّ الْخَبَائِثَش خوَ  ك  صوفي، آن تلخ 8 4العْذََارَالۀِنْ قُبْووي مِووا وَ اَحْلَوووي لَنَووواَشهَْ

 ش كو  و مستيوي در عيوودستهنگامِ تنگ 9 دا راوووند گووكاين كيميایِ هستي، قارون ك

 سركش مشو ك  چون شمع اش غيرتتَ بسوشد  10 گِ خاراوودلبر ك  در كفِ او، موم است سن

 رووت، بنگووي اسوومَ در، جامِوووآيينۀ سِکن 11 5والِ مُلکِ داراوورض  دارد احووتا بر تو ع

 دووودگانِ عُمرنووو، بخشنوگخوبانِ پارسي 12 ا راوودانِ پارسووارت، رنووده بشوساقي ب

 
 ساشد.  و بادِ شرُط : باد موافق./ آشنا: يار و دوست؛ معني ديگر آن، »شنِا« با »كشتي«، ايهام تناسب مي 1

 و ك  ای گروه مستان! بيدار شويد و بادۀ صبحگاهي را بياوريد تا بنوشيم و مست گرديم. 2

نامي هستند، تاخت   هي است.// قضا: حکُم الهي، سرنوشت. حافظ در اين بيت ب  شاهداني ك  در پي خو  نامي: اضافۀ تشبيو كویِ نيک 3

 توان گفت ك  حافظ، انديشۀ جبرگرايانۀ و ملامتي خود را نشان داده است. است. نيز مي 

تلخ 4 اُمّ و  كناي  اش شراب.//  اش اين حديث نبوی است ك   ها«  الخبَائث: صفت خمَر است ب  معني »مادر همۀ پليدی وَ :  و آن برگرفت  

الکبير،  اللهُ منِْ ُ صَلاۀً ارَْبَعينَ يَوماً وَ انِْ ماَتَ وَ هيَِ فيِ بَطنِْ ِ ماَتِ ميَتَْۀً جَاهِليَِّۀً« )الجامع الخبَائثِ وَ منَْ شَربِهََا لمَْ يَقبْلِ فرموده است: »الخمَرُ اُمّ 

الخبائث است و هرك  بنوشد ، خداوند چهل روش نماش او را  (؛ يعني، »خمَر، اُمّ 130شاهي، و  م نامۀ خرّ ، ب  نقل اش حافظ 410سيوطي،  

حافظ، صوفي، بار منفي دارد و اش  نخواهد پذيرفت و اگر مست بميرد، همانا ب  مرگ جاهليتّ درگذشت  است.«// صوفي: اش نگاه خواج  

خوار  داند ، باده خواند، رياكار و تندخو مي بهره اش عشق ميكوبد، بي را مي   جایِ آن، ویهای منفور ديوانش است ك  در جای شخصيتّ 

بين« دانست.// معني مصرا  دوم: برای ما  توان كناي  اش »پارسايان و پرهيزگارانِ خشک و خُرده چران است. صوفي را در اينجا مي و چشَم 

 تر و گواراتر است.اش بوسۀ دخترانِ دوشيزه، شيرين 
 توان آن را استعارۀ مصرحّ  اش ضمير عارا و دانا دانست ك  اش اوضا  جهان آگاه است. : پيالۀ شراب؛ مي جام ميَ -5
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 آلوديوورقۀ مَوحافظ ب  خود نپوشيد اين خ 13 1ا راووذور دار مووودامن، معای شيخِ پاك

 

 برگي از لطیفه

 حکايت انجیر

 (2الطّوايف )لطايف

ي آمد و چشم بر دَرشِ دَر نهاد. ديد ك  خواج ، طَبَقي انجير در پيش ظريفي ب  درِ خانۀ بخيل

خورَد. ظريف، حلق  بر در شد. خواج ، طَبَقِ انجير را در شيورِ دسوتار، دارد و ب  رَغبتِ تمام مي

آمد و بنشست. پنهان كرد و ظريف، آن را ديد. پس برخاست و در بگشاد. ظريف ب  خانۀ او در

ي و چ  هنر داری؟« گفت: »مَردی حافظ و قاريم و قرآن را ب  دهَ قرائت خواج  گفت: »چ  كس

 نيز دارم.« خواج  گفت: »برای من اش قرآن، آيتي چند برخوان.«  3ایالجمل  لَهج خوانم و فيمي

تّوينِ كجوا خواج  گفوت: »وَال 4ظريف بنياد كرد ك : »وَالزَّيْتُونِ وَ طُورِ سِينِينَ وَ هذَا الْبَلدَِ الْاَمينِ.«

 رفت؟« گفت: »در شير دستار.«

 حکايت بُز

 كرد. روشی بزُی لاغر بر هيوزمِ تور، بريوان نهواد پزی ميمشَُيدّ شيراشی، ظريفي بود ك  برِيان

كس ب  آن، رغبت نکرد و پيشِ او بمانود. آخِور بو  درِ خانوۀ و ب  غايت، خام بيرون آمد و هيچ

شوويانِ عوالَم! مون مَوردی فقيور و هتر و بهترِ جميوع مُردهشويان رفت و گفت: »ای مِمِهترِ مُرده

ناداده ب  خاكم كنند. ترسم ك  چون بميرم، كسي پروای من كُند و غسل ام. ميكسم و پير شدهبي

دهم تا صرَاِ عيالانِ خود كنوي و وقتوي كو  مون ام، آن را ب  تو مياكنون بزُی فرب  بريان كرده

 
 دامن و گناهکار است. حافظ، شيخِ رياكار شيخ: پير و مرشد صوفي  ك  اش نگاه حافظ، بار منفي دارد. پاكدامن: استعارۀ تَهکُّميّ  اش آلوده  - 1

های گوناگون تقسيم شده است. مصنّف در هر فصل،  ی است مشتمل بر چهارده باب و هر بابي ب  فصل الطّوايف، ااركتاب لطايف   -2

امامان و پادشاهان و وشيران و ديوانيان و واعظان و شاعران و مشايخ و   پيامبران و  مزاح و لطايفِ طبقات مختلف اش  شرح مطايبات و 

 ه. ق. است. 939رالدّين علي صفي درگذشت  ب  سال مانندِ آن ذكر كرده است. اين كتاب، نگار  مولانا فخ 

 لهج : آواش خو  در قرائت قرآن.  -3

  (: »قسم ب  شيتون )يا قسم ب  سرشمين بيت المقدّس( و سوگند ب  طور سينين و قسم ب  اين شهر امن 95سورۀ تين )   3تا    1های  آي   -4

 )مکّ (« 
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.« مهتر گفت: »مِنّت دارم.« و بريان را اش او گرفوت و بوا مَوردمِ بميرم برای خدا، مرا غسل دهي

چون يک هفت  بور ايون گذشوت، مشُويدّ، جاموۀ سوفر پوشويد و 1خود خورد و اش هم گذرانيد.

مهتر آمد و در بکوفت. مهتر ب  در آمد و مرَحَبا گفت و پرسيد   در پا كرده، ب  در خانۀ  2پايداني

عزيمتِ دمِشَق دارم و آنجا يکي اش اَقرَبای من وفوات يافتو  ك  »خدمتي هست؟« مشيدّ گفت: »

است و اش او مالي خطير مانده و غير اش من واراي ندارد، اكنون مرا ضرور است ك  آنجا رَوَم و 

برند. شود با  و بيرون آی ك  ترا همراه ببرم؛ شيرا ك  اند و انتظارِ من ميهمراهانِ من بار كرده

ين خواهم مُرد. باری، همراه من با  ك  هر جا بميرم، مرا بشوويي.« مهتور دانم در كدام شمنمي

حيران بماند ك  چ  جواب بگويد و ميان ايشان، جنگ و غوغا افتاد و گفتگو بالا گرفت و مردم 

ب  مُصالح  در ميان آمدند. مهتر، بسي محِنت كشيد تا بهوای بريوان را بو  اضَوعاا شر داد و اش 

 دست او خلاو شد.
 

 گارش:ن

بندی در فارسووي رايووج شووده كوو  در قووديم، های فرنگي اش راه ترجم ، نوعي جمل  بر اار نفوذ شبان

گويند: »گلدان، توسّط بچّ  شکست  شد.« يا »اين نکت ، توسّط سابق  نداشت  است و آن، اين است ك  مي

ب  لفظ مترجمان است،  يکي اش حاضران گفت  شد.«. اين نحوۀ بيان ك  ناشي اش شتابزدگي و ترجمۀ لفظ

نادرست است و ب  جای آن بايد گفت: »گلدان را بچّ  شکسووت.« و »يکووي اش حاضووران، ايوون نکتوو  را 

 گفت.«

 

 
 و اش هم گذرانيد: هَضم كرد.  1

 ار، كفش. افزپای  و پايدان: 2
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 آباد هم شهر شده!علي
 

 های تاريخي اَمثال و حِکَم، مهدی پرتوی آملي( )ريشه

ا تخفيف كنند، ها، تحقير يهرگاه بخواهند كسي را اش لحاظِ مَقام و فَضل و اروت و جز اين

آباد هم شهر شده!« گويند: »عليكنند و مياش باب تعريض و كناي  ب  عبارتِ مَثَلي بالا استناد مي

 آباد هم شهری شد.«كند علييا ب  اصطلاح ديگر: »خيال مي

 المثل پيدا كرد.آباد است ك  چون شهر شد، صورت ضرببايد ديد اين، كدام علي

شهر كنوني و شاهي سابق المثل بالا ب  كار رفت ، همين قائمر ضربآباد مورد بحث ك  دعلي

ماشندران است ك  قبل اش تأسيس سلسلۀ پهلوی، قَصَبۀ كوچکي بيش نبود و در روشگار قوديم، 

گذشت و اش آنجا ب  سوی سواری و رو و مالرویِ سوادكوه اش كنار همين آبادی ميجادۀّ كاروان

 كرد.بلسر( امتداد پيدا بارفرو )بابل( و مشَهدسرَ)با

های متعدّد برای مسافرين و چندين اِصطبل خانۀ بزرگي بود ك  اطاقآباد در ابتدا، قهوهعلي

 و طويل  برای چهارپايان داشت.

ساكنانِ مناطق شرقي ماشندارن، محصولات صادراتي خويش اش قبيل برنج و پنب  و كَنَوف و 

آباد و درۀّ سوادكوه ب  تهوران و و تافت  را اش طريق عليكارهای دستي مانند شمَدَ و شير و پنير  

 كردند.شهر تاريخي ری و فلاتِ مركزی و جنوبي ايران حمل مي

ها و چهارپايان بود و ب  علّت اهمّيّت موقعيّت، منزلِ كاروانآباد در واقع شبخانۀ عليقهوه

اا آن ساخت  شده، ب  قسِمي ك  های شيادی اطرتدريجاً توسع  پيدا كرد و مسَاكن و مسافرخان 

پس اش چندی ب  صورت يک بَلدۀ كوچک درآمد؛ منتها چون صورت شهری نداشت، ب  علّوت 

های متوالي مخصوصاً عبور و مرور هوزاران رسس اسوب و قواطر و رطوبت هوا و ريز  باران

 های تَنوگ هوا و كوچو روش ادام  داشت، هوای آن، هميشو  كثيوف و آلووده و راهالاغ ك  شبان 

كرده اسوت، بو  پر اش گِل و لَجَن بود ك  عبور اش داخل بلده را مشکل مي  و باريکِ آن، همواره

كرد و يوا آبادی معرّفي ميهمين جهات و ملاحظات اگر كسي در آن عصر و شمان خود را علي

نبوده است، اش ای بيش خان آباد، قهوهگفت اش آنجا ك  عليهای آن، سخني مياش مناظر و شيبايي

 آباد هم شهر شده!«گفتند: »عليباب طنز و كناي  مي
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بافي و آهن سرتاسری ايران و ايجاد كارخانجوات پارچو آباد ب  علّت احداف راههمين علي

آمود كو  نوامش در كُني ب  صورت يکي اش شيباترين شهرهای ماشندران درپاكبافي و برنجگوني

آباد بو  شواهي تبوديل گرديود و پوس اش بوروش لوی اش عليۀ پهلشمان سلطنت سردودمان سلس

 شهر« موسوم گرديده است.هجری شمسي ب  نام »قائم 1357انقلاب اسلامي در بهمن ماه 

 

 جُنیدِ بغدادی

 عطّار نیشابوری(  1الاولیایه)تذکر

بُرده بو   الاطلاق، آن قُطب ب  استحقاق، آن منبعِ اَسرار، آن مرتعِ انوار، آن سَبَقآن شيخِ علي

الائمّوۀ المشَايخِ عوالَم بوود و اماماللهِ عَلي  و شيخاستادی، سلطانِ طريقت، جُنيد بغدادی و رحمۀ

 جهان؛ و در فنونِ عِلم، كامول بوود؛ و در اصوول و فورو ، مُفتوي؛ و در معواملات و رياضوات 

آخِور روشگوار، و كرامات و كلماتِ لطيف و اشاراتِ عالي بر جمل ، سبقت داشت و اش اوّل توا 

پسنديده بود و مقبول؛ و محبوبِ هم  فرقت بود و جمل  بر امامتِ او، متّفق بودند و سوخنِ او 

ها، ستوده. و هيچ كس بو  ظواهر و بواطنِ او، انگشوت در طريقت، حجّت است و ب  همۀ شبان

ا بود نتوانست نهاد ب  خلااِ سنّت؛ و اعتراض نتوانست كرد مگر كوران. و مقتدایِ اهلِ تصوّ

يدُّالطّايف « و »لسِووانُ العُلموواء« خ« نوشووتند و »طاووسُالقَوم« خواندنوود و »اَعْبدَُالمشَووايو او را »سووَ

نظير؛ و در الغاي  بود و در شهد و عشق، بيالمحقّقين«.و در شريعت و حقيقت ب  اَقصي»سلطانُو

اند. و طريوقِ ذهبِ او داشوت طريقت، مجتهد؛ و بيشترِ مشايخِ بغداد در عصرِ او و بعد اش وی، م

تر طريقي در طريقتِ او، طريقِ صحَو است ب  خلااِ طيفوريان ك  اصحابِ بايزيداند. و معروا

و مشهورترين مذهبي، مذهبِ جنيد است و در وقتِ او، مرجعِ مشايخ، او بود؛ و او را تَصانيفِ 

ارت منتشر كرد، او بوود و بوا عالي است در اشارات و حقايق و معاني. و اوّل كسي ك  عِلمِ اش

 
  با  و سومين كتابي است ك  در ذِكرِ مَقاماتِ صوفيّ  ب  شبانِ پارسي داريم. در اين كتاب، سرگذشت نَود و شش تنَ اش اوليا، مشَايخِ صوفي1ّ

. عطاّر جز  انگيز و خالي اش تکلفّ استآميز آنان آمده است. شيوۀ نگار  آن نيز ساده و دل ذكرِ مَقامات و مکَارمِ اخلاق و سخنانِ حکمت 

ن،  در مقدّمۀ احوال هريک اش مشايخ ك  چند جملۀ متواشنِ مسُجّع آورده، بقيّۀ كتاب، نثری ب  رواني آب و ب  لطافتِ نسَيمِ صبا دارد و اي

 الاولياء« بر بسياری اش آاارِ ديگر پارسي گرديده است. خود يکي اش اسبابِ ترجيحِ »تذكره 
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 1چنين روشگاری، بارها دشمنان و حاسدان ب  كُفر و شَندقۀ او گواهي دادند. و صحبتِ محُاسبي

 3شده بود و مرُيدِ وی. و ابتدای حالِ او، آن بود ك  اش كودكي بواش دَرد 2يافت  و خواهرشاده سرَیّ

ي عجب بود. يک روش اش دبيرستان بواشِ فراست و فکرت، و تيزفَهم ادب و با  بود و طلبکار و با

خان  آمد. پدر را ديد گريان. گفت: »چ  بوده است؟« گفت: »امروش چيزی اش شكاتِ مال، پويشِ 

گريم ك  عمُرِ خود در اين پونج دِرَم صورا كوردم و خالِ تو؛ يعني، سرَیّ بُردم، قبول نکرد. مي

 »ب  من دهِ تا بِبرَم كو  بسوتاندَ.« بسِوتدَ  شايد.« جنيد گفت:هيچ دوستي اش دوستانِ خدای را نمي

و روان  شد و درِ خانۀ خال بزد. گفت: »كي است؟« گفت: »مَنَم جنيد.« دَرَ  نگشادند. گفت:  

ستانم«. گفت: »بدان خدای ك  بوا توو، ايون فَضول؛ و بوا »اين قرُاض  بستان.« سرَیّ گفت: »نمي

با من چ  فَضل و با او چ  عدَل ت: »ای جنيد! پدرم، اين عدل كرده است ك  بستاني«. سرَیّ گف

كرده است؟« جنيد گفت: »با تو، اين فضل كرد ك  درويشي داد؛ و با پدرم، آن عدل كرد كو  او 

را ب  دنيا مشغول گردانيد. تو اگر خواهي قبول كُني و اگر خواهي رَد كُني. و او اگر خواهود و 

د.« سرَیّ را اين سخن، خو  آمود. گفوت: »ای پسور! اگر ن ، شكاتِ مال ب  مسُتحََق بايد رساني

پيش اش آن ك  اين شكات قبول كنم، تو را قبول كردم.« و در بگشاد و آن شَر بسِتدَ و او را در دلِ 

 خود، جای داد.
 نكته:

هايي است ك  در قوورن سبک آذربايجاني يا اَراّني ك  در ناحيۀ آذربايجان و اراّن رواج داشت، يکي اش سبک
م هجری پديد آمده است. شبان اين سبک، خراساني و فخيم است و انديش  و مختصّات ادبيِ آن، متمايل ب  شش

ای و مجيرالوودّين توان خاقاني شرواني، نظامي گنج ترين نمايندگان اين سبک ميسبک عراقي است. اش معروا
 بيلقاني را نام برد.  

يي و اشاره ب  علوم مختلف، تلميحات گوناگون اش جملوو  بوو  نمادر شعر سبک آذربايجاني اش نظر فکری، فاضل
آداب و رسوم مسيحيّت، اشاره ب  فولکلور و عقايد عاميان  اش جمل  طب و نجوم و جانورشناسيِ عاميان  مطرح 
است ب  نحوی ك  شعر اين مکتب غالباً محتاج ب  شرح و تفسير است. لحن حَماسي در شعر اين دوره، تبديل ب  

 
 ، يکي اش بزرگان متصوفّ  و پيشوای طريقتِ محاسبيان اش صوفي  است.  و محُاسبي: حارف بن اَسدِ محُاسبي1

و سرَیّ: سَریّ سقََطي: اش بزرگان صوفي  ك  در بغداد ب  دنيا آمد و هم بدانجا درگذشت. او، نخستين كسي است ك  در بغداد ب  شبان  2

 صر خود بود.توحيد سخن گفت و احوال صوفي  را بيان كرد. وی، امام و شيخ بغداديان در ع

 و دَردشده: دردمند و بيمار و رنجور. 3
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اند. شوواعران ديگووران را قبووول شده است و شاعران اين مکتب، معمولاً در ستايش خود، دادِ سخن داده  مفاخره

ای عرفان نزديک ب  شر  اش نو  عرفان سنايي در اشعار اين مکتب مشاهده چنين گون كنند؛ همندارند و هجو مي
  معارا ايران باستان اسووت چنووان كوو  دوستي و توجّ  ب شود. اش ديگر مميّزات فکری شعر اين مکتب، ايرانمي

خاقاني در قصيدۀ »ايوان مداين« اش مجد و عظمت گذشتۀ ايران ياد كرده و نظامي، متّهم بوو  طرفووداری اش آيووين 
گبران و مجوسان بوده است. اش نظر ادبي نيز شعر اين دوره اش بديع لفظي، مخصوصاً انوووا  جنوواس و اش بووديع 

 برد و ب  تشبي  و استعاره نيز توجّ  وافر دارد.ود ميمعنوی مخصوصاً انوا  ايهام س
 

 1خاقاني

 در عزلت و قناعت 
 

 انوای نوب  ج 2يوم ب  روح طبيعوش دهووآت 1 رای نانووزم بووروی نريوون پيش آبووشاي

 وم آشنای نانوونش ،ومووون جان شوودر خ  2 ورم نان ناكسانوور خورم، نخوگوخون ج

 ای نانفوگر شاين سپس چو سگ دَومَ اندر ق 3 ومَوبَتَر بُ گاش س  يووگ همّتون پلنوا ايوب

 ناوای نووودَمَ رهنموا شوه  ديدهوو  كوهرگ 4 رمود ننگوۀ خورشيورم ماه و قرصوودر ج

 انووصلای ن ناووره دونووسفوم ش ووا نشووت 5 و  ريزمشوو در گ 3ق آرمواش چشم شيب

 انوای نووودم آسيووان شووس دهوگرپيش ك 6 ن در نشيب، بادوم روا سوون آب آسيوچ

 انووا را ورای نووده حکمووت معووقوتي اس 7 انم، گونان مبا ، اش آنکونم اش قوت در

 انووای نوووذرم ب  درِ دهکيووك  نگ 4دیووان 8 های دشتگيا چَرمَ اش صحن   چون آهوان

 انووطای نووود عووورد اميوووب دوووآب اميوك 9 اد!و  شبانم بريده بوتا چند »نان و نان«؟ ك

 
العجم« گفت  شده است. تخلص شعری او ابتدا »حقايقي« بوده الدين« و»حساناند لقب او »افضلخاقاني نام وی را بديل، ابراهيم دانست   -1

ربايجان كنوني( بوده است. شمان تولد او و سپس ب  خاقاني تغيير كرده است. محل تولد  شَروان اش شهرهای ايلات اَراّن )جمهوری آذ

 هووو. ق در شووهر تبريووز اسووت.آاار  595هو. ق تخمين شده شووده اسووت. شمووان و مکووان وفووات خاقوواني حوودوداً سووال  500حدود سال  

های نام   ( منُشآت ك  شامل3( مثنوی »تحف  العراقين، نوعي سفرنام  حدود س  هزار بيت است.  2( ديوان شعر حدود هفده هزاربيت  1او:  

 خاقاني ب  بزرگان و اطرافيانش است.

 روح طبيعي: روح غريزی  -2

تا    -3 » اش چشم شيبق آرم«: اشک غلتان و شفاا چشم را ب  شيبق تشبي  كرده است. »در گو  ريزمش«، آن شيبق را در گو  ريزم 

 چيزی نشنوم. 

 اندی ك : باشد ك   - 4
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 انوورای نووت بودم اش درِ همّوون دور مانووم 10 اندووو  دور مووآدم برای گندمي اش روض

 انووولای نوون اش بوودم و موولای گنوب شااو  11 دموور شوون در سقووت آمد و موآدم ش جنّ

 انووم و خود ده جزای نخود كن عذاب گند 12 يوون آگهووج مووال آدم و رنوويا رب ش ح

 ناووون 1ایووهردهوواموران گِووهای نبر گُرده 13 ها شنندت ناكَس و كَس شخموي ب  دستا ك

 زای نان؟وون سووم مدَبُزا، نوورخ ناسووای چ 14 تووب اسوودانم چ  موجونانم نداد چرخ، ن

 انووت رشق اش ادای نووورد آيووووخ كوومنس 15 نوووبخت مب    روشی ووان فرشتوووبر آسم

 وای نانوون هووبشک ،وودر توود قووتا نشکنن 16 دووان 2م طويل  وووان هوووا و هووخاقانيا ه
 

                                        

 3آيین دادرسي پادشاهان 

  ياجه نظام الملک طوسخو استنامهیس                                                                          

عجم چنان بوده است ك  روش مهرگان و روش نوووروش، پادشوواه موور  ك  رسم مَلکان عالمِ نديگو  نيچن

فوولان  ديك  بسوواش یفرمود یب  چند روش مناد شيو پ ؛یكس را باشداشت نبود  چيو ه  ی  را بار دادعامّ

  ،یب  دسووت آورد شيخوو حجت   يبنوشت  شيخو  ۀو قص   يبساخت  شيشغل خو  يتا هركس  ،روش را

و بانووگ  یستاديدر با رونيلک اش بمَ یِمناد ،یو چون آن روش بود  یبساختند  را  شيكار خوو خصمان  

 .«است زارياو ب روش، ملک اش خونِ نيرا باش دارد اش حاجت برداشتن در ا يمر كس ياگر كس » ك    یكرد

  یا  .اگوور آنجووا قصوو   یديوو نگريموو   کيوو کيو    یبنهاد  شيپو هم     یبستد  مردمان    یها  پس ملک قصّ

  ،وووو و موبوود موبوودان یموبدان را بر دسووت راسووت نشووانده بووود  موبدِ  ،یبود  دهيك  اش ملک بنال  یبود

موبوود بوو  دو  شيو پ یآمد ريو اش تخت ب  ش يوو پس ملک برخاست  شانيباشد ب  شبان ا  القضاتيقاض

 
 گرِده: قرو  - 1

 شت  هم طويل : هم قطار، هم ر  - 2

 هو. ق ب  دنيا آمد. وی اش    408نام  )سيَر الملوك( در يکي اش قرای توس ب  سال  ابوعلي حسن ملقبّ ب  نظام الملک مؤلف سياست  -  3

هو. ق ك  كشت  شد در وشارت الب ارسلان و ملکشاه با نهايت استقلال و اقتدار پابرجا بود. سياست    485هو. ق تا دهم رمضان  456سال 

ايران در دورهنام  در نو اداری و آداب و رسوم  ی سلجوقيان    خود كتاب ممتاشی است و موضو  آن سياست كشورداری و ساشمان 

 های آموشنده و حکايات لطيف ب  تحرير آمده است.  است، ك  با بياني دلنشين همراه با داستان
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آنگاه  .«و محابا مکن ليم چياش من بده و ه مرد نيداد ا ها،ینخست اش هم  داور  »:  يگفت  ،يبنشستشانو  

تووا نخسووت كووار   ديستيسو با  کيهست، هم  ب     يهر ك  را با ملک خصومت»كردن ك     یفرمود  یمناد

بزرگتر اش گناه پادشاهان،  ،يتعال زديا کينزد  ستين  يگناه  چيه  ي:»پس ملک موبد را گفت  «شما بگزارد.

كوتوواه  شانيدادن و دست ستمکاران اش ا شانيا  اداست و د  تيّپادشاهان، نگاه داشتن رع  و حق گزاردنِ

، فرامووو  كننوود و وجلّرا، عزّ یشوند و خدا  دادگريباشد، لشکر هم  ب  دادگريكردن. پس چون ملک ب

 رانيك  جهان و  ديايس روشگار بر نبرسد، و   شانيدر ا  یذلان و خشم خداخِ ن  ينعمت آرند، هرآ  كفرانِ

موبوود،  یكند. اكنون ا ليلک اش خاندان تحوناهان، هم  كشت  شوند و مُگ  يب  سبب شوم  شانيشود و ا

  فردا اش من پرسد، اش تو پرسووم  يتعال  زديهر چ  ا  رايش  ؛ينينگز  شتنيو نگر تا مرا بر خو  ن،يرا ب  یخدا

داد ِ آن  ،یدرست شد يحقّ  یخصم و  انيو م  یو  انياگر م  :يستيپس موبد بنگر  تو كنم.  گردنِو اندر  

 یبزرگ فرمود يعقوبت ينداشت يتو حجّ یكرد یملک، باطل دعو  بر  يو اگر كس ،یبداد  يامكس ب  تم

 ی ريدل نيو ا ديجو بيع یو  لک و مملکتِآن كس است ك  بر مَ  یسزا نياكردن ك    یفرمود  یو مناد

بزرگووان و  یِسو یو رو ،یو تاج بر سر نهاد یباش بر تخت آمد ،يبپرداخت  یچون ملک اش داور   «كند.

شود اش ستم كردن بر  دهيتا شما را طمع بر بدان كردم، شتنيمن آغاش اش خو  ي:»و گفت  یخود كرد  نِكسا

آن روش دورتوور  ،یبود ترکينزد یو هر ك  ب  و «.ديدارد خشنود كن ياكنون هر ك  اش شما خصم  ي.كس

 .   یبود ترفيضع تر،یو هر ك  قو یبود
 

 روان پندهای نوشین
 

 (1الي کیکاووس نامۀ عنصرالمع)قابوس

 

 ها شگفت مدَار.«اوّل گفت: »تا روش و شب آينده و رونده است، اش گرد ِ حال

 
بن 1 اسکندر  امير عنصرالمعالي، كيکاووس  خاندانِقابوس    و  اش  وُشمگير  ايران،  بن  در شمال  پنجم  و  قرن چهارم  در  است ك   شياری   

داشت   در چهل حکمروايي  كتابي  پسر خود، گيلان   اند. وی  برای  باب  و  و چهار  هنرها  و  شندگاني  تا مسائل مختلف  است،  نوشت   شاه 

بسياری اش اصطلاحات و تركيبات ب     های آن شمان را بدو بياموشد. نثر اين كتاب، ساده است و مؤلّف آن، علاقۀ فراواني ب  آوردنپيش  

اوايلِ قرنِ پنجم، متداول بوده است، نشان مي  پخت ، خو  صورتي ك  در شبانِ فارسيِ  مرَدی دانشمند،  مؤلفّ،  بيان و  فکر، خو  دهد. 

ژرا  نکت  صميمي،  و  موضو  مي بين  مناسبت  ب   ك   و حکاياتي  است  ب  خاطرسپرسنج  و  آموختني  و  هم  خواندني  است.  آورد،  دني 

 الشعرای بهار، اين كتاب را »مجموعۀ تمدنّ اسلامي پيش اش مغول« ناميده است.شادروان ملَکِ 
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دوم گفت: »چرا مردمان اش كاری پشيماني خورند كو  اش آن كوار، ديگوری پشويماني خوورده 

 باشد؟«

 ، چرا نخواني كسي را دشمن ك  جُوانمردیِ خويش در آشارِ مردمان داند؟سوم پندِ

 دوستانِ تو باشد؟ چرا دوست خواني، كسي را ك  دشمنِ ،چهارمپندِ 

 گفت: »بپرهيز اش ناداني ك  خود را دانا شمُِرَد.« پنجم پندِ

 ، داد اش خويشتن بده تا اش داور، مسُتغني باشي.ششمپندِ 

 گوی، اگرچ  تلخ باشد. ، حقهفتمپندِ 

 .، اگر خواهي راشِ تو، دشمن نداندَ، با دوست مگویهشتم پندِ

 قَدْر مَردم را شنده مشمر.هم، بين

 كار با .«گنج، توانگر باشي، بسندهدهم گفت: »اگر خواهي ك  بي

 شدهم گفت: »ب  گزاا مخَرَ تا ب  گزاا نبايد فروخت.«يا

 دهم گفت: »اش گرسنگي بمُردن بِ ْ اش آن ك  ب  نانِ فرومايگان، سير شدن.«دواش

 جوی.آن جهانوی، بهتر اش قرُّایِ مُتکبرِّ ج، فاسِقِ مُتواضعِ اين جهانسيزدهم

چنان ب  وی تر اش آن مَردم نَبُوَد ك  كِهتری را ب  مِهتری رسيده بيند، همگفت: »نادان  چهاردهم

 ب  چشمِ كهتری نِگَرَد.«

گناهي، ششت گويد، وی را تو معذور دار اش آن كس ك  سخن گفت: »هرك  تو را بيپانزدهم  

 ب  تو رساند.«

گفت ك : »هركسي را ك  روشگار، او را دانا نکند، هيچ دانوا را در آمووش  او رنوج   زدهمشان

 نبايد بردن ك  رنجِ او، ضايع بُوَد.«

گفت: »اگر خواهي ك  مردمان، نيکوگویِ تو باشند، مردمان را نيکوگو بوا .« گفوت:   هفدهم

ن بو  جوای خوويش ضوايع مردموا  مردمان ضايع نشود، رنجِ  تو ب  جایِ  »اگر خواهي ك  رنجِ

 مکن.«

 رو ِ خويش را بر رویِ كار دار.« گفت: »اگرخواهي ك  شندگاني ب  آساني گذاری،

 گفت: »اگر خواهي ك  پردۀ تو دريده نشود، پردۀ كسان مدر.«
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 گفت: »اگر خواهي ك  قَدرِ تو ب  جای باشد، قَدرِ مَردم بشناس.«

 خويش كار كن.« بر قولِتو كار كنند، گفت: »اگر خواهي ك  بر قولِ 

گفت: »اگر خواهي ك  سُتودۀ مردم باشي، بر آن كس ك  خِرد اش او، نهان باشد، نهانِ خوويش 

 آشکارا مکن.«

 نان و نمک با «گفت: »اگر خواهي ك  برتر اش مردمان باشي، فراخ

 د.«مَردم باشي، آنچ  ب  خويشتن نپسندی، ب  هيچ كس مپَسََناگر خواهي ك  تمامگفت: »

اگر خواهي ك  بر دلت، جرَاحتي نيوفتد ك  ب  هيچ مرَهم، بهتر نشود، بوا هويچ نوادان گفت: »

 مُناظره مَکُن.«

ها را خوار مدار پسر! اين لفظ ها و پندهای نوشروانِ عادل. چون بخواني ایاين است سخن

کان اسوت و هوم حکمت آيد و هم بوی مُلک؛ شيرا ك  هم سخنِ مَلِها هم بویِك  اش اين سخن

خويش كن و اكنون آموش ك  جواني؛ چون پير گردی ب  انديشيدن،   حکيمان؛ جمل  معلومِسخنِ

 حاجت نيايد ك  پيران، چيزها دانند.

 بادِ صَبا

 (1)کسايي مَروْزی 

 ت صحراوووردوس گشووبادِ صَبا درآمد؛ ف 1 2او  فر ِ ديبوان بوووستان را نِيسوو آراست ب

 ی شدوده  وووون آينووووده، چووب آبِ كبود 2 3  مَي، مُطَرّا و سوده؛ كرده ب ت  و صَندل شده اس 

 بورر؛ سارو ب  نسترن ووارْوَن بووونارو ب  ن 3 د آواووور برداشتنووون بَووواسمو  يووقُمری ب

 دو  شده ش بسُّووون شُمردّ، نقطوووكهُسار، چ 4 4دا وو د، حيران شده است و شي و در نعَتِ او، مشُعَبِ

 فَراشدَيوووردن هموووراشدَ؛ گوووگُآهو همي 5 اغ و صحراو  سوی بووی كوه تاشدَ، گوگ  س

 ر آن، چکيدهوده؛ باران بوووگلُ باشكرده دي 6 و ديباوده بر عارضِ چووچون خوی فرودَوي
 

ه. ق. در مرَو ديده ب  جهان گشود. در آغاش كار، شاعری مداّح بود و ب  سبب   341و حکيم مجدالدّين ابوالحسن كسايي مرَوْشی در سال 1

مدَحِ خلَق ب  ستايش خ  اش  بلندپاي  است. ناصر خسرو، شاعر قرن  استواری عقيده  اندانِ عتِرت روی آورد. تشبيهاتِ وی، بسيار دقيق و 

 پنجم، نام او را در اشعار خود آورده و بعضي اش قصايد  را استقبال كرده است. 

 های رنگارنگ. گلُ ها و و نيِسان: ماه هفتم اش تقويمِ سُرياني برابر با فروردين و ارديبهشت.// فر  ديبا: استعاره اش سبزه 2

رويد و اصلش اش هندوستان است. چوب آن ب  رنگ سفيد و ليمويي و خوشبوست.//  و صنَدل: نوعي درخت ك  در جاهای گرمسير مي 3

 مُطراّ: تاشه و تَر. 

 باش.و بسُدّ: مرجان.// نَعت: صفت.// مشَُعبدِ: شعبده 4
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   رگِ لال ، ژالووور بوووار لال  بوتووواقوي 7 اووووّاوِ درُِّ دريوووال  غَووودو حوورده بووك

 ت گشت ؛ عنَبرسِرِشت گشت  ووم، بهشووعالَ 8 ان ، ششت گشت ؛ صحرا، چو رویِ حوَراوكاش

 داریووراب و آبوواری؛ سيوودانم ك  پرنگ 9 اوع و بُرنوووطَبْاری، آشادهووشِ نوبهووچون نق

 مرّوون نوبهارِ خُوواين مشُکبویِ عالَم؛ و اي 10 بر ما چنان شد اش غم، چون گور،تَنگ و تنها 

 وان و لال  ووو ؛ وش ارَغَوووالوزارم اش پيووبي 11 أواوو  مووي گرفتوو ، كُنجوما و خرو  و نال

 وووگرم سویِ تووو، هم نَنوهم نگذرَمَ سویِ ت 12 1رّاووکِ تَبووک چووو، اينوودل ناورَمَ سویِ ت

 

 نكته:

عرب شکل گرفت  است. در قصيده، های كهن شعر فارسي است ك  ب  تقليد اش شعر قصيده اش نخستين قالب
قافي  است. تعداد ابياتِ آن، معمولاً بيش اش چهارده بيووت اسووت؛ امّووا های شوجِ آن، هممصرا  نخست با مصرا 

رسد. مدح، مراي ، پند و اندرش، حکمت، تهنيت و تعزيت، شکايت، وصف، گاهي ابياتِ آن تا سيصد بيت نيز مي
 رايج قصيده است. ساختمان ظاهری قصيده اش چهار بخش سامان يافت  است: نام  و خَمريّ  اش موضوعاتِفتح

اسووت كوو  ذهوونِ او را آموواده  ……های طبيعت و تَشبيب يا تَغزّل ك  در مدحِ معشوق و وصفِ شيبايي  -1
 هستۀ مركزی  -3شود. تخلّص. يک يا دو بيت بعد اش تغزّل است ك  شاعر اش مقدّم ، ب  مدح وارد مي  -2كند. مي

شَريط  كوو  دعووایِ جوواودانگيِ شوواعر دربووارۀ مموودوح در قالووبِ  -4شود. قصيده ك  قصيده برای آن ساخت  مي
 های شرطي است.جمل 

 

 ای بر سر راه بر کن فرمودن والي آن مرد را که آن خاربن را که نشانده

 تر دوم ( مثنوی ) دف                                                                  
 

 نوواربُد او خوووانووه نشان رَوووودر مي 1 همچو آن شخص درشت خو  سخنُ

 دوووورا نَکَند  بکنَ آن وس بگفتنوووب 2 دوور شدنوووگلامتووش موورهگذريان

 دیووپایِ خلق اش شخم آن پُور خون ش 3 دیووزون شوون افووي آن خاربوهر دَم

 ي شار شارووتوان بخسووایِ درويشووووپ 4 اروودريدی ش خوووق بووای خلووجامهِ

 نووش مووركَنَم روشيووووت آری بوگف 5   جدِ حاكم بدو گفت اين بکنَوچون ب

 ادوووم نهووارِ او محکوتِ خووشد درخ 6 ده دادوووردا وعوووردا و فوودتّي فوووم
 

 و چک تبَراّ: بَرات پاكي حساب. 1
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 ژ...وووس مغووا واپووش آ در كار مووپي 7 كژ ش ای وعدهووت روشی حاكمووگف

 انوووآيد شميو  مووكي ب  هر روشی ك 8 دانوون بوووگويي ك  فردا، ايتو ك  مي

 ودوشيوور و مُوضوطَر مووين كنَنده پي 9 ودووشيوتر موانوود جوتِ بووآن درخ

 نواستوووری و در كووون در پيوخاركَ 10 نووواستوووّت و برخوواربن در قووخ

 روتر روش شار و خشکووواركنَ هووخ 11 ز و تَرووووخاربن هر روش و هر دم سب

 رووَود مَبوووووا  و روشگار خووشود ب 12 رورتوووو پيووشود تيووتر موانوواو ج

 ر شدتووار آخوووای خووا در پوارهوب 13 دَتووووی بَووي خُوخاربن دان هر يک

 دیووحسّ آميوحسّ نداری سخت ب 14 ت  شدیووود خسووی خووبارها اش خ

 و هست آن رسانوك  ش خُلقِ ششتِ ت 15 سانووور كووتن ديگووخست  گشگر ش 

 ای   ووگانوبي تو عذاب خويش و  هر  16 ای  ووووود نووم خواری ش شخوغافلي ب

 ن...ووبکَ ر وون در خيبوووار ايتو علي 17 زنوووو  بووردانوور و موور گيويا تَوبَر ب

 

 گرگ خیره سر  

 )فريدون مشیری( 
 

 روور بشووواد هووان در نهوهست پنه 1 ر           ووسي خيرهووي ك  گرگووايگفت دان

 روش و شب مابينِ اين انسان و گرگ 2 اری بزرگ         واری است پيکولاجَورمَ ج

 تووصاحبِ انديش  داند چاره چيس 3 رگ نيست          وون گوی ايشورِ باشو چاره

 رگ خويشوسخت پيچيده گلوی گ 4 يش        رووور و پووانِ رنجوا انسووای بس

 رورگِ خود اسيووالِ گومانده در چنگ 5 ر                 ويووردِ دلوون، مووا شورآفريووای بس

 دووكندا ميووی گرگ پيوخُلوق و خ 6 د          وكنيوودارا مووش موهر ك  با گرگ

 نمايد، گرگ هستانسان مي گر چ   7 هر ك  اش گرگش خوردَ دائم شکست           

 و پيرون گرگ گردد با توووای اگراي 8 ر          ووت را بگيووانِ گرگوودر جواني ج

 روورگ پيوووااِ گووي در مصوناتوان 9 روری گر ك  باشي همچو شيووروشِ پي

 دورنووما و رهبووواشان رهنووهگرگ 10 د           وودرَنر را ميووردم يکدگون ك  مواي
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 دووكننيووي موورمانروايوا فووهگرگ 11 اين ك  انسان هست اين سان دردمند           

 دوووانِ همنووايوان آشنوواشووهگرگ 12 د              ورمَنووا هم محوواين ستمکاران ك  ب

 ت اين حالِ عجيبوووبا ك  بايد گف 13 ريب          ووها غانووها همراه و انسگرگ

 سان پاكووشود انيوو  مو  رفتورفت 14 اك            ووداشد ب  خورگش را درانهرك  گ
 

 ویب نداستان زن هَ

 (1نامه ـ سعَدالديّن وَراويني)مرزبان 
 

شاده گفت: »شنيدم ك  در عهدِ ضحَّاك ك  دو مار اش هر دو كتف او برآمده بوود و هور مَلِک

نوام. ۀ آن دو موار سواختندی، شنوي بوود هَنبویجواني بگرفتندی و اش مغز سرَ ، طعمروش تاشه

بر  2معهود روشی قرُعۀ قَضای بدَ بر پسر و شوهر و برادرِ او آمد. هر س  را باشداشتند تا آن بيدادِ

آميز درگرفت  ك  رسم ايشان برانند. شن ب  درگاه ضحّاك رفت. خاك تظلّم بر سركنان، نوحۀ درد

ش بر خانۀ من، س  مَرد متوجّ  چگون  آمد؟ آواشِ فريوادِ او در ای مَردی بود، امروهر روش اش خان 

فرموود كو  او را  3ايوانِ ضحّاك افتاد. بشنيد و اش آن حال پرسيد. واقع  چنانکِ بود، اِنها كردند.

وی را بو  دَرِ بنمُعاا بگذارند و بدو باشدهند. ه  گان  ك  او خواهد،مخَُيرّ كنند تا يکي اش اين س 

بردند. اوّل چشمش بر شوهر افتاد. مِهر مؤالفوت و موافقوت در نَهوادِ او بجنبيود و سرای  شندان

خواست ك  او را اختيار كند؛ باش نظر  بر پسر افتاد،  4شَفَقَتِ اشدواج در ضميرِ او اختلاج كرد.

نزديک بود ك  دست در جگرِ خويش بَرَد و ب  جای پسر، جگرگوشوۀ خويشوتن را در مخِلَوبِ 

انداشد و او را ب  سلامت بيرون برََد؛ همي ناگاه برادر را ديود در هموان قيودِ اِسوار، عُقابِ آفت  

 
بنِ رستم اش مُلوكِ آل باونَد، اين كتاب را در اواخرِ قرن چهارم هجری ب  لَهجۀ قديم طبَری در ماشندران تأليف كرد.  و اسِپهَبدُ مَرشبانِ    1

العُقول« نهاد. حدود ده تا بيست سال بعد، يکي  هجری اصلاح و انشا كرد و نام آن را »روض   598بن غاشی، آن را در سال نخست محمدّ  

نام  اش شبانِ طبری  العقول آگاه باشد، يک بار ديگر ب  ترجمۀ مرشبان ك  اش تأليفِ روض    آنبيسَعدالدّين وَراوِيني« اش فُضلای عراق ب  نام » 

نامۀ ورَاويني اش جملۀ شاهکارهای بلامنُاشِ  ادب فارسي  ب  شبان فارسي دست شد و آن را با اشعار و امَثالِ فارسي و عربي آميخت. مرشبان 

 ها تا اوايل قرن هفتم دانست. توان آن را سرآمد همۀ آن مزينّ است و مي  در نثرِ مَصنو  

 و آن بيداد معهود: سربرُيدن و كشُتن. 2

 و انِها كردند: نهاني پيام رساندن. 3

 و اخِتلاج كردن: جنُبيدن.4
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گرفتار؛ سرَ در پيش افکند. خونابِ حسَرت بر رخسار، ريزان؛ با خود انديشيد كو  هرچنود در 

دانم ك  اش نورِ ديده و آرامشِ دل و آرايشِ شندگاني كدام اختيوار ام، نميورطۀ حيرت فرومانده

قرار را بر چ  قرار دهم؟ امّا چ  كنم ك  قَطعِ پيونودِ بورادری، دل بو  هويچ تأويول و دلِ بيكنم  

 دهد.رُخصت نمي

 بدََل چگون  گزيند كسي بدََل؟«»بر بي

شني جوانم. شوهری ديگر توانَم كرد و تواندَی بُوَد ك  اش او، فرشندی آيد ك  آتشِ فِوراق را 

ليکن ممکن  1هرِ فَواتِ اين را ب  ترَياكِ بقای او مدُاوات كنم؛لَختي ب  آبِ وصالِ او بنشانم و شَ

نيست ك  مرا اش آن مادر و پدر ك  گذشتند، برادری ديگر آيد تا اين مِهر بور او افکونم. ناكوام و 

ناچار، طمع اش فرشند و شوهر برگرفت و دست بورادر برداشوت و اش شنودان بو  در آورد. ايون 

 . فرمود ك  فرشند و شوهر را نيز ب  هنبوی بخشند.«حکايت ب  سمَعِ ضحّاك رسيد
 

 نكته:

اللّغ ، آن است ك  حرا »آ« ب  »ی« تبديل شود؛ مانندِ »اِمال « در لغت ب  معني برگردانيدن و در اصطلاح فق 
« »خِضاب« ب  »خَضيب«، »آمِن« ب  »ايمِن«، »ركاب« ب  »ركَيب«، »كتاب« ب  »كتيب«، »حجاب« ب  »حجيب«، »جهاش

ب  »جهيز«، »نقاب« ب  »نقيب«، »مهاب« ب  »مهيب«، »عتاب« ب  »عتيب«، »اسلام« ب  »اسليم«، »سلاح« ب  »سووليح«. 
گيرد؛ امّا برخي شوواعران، گيرد. امال  بيشتر در كلمات عربي صورت ميچنين تغييری بيشتر در قافي  صورت مي

 مولوی ك  در مثنوی سروده است:  اند؛ مانندِشده ب  كار بردهكلمات فارسي را نيز امال 
 »آن خلايق بر سرِ گور  مهي    كرده خود را اش دو چشم خود رهي« 

ای را ك  در آن، امال  صورت گرفت  باشد، »قافيۀ ممووال« ك  در اين بيت، »رها« ب  »رهي« تبديل شده است. قافي 
 نامند.مي

 

 نگارش:

آيد: »او شودتر اش وقت حروا ربط در آغاش جمل  مي»امّا«. اين كلم ، حرا ربط است و مانندِ همۀ 

هووا، ب  مدرس  آمد؛ امّا درِ مدرس  هنوووش بسووت  بووود.« امووروشه بعضووي اش نويسووندگان و بوو  تقليوود اش آن

 
 د آمدن فرشندی ديگر، درمان كنم. و شَهرِ فَواتِ اين را ب  ترياكِ بقایِ او مداوات كنم: ناگواری و شَهرِ مرگِ فرشند را با پدي1
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دهنوود و مووثلاً بوو  جووای عبووارت فوووق های گروهي، »امّا« را در ميووان جملوو  قوورار ميكارگزاران رسان  

 مدرس  آمد؛ درِ مدرس  امّا هنوش بست  بود.«گويند: »او شودتر اش وقت ب  مي

شماني شاعری در يکي اش اشعار خود، جای حرا ربطِ »امّا« را بنابر ضرورت شعری در دو س  جملوو  

هوويچ كسووي را در شووبي تاريووک و توفوواني  امّاموون  …تغيير داد و كلمۀ متعاقب را مقدمّ بر آن آورد. »

«. اش آن پووس 1امهای شووب ش بووامي نجسووت  نيموو   امّاام/ من نبست  راه بر مرد رباخواری   امّاام/ من  نکشت  

گروهي اش نوپرداشان گمان كردند ك  هم  جا، چ  در شعر و چ  در نثر، لاشم است كوو  جووای »امّووا« را 

تغيير دهند و آن را اش آغاش جمل  ب  ميان جمل  ببرند تا اش شمرۀ نوآوران بوو  شوومار آينوود. اكنووون حتّووي 

خواهند بر طُمطُراقِ كلام خود بيفزايند و ب  گمان خود، سخن و و تلويزيون وقتي ك  ميگويندگان رادي

گويند: »روش بهار اسووت و هوووا، برند و مثلاً ميرا شاعران  كنند، »امّا« را اش آغاش جمل  ب  ميانِ جمل  مي

چهوورۀ آسوومان را تيووره  آلايوود وها امّا هوای بهاری را ميها و اتوبوسخُرمّ و دلکش است. دود اتومبيل

 كند.«مي

 2آوردنِ »امّا« در ميان جمل  بر خلاا سنتّ شبان فارسي است و بايد اش آن احتراش كرد.

 
 ، شعر »كيفر«. 1339و احمد شاملو، باغ آين ، تهران، 1

 . 38و غلط ننويسيم، ابوالحسن نجفي، و 2
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 از گلستان سعدی هاييحکايت

 ( 1حکايت )

  ميك  پا  يمگر وقت  ده،ياش گرد  آسمان در هم نکش  ی بودم و رو  دهيهرگز اش دور شمان ننال 

ك     دميرا د  يک ينداشتم. ب  جامع كوف  درآمدم دلتنگ.    ي پوش  ی ابرهن  مانده بود و استطاعت پ

 صبر كردم.  يشكف ي آوردم و بر ب ی نداشت. سپاس نعمت حق ب  جا یپا
  

 وان است ووره بر خووكمتر اش برگ ت  ر وويردم سوم م وب  چش  اني رغ برووم

    انستي رووورغ بوو ، م وشولوغوم پخت  توسيوت نوگاه و قوک  را دستووان 

 

 ( 2)  کايتح 

غلام  يپادشاه  كشت  ي با  در  يدر  هرگز  غلام  و  ند  اينشست  كشت  دهيرا  محنت  و    ي بود 

گرفت  يدرنهاد و لرشه بر اندامش افتاد. چندانک  ملاطفت كردند آرام نم  ی و شار   ي. گراشمودهين

بود، ملک را گفت: اگر    يدر آن كشت  يميحک   ملک اش او منغص بود و چاره ندانستند.  شيو ع

طر  او من    ي دهفرمان   ب   غا  يقيرا  گردانم. گفت:  تا    تيخامش  بفرمود   باشد.  كرم  و  لطف 

آوردند، ب  دو دست   يكشت شيگرفتند و پ شيچند غوط  خورد مو ی انداختند. بار  ايغلام ب  در

ب  گوش ختيآو  يدر سکان كشت برآمد  آمد.  افتيبنشست و قرار    ی ا. چون  را عجب  . ملک 

درديپرس بود؟    ن ي:  ناچشچ  حکمت  غرق  شدن  اش اول محنت  و قدر سلامت    دهيگفت:  بود 

 . ديگرفتار آ يبتيداند ك  ب  مص يكس تيقدر عاف نيدانست؛ همچنينم يكشت

  تو ششتست  کيمعشوق منست آنک  ب  نزد  دوي و  ننماووخ  نيوووتو را نان ج  ر، يس یا

 ا بوهشوتوسوت   ك  اعرا س پر انياش دوشخ  راا وود اعوورا دوشخ ب ي وران بوهوشوتووح
                                                  

 ( 3حکايت )

پسر  يک ي وشرا   اش  پ  یرا  بود.  مر  يک ي  شي كودن  ك :  فرستاد  دانشمندان  ترب  نياش     يتيرا 

  نيپدر  كس فرستاد ك : ا  شي كرد  و مؤار نبود. پ  م يتعل  ی كن مگر عاقل شود. روشگاريم

 كرد.   ن وايشود و مرا د يعاقل نم
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 د ووور باش وووورا در او اا وتيتووربو  لووقاب یوهروول گووود اصووون بووچ

 د  وووور باشووو د گهوورا ك  ب يآهونوو  ردوو د كووو نوودانوونک ل ووقيص چيووه

 د ووووور باشووهونووش خ دوويايچون ب  دو  برنوور  ب  مکوو گ ووي سير عووخ

 

 نكته: 

بوورد و قافي  را ب  نامِ »سَجع« ب  كووار ميوشن و همنويسنده در آن، كلماتِ هم  ای است ك نثر مُسجعّ، نوشت 
نويسي ب  كند. سجع در نثر ب  منزلۀ قافي  در شعر است. سجعساشی، آهنگين ميهای نوشتۀ خود را با قرين جمل 

واج  عبدالله انصوواری نويسي ب  طور رسمي اش خپيروی اش نويسندگانِ عربي در ايران، رايج گرديده است. سجع
آغاش شد و پس اش او ب  وسيلۀ نويسندگاني مانندِ نصرالله منشي، مترجم كليل  و دمن ، نظامي عَروضي، صوواحب 

سووعدی  باچهار مقال  و قاضي حميدالدّين بلخي، صاحب مقامات حميدی استمرار يافت تا آن ك  در قرن هفتم 
 ب  كمال رسيد.
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 واقعۀ نیشابور 

 (1شای جويني)تاريخ جهانگ

، بلاد ب  مَثابوتِ نجوومِ آن گوردد، و نيشوابور اش ميوانِ 2اگر شمين را نسبت ب  فلک توان داد

بِ نَفاسوت و  كواكب، شُهرۀ شَهرای آسمان باشد؛ و اگر تمثيلِ آن ب  نَفْسِ بشری رَوَد، بو  حسَوَ

 انسان تواندَ بود. 3عزّت، انسانِ عينِ

بور صوفحاتِ احووالِ او،  4ر، روان شد و فَوزَ ِ روشِ اكبورمحمدّ اش بلخ بر عزمِ نشابو  سلطان

ظاهر؛ و هول و ترس در اقوالِ او، پيدا؛ و هرچند اش تأايرِ افلاك بر مركزِ خاك، اموری حوادف 

و  5گردد ك  اگر در خيالِ جبال، يک نَفَس، نقشِ آن، تصوّر گيرد، اجزایِ آن، اَبدَُالدّهر، مُزَلزَلمي

 گردد: آن، مُنحَل  6اَوصالِ

و اَشوباهِ  7گشوت اش امَثوالِ مَنامواتو علاوۀ آن اَهوال، حوادفِ غيبي و وَهموي، مضواا مي

تا ب  كلّي عجز و قُصور بر وجودِ او، مستولي شد و قُوایِ مُفکرّه و مخُيّلو  اش تَودبرّ و   8تفاؤلُات

 تدبير و استعمالِ حِيل، عاجز آمد.

هوا پريشوان و ه بوود روی خراشويده، مویسلطان شبي در خواب، اشخاوِ نوراني را ديود

كردند. اش ايشان پرسويد كو  ، جامۀ سياه بر مِثالِ سوكواران پوشيده؛ بر سرشنان نوح  مي9كاليده

شود و در »شما كيستيد؟« جواب دادند ك  »ما، اسلاميم.« و انوا ِ اين حالات بر او مکشووا مي

 
ه. ق. تأليفِ آن را   650و كتاب تاريخ جهانگشای جويني، اار عطاملَِک محمدّ جويني اش خاندانِ بزرگ جويني است ك  در حدود سال  1

ب  پايان برده است. اين كتاب در س  جلد است ك  بخش عمدۀ آن در تاريخ چنگيز و اعَقاب اوست؛ اماّ   658سال  آغاش كرده و در حدود

تاريخ خوارشمشاهيان و اسماعيليان را نيز در بر دارد. اين كتاب، يکي اش منابع معتبر تاريخي است و چون نويسندۀ آن در دربار مغولان  

های سليس و روان و ساده، نثر منشيان  و صداقت مؤلّف بر  احوال مغول در آن گرد آمده است. عبارت های سودمندی در بارۀ بود، آگاهي 

 اهميّتّ اين كتاب افزوده است. 

 و اگر شمين را نسبت ب  فلک توان دادن: اگر شمين را بتوان با آسمان مقايس  نمود و سنجيد.2

 و انسانِ عين: مردمکِ چشم. 3
 ( است ك  فرموده: »لَا يَحزْنُُهُمْ الْفزََ ُ الَاكبَْر« 20سورۀ انبيا )   103و بيم روش قيامت. اين تعبير برگرفت  اش آيۀ  فَزَ ِ روش اكبر: ترس  - 4

 مزُلزل: سخت لرشانده شدن؛ متزلزل.  - 5

 اوَصال: جِ وُصل ب  معنيِ »محلِّ اتّصال دو استخوان؛ بند و پيوند.« - 6

 ها« است. ياها و خواب منامات: جِ منام  ب  معنيِ »رؤ - 7

 ها. گون  اَشباه تفاؤلات: فال  - 8

 كاليده: آشفت  و ژوليده.  - 9
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دو گرب ، يکي سپيد و ديگری، سوياه ديود اين نوبت ب  شيارت مشهدِ توس رفت. در دهليزِ آن، 

در جنگ. در حالِ خويش و خصمان، بدان هر دو تفواؤل كورده اسوت و بو  نظوارۀ آن توقّوف 

 نموده. چون گربۀ خصم، غالب گشت  و گربۀ او، مقهور شده، آهي بركشيد و برفت.

شيده بوود و و غمُوم، شبِ جوانيِ او ب  صَباحِ پيری ك  1و اش سببِ استيلایِ جيو  و همُوم

اش اعضوایِ او،  6، جَورْب5مادۀّ سودا 4جوشيده، و اش تفِ درون و اَوَرانِ 3، چشمۀ كافور2اش غالي 

مانندِ حُباب در غَلَيانِ آب ب  ظاهرِ پوست دميده. پدرم حکايت گفت: »در اَانوایِ اِنهوزام وقوتِ 

. بو  محاسونِ خوود نگواه ای بر سبيلِ اِسترواح فروآمودتوجّ  اش بلخ، روشی سلطان بر سرِ پشت 

الديّنِ صاحب الديّوان آورد و آهي بركشويد و كرد و اش شمان ، تعجّب. روی ب  جدَّت، شمسمي

گفت: »پيری و اِدبار و گر، جمع شده، روی نمودند و جواني و اقبال و صحّت، پراكنده، پشت 

را كو  گنبودِ دوّار شده   بداد. اين دَرد را ك  دُردیِ كأسِ روشگار است، درمان چ ؟ و اين عُقوده

الجمل ، چون بر اين هيأت ب  كنار نشابور رسيد، شوب دواشهومِ صوفر گشای كو؟« فيبُوَد، گره

در شهر آمد، و اش غايتِ ترسي ك  بر او، غالب بود، دائماً مردم را اش   7سنۀ سَبْعَ عشَرْهََ وَ سِتَّمائ 

ف فراميترسانيد و بر تخريبِ قِلا  ك  در ايّلشکر تاتار مي نموود بو  امِ دولت فرموده بود، تأسوّ

و جمعيّتِ مردم را بر تَفرق  و جَلا   8ظنِّ آن ك  پنداشت در هنگامِ محنت، دستگيری تواندَ كرد؛

 تووان شود گفت: »چون كثرتِ جمُو ، موانع و دافوعِ لشوکر مغوول نمينمود و ميتحريض مي

و  10اش بلاد، اين است و مسَکنِ صدورِ مملکت و ك  مشُارٌالي  9و هرآين  چون آن قوم بدين مَقام

 رسند، بر هيچ آفريده اِبقا نکنند و هم  را بر شمشيرِ فنا بگذراننود و شنوان و فرشنودانِ شوما در 

 
 همُوم: جِ همّ ب  معنيِ »اندوه« است.  - 1

 غالي : استعاره اش موی سياه.  - 2

 چشمۀ كافور: استعاره اش موی سفيد.  - 3

 اَوَران: برانگيخت  شدن.  - 4

 دانستند. اش اخَلا ِ چهارگانۀ بدن ك  كثرت آن را سببِ بيماری ب  ويژه ديوانگي مي سودا: در اصطلاح پزشکان قديم، يکي  - 5

 جَربْ: بيماری گرَ.  - 6

 .617سنۀ سبَْعَ عشَرَْهَ وَ ستَِّمائ :  سال  - 7

 تواند كمک كند. ها مي معني جملۀ اخير: ب  گمانِ آن ك  قلع   - 8

 مراد اش »اين مقَام«، نيشابور است.  - 9

 نما در ميان شهرها و جايگاهِ بزرگانِ مملکت است.  جملۀ اخير: ك  انگشت معنيِ - 10
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اكثرِ مردم،  2و در آن حالت گريز دست ندهد و چون اكنون متفرقّ گردند، يمُْکِن  1ذُلِّ اَسرْ اُفتند

ون بر اَبنایِ آدم، جلایِ وطن ب  سببِ حُبِّ آن ب  مَثابتِ جولایِ بعضي باری بمانند. و چ  3و اِلّا

فرمايود و وَ در مقابلِ عذابِ شديد است، آنجا ك  مي  4روح است اش بدن و در قرآن مجيد، جلا

و چون اَجل، دست  5ا«»وَ لَولْا اَنْ كَتَبَ اللهُ عَلَيْهِمُ الجَْلاءَ لَعذََّبَهُمْ فِي الدُّنْيَ  هُوَ اَصدْقَُ القَائِلِينَ و :

در دامنِ ايشان شده بود، بلک  با ايشان، سر اش گريبان بركورده، »وَ هُووَ اَقْورَبُ اِلَويْکُمْ مِونْ حَبْولِ 

ب  تفرق  رضا ندادند، و چون سلطان دانست و ديد ك  قبولِ نصيحت در باطنِ ايشوان،   6الْوَريِدِ«

؛ امّا 7يد خواهد بود و ن  حصانتِ مکان، مُنجِحجايگر نيست، فرمود ك  هرچند ن  قُوّتِ باشو، مف

بايد داشت. خَلق ب  عمارتِ آن، مشغول شدند و در آن هم بارو را مرَمّت و عمارت واجب مي

. سلطان را خيال افتاد ك  لشوکر مغوول، برفوور اش آب 8چند روش، خبرِ مغول، ترَاخي گرفت  بود

را ب  محافظتِ بلخ، روان كورد. و چوون   الديّننخواهد گذشت. سکوني گرفت و سلطان جلال

بْتای« اش آب گذشوتند و بو  نزديوک رسويدند.   9يک منزل برفت، خبر رسويد كو  »يمَو « و »سوُ

شکست  نشود، ب  اسمِ شکار برنشست و الديّن باشگشت و سلطان، سببِ آن ك  تا مردم دلجلال

 روی در راه نهاد و اكثر ملاشمان را آنجا گذاشت.

آن كو  سولطان  10اش مرُور لشکرهای مغول، ترَاخي در ميان افتاد و اراجيفِچندی چون يک

هوای اُنواس، بيضو  ها شايع گشت، شيطانِ وسواس در دمِاغدر عراق غالب شده است، بر شبان

 
 آيند. در ذُلِّ اَسرْ افتند: با خواری و ذّلت ب  اسارت درمي  - 1

 يمُکنِ: امکان دارد.  - 2

 والّا: وگرن .  - 3

 جلا: بيرون رفتن و آواره شدن. - 4

ها را در  نضير( مقرّر داشت  بود، آن   خداوند، ترَكِ وطن را بر آنان، )يهوديان بني (: »اگر ن  اين بود ك59سورۀ حشر )  3بخشي اش آيۀ    -  5

 كرد. همين جهان مجاشات مي 

 تر است.« (: »و آن )اجَلَ( اش رگِ گردن ب  شما، نزديک 50سورۀ ق )   16بخشي اش آيۀ  - 6

 بخش و سودمند.منُجِح: نتيج   - 7

 تَراخي گرفتن: ب  تأخير افتادن.  - 8

 شاه مأمور شد. يمَ  نوينَ: يکي اش اُمرای معتبر چنگيزخان ك  با سبُتای نوينَ )= فرماندهِ سپاه؛ اميرِ دَه هزار( ب  تعقيب محمدّ خوارشم  -9

 اصل؛ خبرهای نادرست و پراكنده. جِ ارجاا ب  معنيِ سخنانِ دروغ و بي  - 10
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بايد كرد ، پيغام فرستاد ك  ايلي مي1نهاد. بارها شحِنۀ توس ك  مغولان گذاشت  بودند، ب  شادياخ

دادند. در اَانای آن، سورخيلِ های سخت مي، فريفت  نشد. اش نشابور، جواب2و ب  سخن پراكنده

حنۀ خوويش را توس، سراج  3حشَرَيانِ الديّن لَقبي ك  عقول اش او، هوزار فرسونگ دور بوود، شوِ

بکشتند و سرِ او ب  نشابور فرستادند و ندانستند ك  بدان يک سر، سرَِ خَلقوي عظويم برُيدنود و 

 4واب برانگيختند چنان ك  گويند: »شرٌَ اَهرََّ ذَا نابٍ.«شرَّی بزرگ را اش خ

و چون تُغاجارِ گوركان ك  داماد چنگيزخان بود با امرای بزرگ و با ده هزار مرد در مقدمّوۀ 

كردنود و و مردموان نشوابور، تهووّری مي 6برسيد، در اواسط رمضان ب  درِ نشابور دوانيد  5تولي

كردند و چون اش جان، رفتند و جنگ ميغول، كمتر، بيرون ميچون خَلقِ بسيار بودند و لشکر م

نشسوتند شدند و با وجودِ نهنگ اش راهِ تَهتّک در كشَتي ميسير شده بودند، با شير در كشُتي مي

كردند و اش باره و ديوار، تير چورخ و تيور ، جنگ سخت مي7تا روش سيّم اش طراِ برُج قَراقو 

و سوببِ هلاكوتِ خَلقوي، تيوری روان گشوت و تُغاجوار اش آن،   ريختند، اش قضایِ بدَدست مي

شوناختند. لشوکر هوم در جان شد و اهاليِ شهر، خود اش كارِ تُغاجار، فارغ بودند و او را نميبي

روش باشگشت و اش ايشان، اسيری دو گريخت ، ب  شهر آمدند و خبر تُغاجار دادنود. اهوالي شوهر 

 خواهد بود. 8انستند ك  »سَيَعْلَمُنَّ نَبَأهَُ بَعدَْ حينٍ«پنداشتند ك  مگر كاری كردند و ند

مقامِ او، نوركای نويَن بود، لشکر را دو قسِم كرد: ب  خويشتن ب  چون لشکر باشگشت و قائم

شبانروش سبزوار را ب  جنگ بگرفت و كشُشي عام كورد چنوان جانبِ سبزوار رفت و بعد اش س 

 
ه. ق. شادياخ، جای آن را گرفت. و    548. پس اش ويراني نيشابور ب  سال شادياخ: اش توابع نيشابور و در سمت راست آن شهر واقع بود -1

 چون باش آن ناحي  در حملۀ مغول ويران شد، نيشابور ب  محلّ قديم خود عودت يافت. 

 سخن پراكنده: شايعات.  -2

 ها.حشََريان: افراد سپاهِ نامنظمّ؛ چريک  -3

 شود.های پر گفت  مي ورد. اين عبارت، مثََلي است ك  ب  هنگامِ پديد آمدنِ نشان  شرِّ بزرگي ك  صاحبِ دندان )سگ( را ب  صدا درآ -4

تولي: اش شاهزادگانِ معروا مغول، پسر چهارم چنگيزخان و جدّ سلسلۀ معروا ايلخانيان مغول در ايران. وی، گذشت  اش سرداری    -5

ت در امور لشکری، و غالباً در ملاشمت پدر بود. و چنگيزخان، او  قسمتي اش لشکر مغول اش طراِ چنگيزخان، مأمور محافظتِ اردو و نظار 

 كرد. نويان« )= امير بزرگ( لقب داده بود و در اكثر مسائل مهم با او مشورت مي را »الُُغ 

 دوانيد: تاخت.  -6

 قَراقو : نامِ بُرجي در نيشابور.  -7

 د دانست.« (: »خبرِ آن را پس اش شماني خواهن38سورۀ و )   88بخشي اش آيۀ  -8
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ب  توس آمدند و بقيّۀ حصارهايي كو   1بود ك  لشکر قشُْتمَور ك  هفتاد هزار خَلق در شمار آمده

، مقاومت 3و قار  2لشکر قشُْتمَور، آن را مسُتخلصَ نتوانستند كرد، بگرفتند و اگرچ  اربابِ نوقان

، هم عاقبتِ كار بگرفتنود و تماموت را بکشوتند و نوقوان و 4بسيار نمودند و نَهمار تجَلدّها كرد

كردند و شتم بگرفتند و قتل كردند. و اهلِ نشابور، ياغيگریِ صريح ميسبزوار را در بيست و ه

گرفتنود و آن فرسوتادند توا ايشوان را ميدادنود، رنوود را ميب  هر كجا فوجي مغولان نشان مي

كردند و بدين سبب و مردم را اش خروج مَنع مي  6، غلايي تمام گرفت5شمستان در نشابور، اَسعار

روی نمود و توولي اش كوار مَورو، فوارغ  7گشتند. چون بهار سنۀ امََان عشَرْهَاكثرِ خَلايق، مُضطر 

شده، عاشم نشابور شده بود و هيچ كس را اش آن خبر ن ، چندان لشکر تعبي  كرده بود و فرستاده 

بو  ديگوران  8گرفتنود و بقايوایِ شمشوير ها را فروك  در ولايت توس ب  يک نوبت تمامتِ دي 

و اسلح  ب  شوادياخ فرسوتادند و بواش آن كو    9لشکر، بسيار با آلاتِ مجانيقملحق و در مقدمّۀ  

هوا نشابور سنگلاخ بود، اش چند منزل سنگ بار كرده بودند و با خوود آورده، چنوان كو  خرمن

ها در كار نشد. اهالي نشابور چون بديدند ك  كار، جدّ است و اين قوم ريختند و عشُرِ آن سنگ

 
  621قشُتمَور: يکي اش امُرای لشکر مغول در خراسان. وی اش علاماني بود ك  ب  درجۀ اِمارت رسيده بود. النّاصر لدِين الله، او را ب  سال  -1

ۀ مغولي است ب   شاه ك  ب  سوی بغداد روی آورده بود، فرستاد. قشُتمَور، واژالدّين خوارشم جلال ه. ق. با بيست هزار مرد ب  مقابلۀ سلطان 

 شدۀ »قو « است ب  معنيِ »مرغ«، و »تمَور« ب  معنيِ »آهن«. معنيِ »آهنين«، مركبّ اش »قشُ« ك  كوتاه 

های آن در شمال غربي مشهد،  نوقان: يکي اش شهرهای قديمي و معروا توس ك  تا اواخر قرن سوم هجری، رونق داشت. ويران    -  2

بقع  آباد و مهرآبانزديک روستاهای حسين سنَاباد نوقان بود، ب  تدريج ب  جانب  د واقع بوده است. شهر مشهد ك  نخست  ای در آبادیِ 

 ه. ق. ب  نام نوقان متروك شد.  730نوقان، گستر  يافت و اش حدود سال 

 قار: ظاهراً جايي نزديکِ توس بوده است.  -3

 نَهمار تَجلدّها كرد: بسيار چابکي و دليری نمود.  -4

 ها. ها و قيمت  سِعر ب  معنيِ نرخ اَسعار: جِ  -5

 غلَايي تمام گرفت: خيلي گران شد.  -6

است ك  برای اختصار، آن را كوتاه بيان كرده است؛ چنان ك  امروشه   618سنَۀ امَان عشَرَْه: مراد اش آن، سنَۀ امَان عشَرْه ستِمّائ ، سال  -7

 رود.نيز ب  كار مي 

 شير، جان سالم ب  در برده بودند.بقايای شمشير: آنان ك  اش دمَِ شم -8

كردند و ب  وسيلۀ آن، سنگ و آتش بر  مَجانيق: جِ منجنيق. اش ابزار جنگي قديم بود ك  مانندِ فَلاخني بزرگ بر سر چوبي قَوی تعبي  مي  -9

 انداختند. سر دمشن مي 
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بر ديوارِ باره بر كار داشتند و سيصد منجنيق و  1ند، باش آن ك  س  هزار چرخن  آنند ك  ديده بود

نصب كرده و اش اسلح  و نفط در خورِ اين تعبي  داده، تمامت را پای، سسُت شود و دل   2عرَّاده

الديّن علي بنِ ابراهيم المغيثوي اش دست برفت. هيچ روی نديدند جز آن ك  قاضي ممالک، ركن

ها ب  خدمت او رسيد. اهل نشابور را امان خواست و مال  3ي فرستادند. ب  دَرنارا ب  خدمت تول

 قبول كرد، فايده نداد و او نيز اجاشت انصراا نيافت.

روش چهارشنب ، دواشدهم صَفرَ، عَلَي الصّباح، كأسِ صبوحيِ جنگ دردادنود، توا روش آدينو ، 

باشت  بودند و ديوار را رخن  كرده و نماش پيشين، جنگِ سخت كردند و ب  چند مَوضع، خندق ان

، شيوادت 4تر اش جانبِ درواشۀ شتربانان و برجِ قَراقو  بود و مردانِ كوارباش آن ك  جنگِ سخت

آنجا، مغول عَلَم بر سرِ ديوارِ »خسروكوشک« برافراشتند و لشکر برآمد و با مرداني ك  بور بواره 

ر برآمد و آن روش تا شب، لشکر بر ديووار ب  جنگ مشغول شدند و اش درواشۀ شتربانان هم لشک 

كرد. شب شنب ، تمامتِ ديوار و بارۀ شهر ب  لشکرِ مغول، آمد و مردم را اش سرَِ ديوار دور ميمي

ها درآمدند و ب  قتل و پرُ شد و روش شنب  را تولي ب  س  فرسنگي رسيده بود. لشکرها اش درواشه

كردنود و مجُيرالمُلوک را ها جنگ ميها و ايوانشکمشغول شدند و مردم پراكنده در كو  5نَهْب

برآوردنود و سوببِ آن كو  توا شودتور او را اش رِبقوۀ حيوات  7تا او را اش نَقوب  6داشتطلب مي

گفت تا او را ب  خواری بکشُوتند و تماموتِ خَلوق را كو  مانوده های سخت مي، سخن8بركشند

اجار، فرمان شده بود تا شهر را اش خرابي چنان بودند اش شن و مرد، ب  صحرا راندند و ب  كينۀ تُغ

كُنند ك  در آنجا شراعت توان كرد و تا سگ و گربۀ آن را ب  قصواو شنوده نگذارنود. و دختور 

چنگيزخان ك  خاتونِ تُغاجار بود، با خيلِ خويش در شهر آمد و هركس كو  بواقي مانوده بوود، 

 
 ساختند.ك  چيزی بود مانندِ تير هوايي ك  اش آهن مي انداشند و شايد همان تير چرخ باشد  چرخ: نوعي اش منجنيق ك  با آن، تير مي  - 1

 رفت  است. تر اش آن ك  در قديم برای پرتاب كردنِ سنگ ب  كار مي عراّده: يکي اش آلات جنگ، شبي  منجنيق و كوچک  - 2

 دَرنا: نام محليّ ك  گويا نزديک نيشابور بوده است.  - 3

 مردان كار: جنگاوران.  - 4

 نَهبْ: غارت.  - 5

 گشت. داشت: لشکرِ مغول ب  دنبال مُجيرالمُلک مي مُجيرالمُلک را طلب مي  - 6

 نَقبْ: راهي ك  در شيرِ شمين اش جايي ب  جايي ساشند.  - 7

 .و سببِ آن ك  تا شودتر او را اش ربقۀ حيات بركشند: برای آن ك  شودتر او را  اش قيدِ حيات، رها كنند؛ برای آن ك  شودتر او را بکشند - 8
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وری بيرون آوردند و ب  ترُكستان بُردند يش تمامت را بکشُتند، مگر چهارصد نفر را ك  ب  اسمِ پ

و اكنون اش بقايای ايشان، فرشندان هستند. و سرَهای كشُتگان را اش تَون جودا كردنود و مجلوس 

بنهادند مردان را جدا و شنان و كودكان را جدا. و بعد اش آن، چون تولي، عَوزمِ هورات، مُصومّم 

ت تا بقايای شندگان را ك  يافتند بر عَقبِ مردگان آنجا بگذاش 1گردانيد، اميری را با چهار تاشيک

 فرستادند. 

، عيود 6اش لحُومِ غِيود 5، جشن ساختند؛ عُقابِ بر عِقاب4را اش صدُورِ صدُور  3و ذِئاب  2ذُباب

 حور، ترتيب دادند. 8، سُور اش نحُور7ِكردند؛ نسُُور

نموود، چوون ترَفّع، برابری ميامَاكن و مسَاكن با خاك، يکسان؛ هر ايوان ك  با كيوان اش راهِ 

بعود اش  10اش خوشوي و معمووری، دور شود؛ قٌصوور  9خاك ب  شاری تواضع پيش  گرفوت، دُور

 گشت. 12؛ گلشن، گُلخَن شد؛ صُفواِ بِقا ، »قَاعاً صَفْصَفاً«11سركشي در پایِ قُصور افتاد

 
تاشيک: تاجيک يا تاژيک؛ غير عرب و ترُك؛ لفظ تاجيک در نزد تُركان، معنيِ »ايراني« در برابر تُرك يافت و در دورۀ استيلای   - 1

 خواندند. های تُرك بر اقوامِ ايراني، ايرانيان، خود را در مقابلِ فرمانروايانِ ترُك، »تاجيک« مي سلسل  

 ذبُاب: مگس.  - 2

 ها.معني گرگ   ذِئاب: جِ ذئِب ب  - 3

 های بزرگان. اش صدورِ صدور: اش سين   - 4

 عِقاب: گردن  و جای دشوار برآمدن بر كوه.  - 5

ها. غيد: جِ اغَيدَ و غيدا ب  معنيِ شناني ك  پوست بدنِ وی، ناشك و ب  غايت شيبا باشد. در اينجا، مراد  لُحوم: جِ لَحمْ ب  معنيِ گوشت  - 6

 بور است. اش لحُومِ غيد، كشتگان نيشا

 ها.نسُور: جِ نسَر ب  معنيِ كركس - 7

 نُحور: جِ نحَر ب  معنيِ بالای سين .  - 8

 ها. دوُر: جِ دار ب  معنيِ خان   - 9

 ها. قُصور: جِ قَصر ب  معنيِ كاخ  - 10

 در پای قُصور افتادن: پست و ويران شدن.  - 11

 (: »شمينِ صاا و هموار.« 20سورۀ ط  )  106بخشي اش آيۀ  - 12
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 پشت و سنگ 1داستان حَمدونه 
 

  بخاری( ، ترجمۀ محمّد بن عبدالله2های بیدپای )داستان

مَلِک گفت: »فيلسوا را ك  اين در ك  ياد كردی در آن معني ك  خود را اش دشمن چگونو  

خواهم ك  دَری ديگور يواد كُنوي در آن نگاه بايد داشت، بدانستيم و معلومِ ما گشت، اكنون مي

 آوردن، دشخوارتر است يا نگاه داشتن؟« چنگ معني ك  پادشاهي ب 

وج  شَکّي نيست ك  نگاه داشتنِ مُلک، دشخوارتر است   ب  هيچ  فيلسوا گفت ك  »در اين

دست آورد و نگواه ندانَود داشوت، اش دسوت وی بورود؛ اش ب  دست آوردن ك  هرك  چيزی ب   

دست آورد و ب  ناداني اش دسوت بوداد.« مَلِوک  پشُت ك  آن حمَدون  را ب چنان ك  آن سنگهم

 اند در حکايات ك :يلسوا گفت ك  »آوردهگفت: »آن، چگون  بوده است باشگوی.« ف

ای بوده است ب  روشگار، نامِ او، »ماردين«؛ و پادشاهِ حمَدونگان بود. چون روشگوار حمَدون 

برآمد و پير گشت و ضعف و ناتواني ب  وی راه يافت و قُوّت اش وی برفت و كارِ او، ديگرسان 

تدَ بو  ای ديگر با شور و قُوّت بيامد و بر گشت، حمَدون  وی غلب  كورد و پادشواهي اش وی بسِوْ

همداستانيِ لشکر. او چون آن حال بديد و مملکت اش دستِ وی برفت، اش آن جايگاه بگريخت 

و ب  كنار دريا رفت و بر درختانِ انجير اعتماد كرد.  اش آن، غذا ساخت، و بوا خوود گفوت كو  

 آخرِ برََم.«ب  قَناعت ب  سرَ بُردم. باقيِ عمُر »عمُری دراش در عزِّ و ناش ب  

ر در آب داشوت. روشی بور آن در آن ميان، درختي بود بوزرگِ بوارور و شواخ  های او، سوَ

پشُوتي در آب  خورد. ناگاه يک دان  انجير اش دسوتِ وی در آب افتواد. سنگدرخت، چيزی مي

جيور اش آب بود. برداشت و بخورد و سختش خو  آمد؛ و حمدون  را آن بانگ ك  اش افتادنِ ان

پشُت ساخت خوردن. برآمد، خو  آمد. ساخت انجير افکندن و بانگش گو  داشتن، و سنگ

افگنود؟ هور دو چون سير شد، سرَ اش آب برآوَرْد تا بِنگرد ك  اين كيست و انجير چگون  فرومي

 
 حمَدون : ميمون.  - 1

های بيدپای، ترجمۀ ديگر كتاب كليل  و دمن  ب  شبان فارسي  است ك  ابن مقفّع، آن را ب  شبان عربي ترجم  كرده بود.  كتاب داستان  - 2

ری بوده است.  كند، اش وابستگان دستگاه سلطنت اتابکان سنُقُمترجم اين كتاب ك  در مقدمّ ، خود را »محمدّ بن عبدالله بخاری« معرفّي مي 

پرداشی و استناد ب  آيات قرآني و احاديث و اخبار و ابيات تاشی و فارسي نگشت  و تنها ب  نقل  او ب  خلاا نصرالله منُشي، گرِدِ عبارت 

 عين عبارات ابن مقفّع اكتفا كرده است.
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پشُوت هوم و در برادری و صحبتِ يکديگر رَغبت كردند. سنگديگر، شگفت آمد  را ديدارِ يک

گفوت و اش خانو  و خورد و با حمَدونو  سوخن ميجايگاه، چندی مُقام ساخت و انجير ميآن  

 عِيال، غافل گشت و ايشان را فرامو  كرد.

شن را ب  آن حال، طاقت نماندْ و صبر و آرام اش وی برفت و آن دَرد در دلِ وی كوار كورد. 

ویِ خوود باشگفوت كو  آمودنِ شوُ دوستي داشت، آن حال با وی بگفت و شکايت كرد و اش دير

و اش شمان  چ  رنج و سختي ديد؟ آن دوست، او را گفوت كو   گويي او را چ  حال افتاده است

مشغول مدار ك  جفتِ تو ب  سلامت است و هيچ آفوت بو  وی،   »ب  هيچ حال اش اين باب، دل

، مشوغول ای دوستي گرفت  است و آنجا بو  خووردن و آشواميدنراه نيافت  است؛ امّا با حمَدون 

گشت  است. آنچ  او را اش آمدن باشداشت  است، اين است. تو نيز چون او، ترا فراموو  كورد و 

صحبتِ ديگری بر تو اختيار كرد، او را فرامو  كن و ديگور بواره نوامِ او را بور شبوان مَوران و 

  حمَدونو  چنان ك  او را جداييِ تو، آسان گشت، تو نيز اش جداييِ او مَنال و تدبيری بساش كهم

 هلاك گردد، تا جفتِ تو با تو بماندَ.«

پشُت اش آنجا بواش آمود. آمد، سنگپشُتِ ماده، خود را بيمار ساخت. چون روشگاری برسنگ

خان  رسيد، جفتِ خود را ديد شار و نزَار گشت  و رنوگِ رویِ او، مُتِغيّور شوده. گفوت: چون ب   

بينم.« آن دوستِ جفوتش جوواب صفت و حال مي  »اين عِيالِ مرا چ  بوده است ك  او را بدين

فرمايند او را ك  موا بو  آن بيماریِ سخت پديد آمد، و دارويي ميداد ك  »او را چون تو برفتي،  

مَثَل، جانِ مون  پشُت گفت ك  »آن، چ  چيز است ك  اگر خود ب دست نتوانيم آوردن.« تا سنگ

گويند ك  او را جوز دلِ حمَدونو ، هويچ درمواني يباشد، دريغ ندارم و ب  چَنگ آرَم.« گفت: »م

 نيست.«

هيچ حال ب  دست نيايد، مگر كو  بوروم و آن حمدونو  را كو  پشُت گفت ك  »اين ب  سنگ

دوستِ من است، بفريبم تا اين دارو اش وی حاصل كنم و مرا، اين دو كارِ سخت، پويش آموده 

جانوبِ خودای عَوزَّ وَ جَولّ، ر كُنم، بو  است و هر دو، دشخوار است؛ اگر با دوستِ يکدل، غدَ

گرفتاری و بِزِهي سخت است؛ و اگر كارِ عيالِ خوود را فروگوذارم، فرشنودان ضوايع ماننود؛ و 
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اند ك  عيالِ شايست  و پارسا، هر دو جهان است و آرايشِ دل و جان است؛ و ب  هر حوال گفت 

 ميانِ هر دو، جمع كردن ممکن نيست.«

حمدون ، او را اش نارِ دريا كرد. چون ب  جايگاه و مُقامِ حمَدون  رسيد، اين بگفت و آهنگِ ك

ها كرد و گفت: »ای دوسوت! دور بديد. پيشِ او باشآمد و او را گرامي كرد و ب  ديدارِ او، شادی

پشت گفوت چندين روشگار كجا بودی و چرا مرا تا امروش اش ديدارِ خود محَروم كردی؟« سنگ

ين جايگاه باشداشت، شرَمساریِ من بود اش تو ك  اين هم  احسان و نيکويي اش ك  »آنچ  مرا اش ا

آنچ  كردی اش كرََم و مَردمي و انسوانيّت و تو بديدم و ب  هيچ مُکافاتي نرسيدم؛ و هرچند تو ب  

جُود و سخَا، مَعروفي؛ و ب  هرچ  كُني، هيچ مکافات چشَم نداری ك  ترُا، كرََم كوردن، طبيعوي 

وجهي اش مکافوات مشوغول آيد ك  ب  زرگي كردن، عادتي ديرين  است و مرا، شرَم مياست و ب

 نگردم.«

اين سخن، مشغول نگردی و اش ايون سوخن، يواد خواهم ك  ب   حمدون  گفت ك  »اش تو مي

جای تو كردم، در ديدۀ من، هيچ قَدری ندارد، و اگر هوزار چنودان نياری و بداني ك  هرچ  ب   

تر داری ك  ايون چنوين همّتخواهم ك  تو، خود را اش آن، بزرگبر خود دانم؛ و ميباشد، مِنّت  

مون كارها ياد كُني، و ب  انديش  بداني ك  آن آسايشي و اُنسي و راحتي ك  اش صوحبتِ توو بو  

كسي، بيشتر اش آن است ك  او را بو  چيوزی مکافوات رسيده است، در اين روشگارِ تنهايي و بي

اصّ  ك  آن دَرد را ك  بر دلِ من رسيده است اش دور ماندن اش پادشاهي و يواران، توان كردن؛ خ

ساختي؛ و اگر نَ  اُنسِ ديدارِ تو بودی، ايون دَردِ  سُخني و لِطافت و صحبت، درمانتو ب  خو 

 من، هر روش شيادت گشتي.«

رينِ پشت گفت ك  »هر چيزی ك  دوست اش دوسوت در خواهود، مَنوع نشوايَد؛ و بهتوسنگ

چيزها، ميانِ دوستان، آن است ك  يکي اش دوستان، قدََم در خانۀ ديگری نَهدَ تا برََكاتِ قَودَم بو  

 خانۀ وی برسد؛ و با قوم و فرشندانِ او، آشنا گردد و حَقِّ نان و نمک، مُؤكدّ شود، و تا ما را ب 

نَنَهوادی، و عِيوال و هم دوستي افتاده است، هيچ وقت، مرا بزرگ نکردی و قدََم در خانوۀ مون 

رِ  رَا نودادی، و اش ايون حسَوبِ حوال، مورا سوَ فرشند و خويش و پيوندِ مرا ب  ديدارِ خود، شوَ

 كوچکي و عَار است.
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حمدون  گفت ك  »شر ِ دوستي جز آن نيست ك  دل را در دوستي يگان  گردانند؛ و همّت 

ليم پوشانند، و هرچ  راحتِ دوست را در عالَمِ صَفا، نشان  گردانند و خاطر را لباسِ بذَل و تس

تر داننود اش بهور آن كو  حيوانواتِ عوالَم، باشد، راحت خود دانند. امّا حديثِ نان و نمک، سهل 

وَحشي و انسي و اهلي را چرَاگاه و علفگاه، يکي است، و با اين هم  اش دوستي با معنوي خبور 

 ورد، و در صحبت، هيچ برَی باشندهد.«ندارند؛ و دشد نيز بُوَد ك  در خان  رَوَد و نان و نمک بخ

گويي ك  بهرۀ دوست اش دوست جوز صوفایِ دل و راسوتي گفت ك  »راست مي  پشتسنگ

محَبّت، بَهری ديگر نبايدَ و چيزی ديگر جسُتن، شر  نَبُوَد؛ و هرك  دوستيِ كسي جويود، بايود 

ر موادرِ خوود، عزيوز بُووَد، كردن، روا ندارد؛ ك  گوسال  اگرچ  ب  ك  در هيچ باب با وی، اِلحاح

چون در شير خوردن، آشَرم نگاه ندارد و مادر را ب  رنج آرَد، موادر، او را بزنود و اش خوود دور 

هيچ حال اش تو، اين است، من ب    1گرداند. هرچند ك  ترا، اين مردمي هست و طريق و سجَيّتِ

ای هست سخت نزديکي، جزيرهدارم ك  خود را اش اين شرمساری نرَهانم، و بدين خود روا نمي

های خوشگوار. اگر كرََم كُني و شمار و چشم خو  و خرَُم با درختانِ بسيار و مرَغزارهای بي

قَودرِ خودمتگاری و قودرتِ ، بر پشُتِ من نشيني تا ترا آنجا بَورَم، و بو  2سرَِ مرا، بزرگ گرداني

 خود، خدمتي ب  جای آوَرَم، اش تو شگفت نَبُوَد.

ای برفتنود، او را اجابت كرد و بر پشتِ او نشست و روان  گرديدنود. چوون پوارهحمدون ،  

و بوا كنم، غَودر اسوت پشت بايستاد و با خود انديش  كرد و گفت ك  اين كار ك  من مويسنگ

خاصّ  در حَقِّ شَنان ك  هيچ عاقل را نسََزَد ك  در بر عَهود برادرِ شايست ، غَدر كردن، شر  نَبُوَد، 

آتوش بتووان انود كو  شر را بو  یِ ايشان بِنَهدَ و همّت در صحبتِ ايشوان پيونودد؛ و گفت و وفا

 ، و چهارپای را ب  بارگران، و شنان را ب  هيچ حال نتوان دانست.3آشمودن، و مردم را ب  سوشيان

پشت باش ايستاد، بدانست كو  او را دل بشکسوت، و بوا خوود حمدون  چون بديد ك  سنگ

اند ك  گَردان بُوَد و بر يک قاعده، اَبات ندارد، و ممکن باشد ك  قَلب اش آن گفت   گفت ك  دل را

اند ك  درونِ دلِ دوست و دشمن و فرشند و او ب  جایِ من بدَی كُندَ و ناسزايي سِگالد، و گفت 

 
 سَجيتّ: خُلق و خوی؛ خصلت و عادت.  - 1

 را سرافراش و سربلند ساختن؛ ب  وی افتخار دادن.سَرِ كسي را بزرگ گردانيدن: كناي  اش وی  - 2
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پشت را گفوت جفت ب  گفتار و كردار و خود ايستادن و رفتن و نگرستن بتوان شناخت. سنگ

 كُني؟«نمي 1ای و شِناهای، غمگين فروماندهای و پارهای فروايستادهترا ك  پاره ك  »چيست

حَقِّ تو نرسم و شر ِ خدمتِ انديشم ك  ب  گفت ك  »غمناكي و اندوهِ من اش آن است ك  مي

 آن ك  عِيالِ من، بيمار است.« جای آوردن، اش بهرتو نتوانم ب  

سود دارد؟ و هيچ شفا حاصل نگردد اش اندوهِ يهوده، چ   تَنگي كردنِ بحمدون  گفت ك  »دل

معني. اين غم بگذار و چاره و تدبيرِ شَنِ خويش بساش و درمانِ او بجوی و در طلوبِ دارویِ بي

گويند ك  او پشت گفت ك  »داروی او، دشخوار است ك  بزرگان و پزشکان مياو بپُِوی.« سنگ

 دست آيد؟«، و اين اش كجا ب  را هيچ درمان نيست ب  جز دلِ حمدون 

»لعنتِ خدای بر هوا و شَهوت باد و نفرين بر شرَهَ و   حمدون  با خود تفکرّ كرد و گفت ك 

تر نيسوت و هويچ هوا، سوختحرو باد و خشَمِ ايزدی بر نياش و طمََع باد. هيچ شخموي اش اين

و هرك  اش ايون برَِسوت، بو   است،ها، مُعتَبرتر نَبُوَد ك  هلاك همۀ جانوران در اين دَردی اش اين

اصل و طمع، محُال بودی، چرا بايستي ك  بي 2قَناعتي و بايستِهيچ بلا گرفتار نگردد؛ اگر نَ  بي

اند بَندی ك  او را هيچ چاره نيست، گرفتار شدمي. و گفت   و ب من، چنين مَغرورِ جهل گشتمي،  

و هرك  شرَهَ و حرو دل باشد، اني و آسودهشندگك : هرك  قناعت اختيار كند دراشعمُر و خو 

رنج و  را پيشِ رو ساشد و آش و شهوت را بر خود، امير گرداند، شندگانيِ او جز در سختي و ب 

 محِنَت نباشد؛ و اندر اين حال ك  اين كار پيش آمد، روشگار بُردن جز ندامت، برَی باشندهد.«

و، عجََب آمد ك  چون عِيالِ تو، بيمار بود پشت كرد ك  »مرا اش عقلِ تپس روی، سوی سنگ

و دارویِ او، دلِ حمدون  فرمودند، چرا مرا آنگاه ك  ب  خان  بودم، آگاه نکردی، تا من، دلِ خود 

ام و ك  تا عمُرِ من است اش دوستان، هيچ دريغ نداشت با خود بياوردمي و فدایِ عِيالِ تو كردمي 

اش پادشاه، هيچ دريغ نبايد داشت، ك  ايشان، نشانۀ مَنوافعِ   ندارم؛ خاصّ  ك  چنين آمده است ك 

و اش شنوان هويچ  انود؛ك  ايشان، سببِ مُوزد و اَوابخَلقَند؛ و اش درويش هيچ دريغ نبايد داشت 

 العَينان شايَند.«دريغ نبايد داشت ك  ايشان، روشناييِ چشَمِ مَردانند و قرُهُّ
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خانو  آمودم، بو  « حمدونو  گفوت كو  »چوون ميپشت گفت ك  »دلِ تو، كجا است؟سنگ

خان  بگذاشتي؟« حمدون  گفت: »ايون معنوي در پشت گفت ك  »دل را چرا ب   بگذاشتم.« سنگ

حمَدونگان، معروا است ك  هرك  اش ما، جايي برود و خواهد ك  شود بواشگردد، دل بوا خوود 

شگردم و دلِ خوود بوردارم و بيوابم.« اگر دلِ تو خواهد، من با  1نَبَرد. اكنون اين، معنيِ آن است.

 پشت گفت: »سخت صَواب است.« و باشگشت و حمدون  را باشگردانيد ب  شتاب.سنگ

شاخِ درخت استوار گشت، بر درخت چون حمدون ، نزديکِ كنارۀ دريا رسيد و دست او ب  

يود؛ و اكنوون فورود آباشد ك  همپشت در آب منتظر ميغم بنشست. سنگجسَت و ايمِن و بي

، آواش كورد كو  »ديور گشوت و 2آمودجسَتن مشغول گشت . چون دير بر  حمدون  ب  شُکرِ اش دام

بسيار بمانديم. دل خود بردار و بيا تا برويم.« حمدون  گفت: »برو ك  ترا اش همراهيِ مون هويچ 

وبواه پنداری ك  من چونان جانورِ بواركشِ دراشگوشوم كو  آن رنيايد. گمان برََم ك  تو چنان مي

پشت گفوت كو  »آن، چگونو  بووده اسوت، بواشگوی.« گفت ك  او را دل و گو  نبود!« سنگ

 اند در حکاياتِ حُکما ك :حمدون  گفت ك  »آورده

ای بوده است و در وی، شيری بود با شور و قُوّت. قَضا را اين شير در روشگارِ گذشت ، بيش 

كردن نتوانست؛ و در   ك  هيچ شکاری  حدَ و غايت پديد آمد و چنان ضعيف گشترا گرَی بي

شوير پناهِ آن، شير، روباهي بود. شندگانيِ او بدان بودی ك  اش وی شيادت آمدی. روشی روی ب  

ای؟« شوير گفوت: كرد. گفت: »ای شاهِ دَد و دام! تو را چ  بوده است ك  چنين شار و نزار گشت 

گويند ك  بو  جوز دلِ دراشگوو  و مي»اش سببِ اين گر ك  مرا، ضعيف گردانده است، و چنان 

 گو ِ او هيچ سود ندارد.«

ای است و گواشُری نزديکِ ما، چشم روباه گفت ك  »اين آسان است، بدانک  اين جايگاه ب  

ب  نزديکِ اين چشم  كار كُندَ و خرَی دارد فَرب . من، او را بيارم تا تو، دل و گو ِ او بخوری.« 

 بکُني، بر من، حَقّي بزرگ لاشم كرده باشي.« شير گفت ك  »اگر تو اين كار

 
 و معني: دليل و سبب. مفهوم عبارت: ب  اين دليل، من، دلِ خود را همراه نياوردم. 1

 . و دير برآمدن: مدّتي گذشتن؛ شماني طي شدن2
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روباه، سوی دراشگو  روان  شد. پيشِ وی رفت و روی ب  وی كرد ك  »تورا چيسوت كو  

 دارد، و ای؟« گفت: »اش آن ك  ايون خداونودِ مون، مورا گرسون  مويقُوّت گشت چنين لاغر و بي

»پوس پويشِ وی، مُقوام چورا  بارِ گران بر پشتِ من نَهدَ و بر من هويچ شوفقت نودارد.« گفوت:

كني؟« گفت: »كجا دانم رفتن؟ هرجا ك  رَوَم، ب  ناچار آدمي مرا بگيورد و كارفرمايود، و بو  مي

هيچ روی اش وی، رستگاری نيابم.« روباه گفت: »اگر با من بيايي، ترا جايي برََم خوو  بو  آبِ 

اين همو ، دراشگوشوي مواده، آن كس را آن جايگاه راه نَ ، و با   روان و چراگاهي پاكيزه و هيچ

 جايگاه، مُقام دارد ك  او را مانند نيست.«

خِرَد ب  آن سخن فريفت  شد. گفت: »اگر اين هم  محِنت و راحت در ميوان دراشگو ِ كوتاه

« روباه در پيش ايستاد و او را خراموان 1نبودی ك  خاو اش بهرِ دوستيِ تو، واجب بودی آمدن.

شير بجسَت ك  او را ب   2زديکِ شير رسيد، اشارت كرد ك  كار را با .در پيشِ شير برد. چون ن

نگواه داشوتن شير آوَرَد. چنگ در پشتِ وی شد. خواست ك  بدَِرّد، اش ضوعفي كو  در وی بوود، 

نتوانست. دراشگو  بجسَت و بگريخت. روباه گفت: »چرا  رها كردی؟ اگر ب  كامِ خود رها 

گر اش ضعف رها كردی، پس وای بور روبواه و شنودگاني او!« كردی، رنجِ من چرا خواستي؛ و ا

شوری بود، در ديدۀ او خوار گردم، و اگر گويم ك  بو  شير گفت: »اگر او را خبر دهم ك  اش بي

تورا خِرد خواندَ.« گفوت: »اگور ايون بوار  بواشتواني آوردن،  و كَم  3عمَدا گذاشتم، مرا مجهول

 باشنمايم ك  چرا گذاشتم.«

كو  شوير   4باره پيشِ دراشگو  رفت و با خود انديش  كرد ك  هيچ خلاا نيستروباه دگر

چون نزديکِ دراشگو  رسويد، روبواه را   5آشمايد و اميد دارم ك  در كامِ خود خام نيايم.مرا مي

: »اين چ  بود ك  تو با من كردی؟« گفت: »ب  جز خير و خوبي دگر چ  كردم؟ ترا پويشِ 6گفت

چندان صبر نکرد ك  تو، پيشِ وی رَسي، و اگر ومندی ك  او را بر تو بود، جفتي بُردم ك  اش آرش
 

 آيم.و معني عبارت: اگر حتيّ هيچ خطر و آسايشي در آن نباشد، فقط ب  خاطر دوستي با تو هم ك  شده، با تو مي 1

 و كار را با : مراقب وظيفۀ خود با . 2
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هرگوز شوير نديوده بوود.   نَ  گريختي، كارها ديدی ك  شادیِ دلِ تو در آن بوودی.« دراشگوو 

دگرباره فريفت  گشت و قُوّتِ هوا و بايستِ شهوت، او را بر آن داشت ك  دگرباره خوود را در 

و بو  روبواه سوپرد و او را گفوت كو  »ايون  1، او را بگرفت و بشِکرَيدچنگِ شير افگند؛ و شير

 آيم.«دار تا من بروم و غسل كنم و باشنگاه

آمد، دل و چون شير، پشت بر وی گردانيد، روباه، دل و گو ِ شکاری بخورد. چون شير باش

روباه گفت كو   گو ِ شکاری خورده ديد، و شکارِ خود را اش آنچ  مرادِ او بود، خالي يافت. با

داني ك  او را گو  و دل نبووده اسوت؟« گفوت: »اين گو  و دل كجا رفت؟« گفت: »تو نمي

»ن .« گفت: »ای عجبا! اگر او را گو  و دل بودی، اش پس آن ك  اش تو ديد، چورا بايسوتي كو  

 دگرباره گرفتار آمدی!«

دل و گو  مدان؛ و چون حکايت ب  آخرِ رسيد، حمدون  گفت: »برو و ب  هيچ حال مرا بي

بوار اش دامِ فرَيوبِ اين مَثَل اش بهرِ آن ياد كردم تا تو، طمع اش كار من بِبرُی و بداني ك  چون يک

تو جسَتم و اش چَنگِ حيلتِ تو رَستم، ن  همانا ك  ديگر بست  گردم و ب  تيرِ فريوبِ توو، خسَوت  

 نش، او را راست نگرداند.«خِردی اش پای بيفگند، دااند ك  هرك  را كَمآيم؛ و گفت 

را كوردار،   2پشت گفت ك  »راست گفتي ك  مرا، درست شده است كو  مَوردِ بسوامانسنگ

رم  گوای گفتار بود؛ و آشمايش، آرايشِ ديدار و گفتار باشد؛ و اگور وقتوي در گنواهي افتود، شوَ

ا شودنِ ندارد؛  اگر آشکارا كُند و عذُر بخواهد ك  چوون عوذر ، مقبوول آيود، تلخويِ آشوکار

گناهش، عِينِ شيريني  نمايد، و اگر روشی ب  دامي درماندَ، خِرَد ، او را برهاند. و اگور وقتوي 

 ، دانشِ او، افتادنِ او را بيارايد.«3آيدپايش ب  سرَ در
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 زمستان 

 )مهدی اَخوانِ ثالث( 

 خواهند پاسخ گفت،سلامت را نمي

 سرَها در گريبان است.

 سخ گفتن و ديدارِ ياران را.پا 1كسي، سرَ برَنيارد كرد

 نِگ  جز پيشِ پا را ديد، نتواندَ،

 ك  رهَ، تاريک و لَغزان است.

 ،2وَگرَ دستِ محَبّت، سویِ كَس ياشی

 ب  اِكراه آوَرَد دست اش بَغَل، بيرون؛

 ك  سرما، سخت سوشان است.
 

 آيد برُون، اَبری شود تاريک.نَفَس، كز گرَمگاهِ سين  مي

 در پيشِ چشَمانَت.چو ديوار ايستد 

 نَفَس كاين است، پس ديگر چ  داری چشَم 

 ش چشَمِ دوستانِ دور يا نزديک؟

 3 چرِكين! مسَيحایِ جوانمَردِ من! ای ترَسایِ پيرِ پيرهن

 …آی …هوا، بَس ناجوانمَردان  سرد است

 دمََت، گرم؛ و سرََت، خو  باد!

 سَلامَم را تو، پاسخ گوی؛ در بگشای!
 

 وَ ِ مَغمُوم.همانِ هر شَبَت، لُوليمَنَم من، مي

 مَنَم من، سنگِ تيپاخوردۀ رنجور.

 مَنَم، دُشنامِ پسَتِ آفرينش، نَغمۀ ناجور.

 
 كند سر بلند كند.و كسي سر برنيارد كرد: هيچ كس جرست نمي1

 و ياشی: اش مصدر ياشيدن ب  معني دراش كردن. 2

 چيز.و بي  و پيرهن چركين: مستمند3
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 نَ  اش رُومَم، نَ  اش شَنگم، همان بيرنگِ بيرنگم.

 بيا بگشای دَر، بگشای، دلتنگم .

 لرشد.حريفا! ميزبانا! ميهمانِ سال و ماهَت، پشُتِ در، چون موج مي

 گرگي نيست، مرَگي نيست،تَ

 صدايي گر شنيدی، صحبتِ سرما و دندان است.
 

 من، امشب آمدََسْتَم، وام بُگزارم.

 حسابَت را كنارِ جام بگذارم.

 گويي ك  بيگ  شد، سحَرَ شد، بامداد آمد؟چ  مي

 دهد، بر آسمان، اين سرخيِ بعد اش سحََرگ  نيست.فريبَت مي

 اين؛ يادگارِ سيليِ سَردِ شمستان است.حرَيفا! گو ِ سرَما بُرده است 
 

 ميدان، مُرده يا شنده،و قَنديلِ سپِهرِ تَنگ

 اندود، پنهان است.ب  تابوتِ سِتبرِ ظُلمتِ نُ  تویِ مرگ
 

 حرَيفا! رو، چراغِ باده را بِفرْوش؛ شب با روش، يکسان است.
 

 خواهند پاسخ گفت.سَلامت را نمي

 ها، پنهان؛ا در گريبان؛ دَستهوا، دلگير؛ دَرها، بست ؛ سرَه

 ها، خسَت  و غمگين؛ها، اَبر؛ دلنَفَس

 ؛1هایِ بلورآجيندرختان، اِسکلت

 مُرده؛ سَقفِ آسمان، كوتاه؛ شمين، دل

 غبارآلوده مِهر و ماه،

 شمستان است. 

 
 ها نشست  و يخ شده است. های آن های بلورآجين: درختان ك  برا، رویِ شاخ  و اسکلت 1
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 سخنِ اهلِ دل 

 )حافظ شیرازی( 
 

 اهل دل، مگو ك  خطاست   چو بشنوی سخن   1ت و خطا اينجاس   ي، جانِ من! ووو ناس نِي وو ش ن خو س 

 دووآينمي رووووي فووي و عُقبِوورمَ ب  دنُيِوسَ  2ت و رِ ماس و   در سَووو ها ك   ووو الله« اش اين فتن »تَبَارَكَ

 دل، ندانَم ك  كيست؟در اندرون منَِ خست    ان و در غوغاست وو وشم؛ و او در فغَ وو ك  من، خم 

 رب!وودلم ش پَرده برون شد، كجايي ای مُط  3ت وو واس وو نَ  ا ب  ووو بِنال، هان! ك  اش اين پَرده، كار م 

 ودَووات نَبْووز التفووان، هرگوارِ جهومرا ب  ك  توش آراسون خوشوورُخِ تو در نظرِ من، چني

 4ت؟ووخان  كجاسخُمارِ صد شَبِ  دارم، شَراب
 

 نووپَزدَ دلِ ميووي ك  مووام ش خيال  ونخفت 

 مو ، آلوده شد ش خونِ دلووچنين ك  صومع  5ت و ب  دستِ شماس گَرمَ ب  باده بشوييد، حق  

 دوودارنيووز مووزيووم، عواش آن ب  دِيرِ مغُان  6تو  در دلِ ماسووي ك  نَميردَ، هميشوك  آتش

 شد آن مُطرب؟چ  ساش بود ك  در پرده مي  7ك  رفت عُمر؛ و هنوشمَ، دِماغ، پُر ش هواست

 دوودرون دادنوندای عشق تو، ديشب در ان  8تور ش صدَاسوووفضایِ سينۀ حافظ، هنوش پ

 

 
 بندد؛ عارا. و اهل دل: كسي است ك  ب  ظواهر شندگي اين جهان، دل نمي 1

 رود ب  معنيِ چ  خوب است.الله: خدا، پاك است. برای تعريف اش چيزی ب  كار مي و تبََاركََ 2

 برون شد: تحملّ من تمام گرديد و آشفت  شدم.// پرده )مصرا  دوم(: آهنگ.// ب  نواست: ب  سامان و رو ب  راه.و دلم ش پرده 3

و خيال چيزی را پختن: ب  كاری دشوار و دور اش امکان انديشيدن.// شرابخان  در بُعد عرفاني، نماد جايگاه جذب  و سکُر و حال عارفان   4

 است.

اينگون  ك  5 معني بيت:  باده بشوييد، حق داريد. طنز بسيار    و  با  اش ديدن ريا و تزوير شما، صومع  اش خون دل من، آلوده شد، اگر مرا 

امّا شاعر مي گزنده  )با شراب  ای در بيت، نهفت  است. صومع ، آلوده شده است؛  كار  باده؛ شيرا اين  با  خواهد ك  وی را بشويند، آن هم 

تزويرِ   و  ريا  اش  بهتر  را  هست:  رياكاران مي غسل شدن(  ايهام  ب  دست شماست«،  عبارت »حق  در  با  1داند.//  داريد. حق  و شما، حق 

 دهيد، »حق« است. و اين جسدِ مرا ك  در دست شماست و با باده غسل مي 2شماست. 

 و دير مغان: عبادتگاه.// آتش: استعاره اش عشق. 6

پرده، نواشندگي و خوانندگي مي   و در پرده نواختن: رسم بوده است در مجالس بزرگان، مطربان 7 كردند.// هنوشم، دمِاغ، پر ش  در پشت 

 هواست: هنوش مغزم، پر اش عشق ب  آن نواست. 

 شود.// صدَا: انعکاس صوت؛ پژواك. ای است ك  روح مرد حق اش دنيا، فارغ است و درك اسرار بر او آسان مي و ديشب: اشاره ب  لحظ  8
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 علََمْ!  علََمْ

 ( 1)اَمثال و حِکَم دهخدا 

است، خيّواطي، صواحبانِ  2چنان ك  عادتِ قديمِ دَرشيان  استاد! علَمَ! اين رنگ به علَمَ نبود:

شبي ب  خواب  ربود. قَضا راوار، شاخي مي، سرگرم كرده؛ اش هر جام 3كار را ب  لاغ و مَضاحِک

های او بور های گونواگون اش دشيودهرا پرچم  4ديد، رستاخير بر پاست و مَلَکي، عرَض و تشَهير

دهد. سراسيم  اش خواب بجسَت و بامدادان، واقعو  بو  درفشي آتشين كرده، بدان، او را بيم مي

كنم، مرا  5شاگردان حکايت كرد و اش ايشان درخواست ك  سپس چون من، قَصدِ سرِقتِ نسَيجي

بگوييد: »استاد، عَلَم! تا من ب  يادِ رؤيای خويش آيم و اش ارتکابِ جُورم باشايسوتم.« ديگور روش 

طبعي آغاش جام  را ب  ظرَافت و خو  چون دَرشی ب  برُيدنِ قَبايي مشغول شد و اِغفالِ صاحب

بهاست و اَطلسي گران كرد، شاگردان ب  دستورِ ديروشين گفتند: »استاد، عَلَم!« دَرشی انديشيد ك 

نرَُبودن اش آن، غَبن و حيفي است. سرَ برداشت و گفت: »فرشندان! اين رنگ بو  عَلَوم نبوود.« و 

اين لون نيز كيفور و عقووبتي  6مراد  آن ك  ب  جرُم اين رنگ، مرا نگيرند؛ چ ، اگر بر اِختلاسِ

عَلَم! در اصوطلاح اموروش، نوام  افزود. و استادهای عَلَم ميبود، فرشتۀ عذاب آن را هم بر پرچم

 قسمتي اش مَنسوج است ك  خيّاطان، فاضل آرند يا ب  سرِقت برََند.

 

 
.  .( در ن  سالگي اش نعمتِ پدر محروم شد و تحت تربيت و سرپرستي مادر قرار  ه   1257و    1334ان ) باباخ و علّام  دهخدا، پسر خان 1

و »شيخ هادی   بروجردی«  غلامحسين  »شيخ  استادان وقت،  اش  تن  دو  محضر  اش  را  اسلامي  معارا  و  شبان عربي  و  ادبي  علوم  گرفت. 

شمان با آغاش مشروطيتّ ب  ايران برگشت و با  بان فرانسوی نيز آموخت و هم ها برد. وی در سفر ب  اروپا، شآبادی« فراگرفت و بهره نجم

نگار،  نويس، روشنام  همکاری »ميرشاجهانگيرخان صور اسرافيل«، روشنامۀ معروا »صور اسرافيل« را منتشر كرد. دهخدا، طنزنويس، جدیّ 

ايران  پژوهشگر، سياستمدار و  مَقالا شاعر،  با نوشتنِ  پرَند«، شيوه دوست بود. در نثر  ای نو در نويسندگي پديد  تي تحت عنوانِ »چَرند و 

ترين فرهنگ شبان  مفصلّ   نام « آوری كرده است. »لغت های فارسي را گرد المثلای است ك  در آن ضرب آورد. »اَمثال و حکَِم«، مجموع  

 بابوي  شهر ری ب  خاك سپرده شد. ابن شبانان قرار گرفت  است. دهخدا در فارسي است ك  با همتّ دهخدا در دسترس فارسي 

 و دوشندۀ لباس؛ خيّا .  2

 آور. طبعي؛ فريب و حيل .// مضاحک: سخنان خنده و لاغ: شوخي و خو  3

 و عرض و تشهير: آشکار گردانيدن و رسوا كردن. 4

 و نسيج: بافت  و پارچ . 5

 و اختلاس: ربودن و دشديدن. 6
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 زانـخَ

 )از قصايد ناصر خسرو(
 

 هان را دگر، احوالِ عَيانيش؟ وو چون گشت ج  1 1شوانيوزان، راش نهووورد خَوورا ك  بگستوشي

 دوووا شوواغ، گوواخِ گلُ در بووشبر حسرتِ  2 2وانيشووژیّ و نَووي و شردی و گووبيچارگ

 ت،وواد فصَاحوودر بگشوواغ انوووتا شاغ ب  ب 3 3...شوووانيوونِ غَوبَربست شبان، بلبل اش لَح

 ونود، اكنوزّاش بُووۀ بوون رشِموو  چوكهُسار ك 4 ...4شودانيوودّاا نووۀ نَووری اش كلبووگر بنگ

 وووسِ ديوواشد سپوو  بتوواره كووبنگر ب  ست 5 5شوانيور چَکوون شرِّ گداشنده ك  بر قيووچ

 اندَوي مرَكَب مووده ب  يک وووين دهرِ دون 6 شووود دوانيوورچنود هووار نياسايوكز ك

 وانَشوت، مخَوگيتيت، يکي بندۀ بدخوس 7 وانيشووو بخوشيرا ش تو بدخو بگريزد چ

 ر جهاني است پرُ اش غَدرحاصل و مَکّابي 8 رانيشودْتْ، بوار بخوانَوو مَکّوبايد ك  چ

 جز حَنظلَ و شهَرَت نچشاندَ، چو بخواندَْتْ 9 6ش و وو هرچند ك  تو، روش و شَبان، نو  چشَاني 
 شوو  درَِ خويوویِ تو آمد؛ بواش بهرِ جفا، س 10 7شووانيووران گر بتَوومَگذار؛ و شِ درَ شود ب

 و گَرددووو نکوحال شدی، گِردِ توچدشمن،  11 شوشَبانيربوورهّ بدِان چَوو غِوووشنهار! مشَ
 رددوتر گ  ووربفَوور و وچونان ك  چو بُز، بهت 12 ردْ، شَبانيشووَد مووع، بيش كُنَوواش بهرِ طم
 ايدووو بيتووویِ وور آيد، سوووهرچند ك  دي 13 8شووویِ پدرَْتْ آمد، پيغامِ نهانيووچون س

 اجویوورِ جفوون دهَووي دارد ايوود بسفرشن 14 9حاصل، چون مادرِ شانيشهريک بدَ و بي

 
والِ عياني جهان.// دگر گشت: ديگر گشت. تغيير يافت.// احوال عياني: وضع ظاهری.// راش نهاني  و »را« رایِ فکّ اضاف  است؛ يعني، اح1 

 ها. ريزی و پژمردگي درختان و سبزه خزان: كناي  اش سرما و دوران برگ 

 گوژی: خميدگي و انحنا.// نواني: ناتواني.// تمام مصرا  نخست، مسُنداٌلي  جمل  است.  و2 

را  و3 »فصاحت«  »باغ«    شاعر،  ب   غوانيش  در   » « ضمير  آواشخوان.  معني  ب   غاني   جِ  غَواني:  است.//  آورده  طنز  باب  اش  شاغ  برای 

 خوان« است. گردد. غَواني: استعاره اش »پرندگان نغم  برمي 

 دهي.شناسي. تشخيص نمي شن. حَلاّج.// نداني: باشنمي و ندَاّا: پنب  5

ای مشتعل ب  سرعت اش سويي ب  سويي  شود و ب  صورت گلول  ك  شب در آسمان ديده مي   ای است مانند تيرستاره: شهاب، شعل    و8

ها ك  در  الخَْطْفَ َ فاََتبَْعَ ُ شِهابٌ ااقبٌِ« ، »مگر آن   ( اشاره دارد: »اِلاّ منَْ خَطِفَ 37سورۀ صافات )   10رود. مصرا  اوّل اين بيت ب  آيۀ  مي 

 كند.« ها را تعقيب ميسمان نزديک شوند ك  شهابِ ااقب، آن ای كوتاه برای اسِتراق سمع ب  آلحظ  

 و حنَظل: گياهي است بسيار تلخ ك  مصرا دارويي دارد. 6

 و فاعلِ »آمد« در مصرا  نخست، »جهان« است. 7

 ت. و پيغامِ نهاني: كناي  اش مرگ.// مضمونِ بيت، يادآور مثَلَِ معرواِ »دير و شود دارد؛ ولي سوخت و سوش ندارد.« اس8

 و شاني: شناكار. مادرِ شاني: استعاره اش دهر. 9
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 دووناكس ب  تو جز محنت و خواری نرسانَ 15 شوواه رسانيووکِ موول بر فلوگر تو ب  مَثَ
 نوودْتْ؛ وليکووي بنمايَوو  گمانوت بووطاع 16 1شوود راست گمانيوولعنت كُندََت، گر نش

 وان گرچ  شود دوست، ب  آخِربدَفعل و عَ 17 2شووهم بر تو ب  كار آردَ يک روش، عوَاني
 روشدوو  مَکر فووو، و گووگ  غدَر كُندَ بر ت 18 3شووگانيرعت و بر باشوصد لعنت بر صن

 تووزا هسوو  سووبر گاه نبيني مگر آن را ك 19 4شواه نشانيووزی و در چواه برانگيوكز گ

  ، دريغ است وو ن سِفل پند و سخنِ خوب بر آ  20 يشورهانوویِ بدَ بوارِ خووار! ك  اش نووشنه
 

 

 نگارش:

غيوور عربووي هووای دخيوول های عربي است و نبايد آن را ب  كلماتِ فارسووي و واژهتنوين، ويژۀ كلم  

افزود. پس بايد اش كاربردِ كلماتي مانندِ »گاهاً«، »ناچاراً«، »شباناً«، »خانوادتاً«، »نووژاداً«، »چهرتوواً«، »دوموواً«، 

گاهي«، »بوو  ها گفت: »گاهي يا گاه« و نظايرِ آن خودداری كرد و ب  جایِ آن»خواهشاً«، »تلفناً«، »تلگرافاً

ناچار يا ناگزير«، »شباني«، »اش نظر خانواده«، »اش نظر نژاد«، »اش لحاظ چهره«، »دوم ايوون كوو «، »خووواهش 

ان قيد ب  كووار دارِ عربي در شبان فارسي ب  عنوكنم«، »تلفني«، »تلگرافي«. البتّ  برخي اش كلماتِ تنوينمي

 ها، اشکالي ندارد؛ مانندِ »حتماً«، »قطعاً«، »مسلّماً«، »ابداً«، »حقيقتاً«.روند ك  ب  كار بردن آنمي

 

 
كند؛ اماّ اگر گمانش ب  يقين تبديل شد و فهميد ك  اش تو، سودی ب   و معني بيت: ناكس و فروماي  ب  گمانِ سود و بهره اش تو اطاعت مي 1

 كند.رسد، تو را لعنت مي او نمي

 ستم. و عوَان: پاسبان.// عواني: پاسباني. مَجاش اش ظلم و  2

 و صنعت: حيل .// باشرگاني: مَکاّری. 3

 و گاه: تخت.// برانگيزی: برداری و بلند كنُي. 4
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 قصّۀ عازمِ 

 ( 1)مجالس سبعۀ مولوی 

اسرائيل بود.و روشی اش فسادخانۀ خويش بيرون آمود و اند اش قصّۀ »عاشم« ك  و اش بنيآورده

رسيد ب  جايي. قومي ديد ك  كشِْت كرده بودنود و تيموار داشوت  توا   رفت، تاب  سوی بيابان مي

كوردن شود. آتوش ها آكنده شده، لايقِ درودن و خرَمن  كشِتشان تمام رسيده و بلند شده و دان 

 آوردند و آن هم  كشِت را سوختند.

 آيد؟«دَريغشان نمي با خود گفت: »ای عجب! سوختنِ چنين دَخل،

رفت تا رسيد ب  جايي. مَردی ديد ك  بوا سونگي ران و ب  تعجّب مياش آنجا درگذشت و حي

توانست اش جا جنبانيودن؛ سونگي توانست برگرفتن و نميكوشيد تا آن سنگ را بردارد. نميمي

كوشويد توا هور دو را بو  هوم برگيورد. بجنبانيود، نتوانسوت دگر آورده و پهلوی آن، نهاده، مي

 برگرفتن.

تر شود، توانست اش جا جنبانيدن؛ اكنون ك  دو شد، گراننمي  د،گفت: »ای عجب تا يکي بو

تواند اش جا جنبانيدن؟ رفت، سنگ سوم آورد، پهلوی آن دو نهاد. چون س  سنگ شد، چون مي

 هر س  را برداشت و روان شد.«

عاشم، اين عجايب نيز بديد و باش در بيابان، روان شد. گوسفندی ديد كو  پونج كوس، آن را 

داشتند. يکي بر پشتِ گوسفند سوار شده بود و يکي، گوسفند بر او سوار شوده بوود و نگاه مي

رُویِ گوسوفند را گرفتو  بوود و يکوي يکي، پستانِ گوسفند را گرفت  بود و مي دوشيد. يکوي سوُ

رفوت. ا  را ب  دو دست گرفت  بود و عاشم را دستوری پرسيدن ني. اش آنجا روان شده، ميدُنب 

 بچّگان جمل  ب  بانگ آمده.در شکمِ او، سگ  سگي ديد.ماده

 
الدّين رومي فراهم آمده است. شمان تأليف اين كتاب، دقيقاً معلوم  گون  ك  اش اسمش پيدا است اش هفت خطاب  يا هفت وعظ جلال و آن   1

لدّين چَلپي در ااَنایِ وَعظ تحرير يافت  و بعدها با رعايتِ صورتِ اصلي، باشخواني شده  انيست؛ امّا ظاهراً اش طرا سلطان ولَدَ يا حسُام 

با خطب   تقريباً  همۀ است. هر هفت مجلس  مناجاتي ك  نوعي دعا و    ای عربي آغاش شده است و  اش آن،  عبارات آن، مسجّع است. بعد 

ها و آيات و احاديث در شرح آن  شود و حکايت ذكر حديثي آغاش مي   اِستغاا  با جملات مسجّع فارسي است، جای دارد. سخن اصلي با 

هايي را مدَّ  ها، مولانا، نکت  يابيم. در اين خطاب  های منثور مندرج در اين كتاب را در مثنوی مولانا نيز مي گردد. اكثر داستان حديث بيان مي 

خواست راهِ رستگاری  مي  اند،است ك  اجتما  و مردم آن ب  فساد گراييده   دانست ها بوده است. او مي نظر داشت  و در صددِ ابِلاغِ آن نکت  

 ها نشان دهد. ارش  عِلم و مَقامِ عقل را ب  مردمِ روشگار  گوشزد كند.را ب  آن 
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 ها ديدم!«عاشم گفت: »چ  عجايب

 ها ديدم.«چون ب  درِ شهر رسيد، پيری را ديد. گفت: »ای شيخ! در اين راه ك  آمدم، عجايب

 گفت: »چ  ديدی؟«

 گفت: »ديدم قومي را كشِْت كرده بودند، چون تمام شد، آتش در شدند.«

انود كو  ها قوميخواست ك  ب  تو بنمايد. آنك  خدای و تعالي و ميگفت: »آن، مثالي است  

دهطاعت ها و مَعصويت مشوغول شودند. خداونود و تعوالي و ها كرده بودند، آخرِِ كوار بو  مَفسوَ

 1های ايشان را حَبطِ  كرد. »وَ قدَِّمْنَا اِلَي مَا عمَِلُوا مِنْ عمََلٍ فجََعَلْنَاهُ هَبَاءً مَنْثُوراً«عمل 

 فت: »ديگر چ  ديدی؟«گ

 توانست« تا تمام قصّ  را بگفت.نمي خواست ك  برگيرد،گفت: »ديدم مَردی، سنگي را مي

پير گفت: »اين، مَثَلِ مَردی است ك  يک گناه كرد. نزديوکِ او، آن، عظويم و بوزرگ بوود و 

تر شد. سَبک  توانست آن را برداشتن و اش آن انديشيدن. گناهي ديگر كرد. اندكيترسيد، نميمي

توانسوت اش جوای جنبانيد و چون سنگِ اوّلوين تنهوا بوود، نميديد ك  ميتا آن سنگ، دو شد،  

ها بر او، سهل شود و سوبک بار، گناهي و فسادی ديگر بکرد، همۀ گناهجنبانيد. بعد اش آن سوم

 شد.«

 گفت: »ای شيخ! ديدم ك  گوسفندی بدان صفت ك  گفت  شد.«

كو  كو  بور پشوتِ او، سووار بوود، پادشواهانند؛ و آن ثَلِ دنياست. آن  گفت: »آن گوسفند، مَ

ا  را كو  دُنبو كنند؛ و آن درويشانند ك  اش مردمان، چيزی گدايي مي  گوسفند بر او، سوار بود،

گرفت  بود، آن، مَثَلِ مَردی است ك  كار  ب  پايان آمده است و اَجَلش، نزديک رسيده و نمانده 

 .«است الّا اندك

 بُووووووك آن پيوووووراهن، كفووووون باشووووود

 

 چنوووودت، انوووودوهِ پيوووورهن باشوووود  

ك  ديدی ك  دو شاخ گوسفند را گرفت  بود، مَثَلِ آن كس است ك  در دنيا شندگاني نکند، الّا    »و آن  

دوشيدند، باشرگانوان و خداونودانِ  ب  مشقّتِ بسيار و رنج؛ و امّا آن ك  پستانش را گرفت  بودند و مي 

 كردند.« سگي، بچّگان در اندرونِ شکمِ مادر، بانگ مي و گفت: »ديدم ماده باشند.«    سرماي  و سود 

 
 گردانيم.« ها توجّ  كرديم و هم  را باطل و نابود مي اخلاو آن(: »و ما ب  اعمال بي 25سورۀ فرقان )   23و آيۀ 1
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بچّگانند كو  هنووش وقت گويند. ايشان ب  مَثَل، سگهاست ك  سخن، بيگفت: »اين، مَثَلِ آن

 كنند.«در شکم مادرند و بانگ مي

ر اش تيوووغ بِخَووور  بِفْووورو  شبوووان را و سوووَ

ر نَبُرنوووود اش تَوووونِ موووواهي،شآن مي  سووووَ

 

 
ر ر و چشووم، عقوول داری و بصَووَ  گوور در سووَ

 مووواهي، طموووع اش شبوووانِ گويوووا بِبُريووود

رود، كجاست فلان  ك  ب  سيم مي  عاشم گفت: »ای شيخ! فهم كردم، آنچ  گفتي. اكنون خانۀ 

بار بور شيخ سو   گويند سخت شاهد است و من ب  هوسِ او آمدم.«و در كدام محلّ  است؟ مي

هوات نموودم، پندهات دادم، ب  گوو  نکوردی؛ مَثَل  »ای بدبخت! و گفت:رویِ عاشم تُف كرد  

صورت نمودم و اين ساعت، جانوت را المَوتم. بدينشيخ نيستم؛ من، مَلَکُالتفات نکردی. من،  

بستانم ب  امر حق و مهلت ندهم ك  آب خوری.« در حال، عاشم، شرد شدن آغاش كرد و گداختن 

 العالَمين.ر حال ب  فرمان رَبُّگرفت. جانش را قَبض كرد د

 

 1دو برگ از فیه ما فیه 

 فراموش کردني 
 

ام.« مولانا فرمود ك  »در عوالَم، يوک چيوز يکي آمد و گفت ك  »اينجا، چيزی فرامو  كرده

است ك  آن، فرامو  كردني نيست و اگر جملۀ چيزها فرامو  كُني و آن را فراموو  نکُنوي، 

جای آری و ياد داری و فرامو  نکُنوي و آن را فراموو  كُنوي،  باك نيست؛ و اگر جملۀ را ب 

چنان ك  پادشاهي تو را ب  دهِ فرستاد برای كاری مُعيّن. توو رفتوي و صود هيچ نکرده باشي؛ هم

كار ديگر گذاردی. چون آن كار را ك  برای آن رفت  بودی، نگوذاردی، چنوان اسوت كو  هويچ 

اری آموده اسوت و مقصوود، آن اسوت. چوون آن را نگذاردی. پس آدمي در اين عالَم برای كو

مَواتِ وَ الْواَرضِْ وَ الجِْبَوالِ فَواَبَيْنَ اَنْ نمي گذارد، هيچ نکرده باشد. »اِنَّ عرَضَْنَا الْامََانَۀَ عَلَويَ السوَّ

 
ها و  تکلفّ و پيراست  اش شيورهای سخن بيان فرموده است. داستان ای اش تقريرات مولوی است ك  با شباني بي   ما في ، مجموع  في - 1

ها با  تر گردانيده است و در موارد شيادی، اين داستان تر و گاهي قابل فهم هايي را ك  مولانا ب  كار گرفت  است، مطالب او را شيرين مثال 

هت دارد با اين تفاوت ك  در مثنوی، كنايات و تعبيرات دقيق آمده و قافي  و وشن شعر تا حدودی فهمِ آن را برای خواننده،  مثنوی، مشاب 

دشوار كرده است. در حالي ك  اين كتاب اش اين قيود، بركنار است. معلوم نيست ك  خود مولوی چ  نامي برای اين مجموع  نهاده؛ اماّ  

 وفات وی ب  »في  ما في « يا »اسرار جلاليّ « يا »مقالات« شهرت يافت  است.آنچ  مسلّم است بعد اش 
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ها و شموين امانت را بر آسمان يحَمِْلْنَهَا وَ اَشْفَقْنَ مِنْهَا وَ حمََلَهَا الْاِنسَْانُ اِنَّ ُ كَانَ ظَلُوماً جَهُولاً« آن

عرض  داشتيم، نتوانست پذيرفتن. آخرِ آفتاب يکوي اش سواكنانِ عوالَمِ بالاسوت. بنگور كو  اش او 

هوا را كند. كوهها را لَعل و ياقوت ميشود. سنگآيد ك  عقل در آن حيران ميچندين كارها مي

گرداند و بهشوتِ عَودن د و شنده ميآوركند. نَبات را و شمين را در جو  ميكانِ شر و نقره مي

های گونواگون چنوين معودنكند و جِبال نيوز همپذيرد و پيدا ميها را ميكُند. شمين نيز دان مي

آيد. »وَ لَقَودْ كرََّمَنَوا بَنِوي آدَمَ« آيد. آن يک كار اش آدمي ميدهد؛ امّا اش ايشان، آن يک كار نميمي

ها آيد ك  ن  اش آسومانالسَّمَواتِ وَ الْاَرضَْ« پس اش آدمي آن كار مي  گفت و نگفت »وَ لَقدَْ كرََّمْنَا

ها. چون آدمي آن كار بکنود، ظلوومي و جهوولي اش او آيد و ن  اش كوهها ميآيد و ن  اش شمينمي

آيود، آدموي را كنم، چندين كارهای ديگور اش مون ميشود. اگر تو گويي ك  آن كار نمينفي مي

قيموت كو  آن را  چنان باشد ك  شمشير پولادیِ هندیِ بااند؛ همديگر نيافريدهبرای آن كارهای  

در خزائنِ مُلوك يابند، آورده باشي و ساطورِ گوشتِ گاوِ گَنديده كرده ك  من، اين تيغ را معطّل 

لغم آرم؛ يا ديوگِ شريّون را آوردهگذارم، ب  وی چنين مصلحتي ب  جای مينمي ای و در او، شوَ

را ميخِ كدوی يا كووشۀ  1آيد؛ يا كاردِ مجَُوهرَای اش او صد ديگِ مس دست مي  ب  ذرهّپزی كمي

دارم، آويزم. اين كارد را معطّل نمويكنم و كدو را بر او ميای ك  من مصلحت ميشکست  كرده

جای افسوس و خنده نباشد؟ چ  عقل باشد كاردِ صدديناری را مشغولِ آن كردن؟ حق تعوالي، 

فرمايد ك  »اِنَّ اللهَ اشْترََی مِنَ المُْؤْمِنِينَ اَنْفسَُهُمْ وَ امَْوَالَهُمْ بِاَنَّ متِ عظيم كرده است و ميتو را قي

 «2لَهُمْ الجَْنَّ ِ

 بيت 
 دانوووويچوووو  كُوووونم؟ قَوووودرِ خووووود نمي

 

 تووووو بوووو  قيمووووت، ورَایِ دو جهوووواني 

 بيت 
 مَفُرو  خويش، ارشان ك  تو بس گرانبهايي

 

 دايي ك  تو خاو اش آنِ موواييمَنِگر ب  هر گ 

 

 
 و مجَُوهرَ: تيز و جواهرنشان. 1

 . كند ك  در برابر ، بهشت برای آنان باشد«ها و اموالشان را خريداری مي (: »خداوند اش مؤمنان، جان 9سورۀ توب  )  112و آيۀ 2
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فرمايد ك  »من، شما را و اوقواتِ شوما را و اَنْفواسِ شوما را و امووالِ شوما را تعالي ميقح

خريدم ك  اگر ب  من صرا رَوَد و ب  من دهيد ك  بهایِ آن، بهشتِ جاودان است. قيموتِ توو، 

چنان ك  و كرده باشي؛ همپيشِ من، اين است. اگر تو خود را ب  دوشخ فروشي، ظلم بر خود، ت

آوری ای آويخت . دايم بهان  ميآن مَرد، كاردِ صد ديناری را بر ديوار شده و بر او كدويي يا كوشه

كنم. علومِ فق  و حکمت و منطق و نجووم و طوب و ك  من خود را ب  كارهای عالي صرا مي

د است، حاصول نموايي. كنم. آخرِ اين هم  برای اين كار است ك  آنچ  مقصوغيره تحصيل مي

ها هم  ها چ  فايده دارند. چون مقصود، حاصل شود، اينای، اينچون تو اش مقصود، دور افتاده

حاصل است. آخرِ اين هم  برای تو است. اگر فق  است، برای آن است ك  تا كسوي اش دسوت 

و اگور نجووم اسوت،  ات را نَکَندَ و تو را نکشُد تا تو ب  سولامت باشوي.تو، نان نرَُبايد و جام 

احوالِ فلک و تأايرِ آن در شمين اش ارشاني و گراني و اَمن و خَوا، هم  تعلّق ب  احوالِ تو دارد 

و برای تو است. و اگر ستاره است، اش سعد و نحَس ك  ب  طالعِ تو، تعلّق دارد، هوم بورای توو 

  توو را بورای خوود آفريوده ها، هم  فر ِ تو؛ شيرا كاست. چون تأمّل كُني، اصل تو باشي و اين

است و هم  را برای تو. »خَلَقْتُ الاَشْيَاءَ لِاَجْلِکَ وَ خَلَقْتُکَ لِاَجْلِي.« چوون فور ِ توو را چنودين 

نهايت باشد، بنگر تو ك  اصلي، تو را چ  ها بوالعجََب بيها و عالَمها و احوالتفاصيل و عجايب

و  و سعد و نحس باشد، تو را ك  اصلي بنگر ك  چ  ها را عروج و هُبها باشد. چون فر احوال

عروج و هبو  در عالَمِ اَرواح و سعد و نحس و نفع و ضر باشد. اگر طب است، برای صحِّتِ 

نَفْسِ تو است ك  فلان دارو چنين خاصيّت دارد، فلان گياه، فلان كار را شايد. تو را غيور ايون 

ندَْ رَبِّي يُطْعمُِنِي وَ يسَْقِينِي« در اين عالَم، آن غذای خواب و خور، غذايي ديگر است ك  »اَبِيتُ عِ

ای و شوب و روش، تَون را ای و بو  ايون غوذایِ كثيوف مشوغول شودهلطيف را فرامو  كورده

ر اوسوت. غوذای اسوب، غوذایِ سووار ن، اسبِ تو است و اين عالَم، آخُپروری. آخرِ اين تَمي

ي و بَهيمي و تنعمّي است؛ امّا سبب آن ك  حيوان  نباشد. تو را ب  سر خود خواب و خوری است

ای و در صوفِ ، آن است ك  تو بر سرِ اسبِ تَن در آخُور اسوبان مانودهبر تو غالب شده، غالب

شاهان و اميران عالَمِ بقا، مُقام نداری. دلت آنجاست؛ امّوا چوون تَون، عوالَم اسوت، حُکومِ تَون 

 ای.ای و اسيرِ او ماندهگرفت 
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راندْ تا هوو  بوا او چنان ك  مجنون، قصدِ ديار ليلي كرد. اُشتر را آن طرا ميحکايت: هم

كورد و اُشوتر را در گشت، خود را و اُشتر را فراموو  ميميای مسُتَغرقِ ليلي  بود. چون لحظ 

رسويد. چوون مجنوون بو  خوود گشت و بو  حَوي مييافت، باشميای بود. فرصت ميحَي، بچّ 

چنين س  ماه در راه بماندْ. عاقبت اَفغان كرد ك  اين شوتر، برگشت  بود و همآمد، دو روش راه  مي

 بلایِ من است. اش شتر فروجسَت و روان شد.

 

 نگارش:

گيرد؛ بنابراين اش نوشتنِ كلماتي مانندِ »پائيز، آئووين، های فارسي، همزه فقط در اوّل قرار ميدر كلم  

بايد پرهيووز شووود. بهتوور  ……ائي، روئين، روئيدن، نائين، نکاء و گوئيم، پائين، دآئين ، بهاء، بينائي، مي

گوييم، پايين، رويين، روييدن، نايين، نکا« نوشت  ها ب  صورتِ »پاييز، آيين، آيين ، بها، بينايي، مياست آن

 شوند.
 

 در آدابِ سفر 

 )مقامات حمیدی، قاضي حمیدالديّن بلخي( 

داشت و در محَبّت، رسیِ بينا ك  اش اِخوانِ   1 بيضاحکايت كرد مرا، دوستي ك  در مَودّت، يدَِ

ای حَضرَ، مشُتَکي شدم و بر عصایِ سفر، مُتّکي گشتم. خواستم ك  قدَمي چند بسپرََم و مرحلو 

چند بشمرم تا ملالتِ اِخوان ب  تَعَطّف بدََل شود و نَفرتِ يواران بو  تَوألّف بواشگردد كو  طوولِ 

 صحبت، علّتِ ندامت. 3مانِاست و اِد 2اقامت، موجبِ سَئامت

با كشووووويم  هميرَخووووت، سوووووویِ سووووَ

 4هميبووووو  شموووووين و هووووووا كشووووويم

 

ر، چووووون عَنووووا كشوووويم      هميدر حضَووووَ

 پوووای اش ايووون منوووزلِ خوووراب و هَووووان

 

 
گشت ك  همۀ  نهاد، نوری اش آن، ظاهر مي موسي ) ( بود ك  چون دست را در گريبان مييد بيضا: اش جمل  معجزۀ معروا حضرت  - 1

 كرد. »در دوستي، يدِ بيضا داشتن« ب  معني خالص بودن و آداب دوستي را با توانايي و مهارت ب  پيش بردن.عالَم را روشن مي 

 سئامت: ب  ستوه آمدن و دلتنگ شدن.  - 2

 اری را انجام دادن. ادمان: پيوست  و دائم، ك - 3

 هوان: خوار و شبون.  - 4
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 هميكوووووس ندانَووووود كجوووووا كشووووويم

 1هميرَخووووت، سووووویِ فضووووا كشوووويم

 هميآن كشووووود او كووووو  موووووا كشووووويم
 

 اش فضوووووایِ قضَوووووا، شَموووووامِ موووووراد 

 د ش خانووووۀ تَنووووگدلِ مووووا، تَنووووگ شوووو 

 هركوووووو  در شاد و بووووووود بَنووووووددَ دل
 

هيچ عدُّت و مدّت، رفتن را رای كردم و اعتماد بر مرَكَبِ پای كردم. شينِ ارادت بر ناگاه بي

برُاقِ اشتياق نهادم و قدََمِ مجاهدت در راهِ عراق نهوادم. طَبعوي اش اقاموت، مَلوول؛ و عزَموي در 

كوتاه كردم و در عواقب و نَوايبِ سفر نگواه كوردم،  حركت، عجَول. چون فرسنگي چند در راه

گفتم راه را اش ياری و دار را اش جاری، چاره نَبُوَد ك  »اَلدّليلُ اُمَّ السَّبيل و الرَّفيقُ اُمَّ الطَّريق« ك  

شر ِ اَهمّ و رُكنِ اتَمّ در سپَِردنِ طريق ب  دست كردنِ رفيق است. مُفوردْ دويودن، سونّتِ هِولال 

 . 2تنها رفتن، رَسمِ خيالاست و 

 وار مَووورووحيوود و مفوورد و تنهوووا، هوولال

 وار مَووووروپوی مبووووا  و خيوووواليگانوووو  

 

 سفر چو جويي، همچون نجوم، يوواران جووو 

 نخست يار ب  دست آر، پس بوورون نِوو  پووای

ای بغنودم. چون چشَم بگشودم، پيری را ديدم پس در اين تفکرّ، ساعتي بياسودم و در ساي  

، بر طرََفي ديگر نشست ، اَنباني و عصايي در پيش؛ و مرُاقبِ شاد و راحلوۀ 3لَقاو لطيفرُوا  خو 

گفت و بالایِ او، سرَوی، سور افراشوت  در سُفت و با خود سخني ميخويش. پوشيده، دُرّی مي

وشيد و اش جنبش او، نسيمي ب  من رسيد و پيور در رویِ او چمني كاشت . باد بهاری بر وی مي

مويود يوا ، گفتي كو  مي4گويد و اش آن ترَنُّم و تَنسُّمميد. گو  داشتم تا پيرِ سَيّاح چ  خنديمي

جويد. پس نوایِ دَری و راشی برداشت و اين كلمات در بيوان آورد و ايون بيوت بور چيزی مي

 شبان آورد و گفت: قطع :

 
 »تنگ« نخست: آشرده و ملول. »تنگ« دوم: مقابل فرخ. ميان دو »تنگ«، جناس تام پديد آمده است. - 1

 نوردد.سفر، گسترۀ آسمان را درمي هم سنتّ هلال: اشاره ب  آن ك  ماه هميش  تنها و بي  - 2

 قا: نيکوديدار و شيبا. لَمنظر.// لطيف روُا: شيبا و نيک خو   - 3

 خواني.// تنَسَّم: نَفَس شدن و هوا گرفتن.ترنّم: سرود و نغم  و خو   - 4
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زدَ گووووردون گووووردان، پايووووۀ تووووو  سووووَ

 انووودر رقيوووب و دايوووۀ توووو بووواغ بووو  

 موووووي در سوووووايۀ تووووووبياسوووووايد دَ

 اگوووور طوووووبي بُووووودَ همسووووايۀ تووووو

 

 درختي كووووز بلنوووودیشهووووي! عووووالي 

 بسوووي خورشووويد و ابووور و بووورق بووووده

 چووو  باشووود گووور غريبوووي مسوووتمندی

 بنووووواشد در بهشوووووتِ عَووووودْن شوووووايد

ها بپرداخت و اين نواها برساخت، عصا در مشُت گرفت و رَخوت در پشوت چون اين بيت 

عَفِکُمْ«آورد. خواست ك  قدََم بردارد و مرا ف يرَْ اضَوْ يرْوا سوَ يخْا! سوِ  1روگذارد. آواش دادم ك : » شوَ

قُوتّاننود. اش بُوراقِ بدين گرمي متاش ك  در قافل ، ضعيفانند و بدين حدَ مشتاب ك  در خدمت، بي

پايانِ كاروان اش گَردِ مرَكَوبِ توو باشنماننود. پوس پيور همّت بر حمِارِ مجاهدت نشين، تا سسُت

: »ای جوانِ نادان! بخِسُب ك  با ساي  و آب، سکون و خواب، خوو  آيود. باشنگريست و گفت

مُثقِلۀ بارِ خود بر دامنِ من مَبند ك  هر دو اش سرِ پي بيفتيم. »اَنْتَ فِي حالٍ وَ اَنَا فِي حالٍ«. تو در 

تو ای. جای نياموخت پای و فرودآمدن بيمنزل اوّليني و من در مرحلۀ آخرينم. تو هنوش رفتن بي

را در هر فرسنگ، هزار خرَسنگ نهاده است و در هر منزل، هزار مشکل افتاده. رفيقي همدست 

الحْرَيفِ.« تو طلبِ مراد را آراسوت  و مون اش   اللَّعَبِ عرِفانُ  ب  دست آر تا اش قدََم نيفتي »وَ رَسسُ

در پيش است و مرا  گريزم. ترُا بادي طلبي و من اش مقصود ميسرِ مراد برخاست . تو، مقصود مي

كعب  در پس. خاكي را ك  حريفيِ باد بايد، ساعتيش بوردارد؛ ولويکن شود  فروگوذارد. در دَمِ 

اوّل بياميزد و در دَمِ دوم فروريزد. ك  اين، هم ، كثافت است و آن، هم ، لطافوت. ايون، همو ، 

فيقوي در سکون است و آن، هم ، حركاتِ گوناگون. گفتم: »من، دست اش صحبت چوون توو ر

چنين مضيقي ندارم. اگر هم  سير فرسنگ و علم و فرهنگ است، تمام اسوت. در عوالَمِ عِلوم، 

ترَشّح نيست. پير گفت: »ای جوان! منع و ردّ تا بدين بخُل و شُحّ نيست و اِنای فضل و هنر، بي

ر، عالَمِ امتحان الله! قدََم در راه نِ  و بگوی: پس بدان ای جوان! ك  عالَمِ سفحدّ بيش نکشد. بسم

و تجَربت و رياضت و اِبتلاست. اخلاقِ مردان را در ميزان سوفر بركشوند و اش معيوار  سوفر 

الاَخلاقِ« عيارِ جوهر و طينتِ آدمي در بوتۀ رياضتِ سفر، پديد آيد ك   آشمايند ك : »اَلسَّفرَُ مِعيارُ

النَّار.« معني اين حوديث، آن اسوت كو  توا ۀٌ مِنالسّلام و فرمود ك : »اَلسَّفرَُ قِطْعَسَيِّدِ عالَم و علي 

 
 تر راه برويد.تر و آهست  رود. ب  كناي ، آرام ترينِ شما مي ای شيخ! در سفر چنان راه برويد ك  ناتوان  - 1
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آتشِ سفر نَبُوَد، شرِ خالص اش پشيز  ناقص، جدا نشود و الّا سفرِ حج و حركوتِ غوزو را كو  

ای اش آتش نتوان خواند. پس معلوم شد ك  آن آتش، موجبِ نجات و علّتِ درجات است، قطع 

فزارِ سفر در پای كورد و شيوارتِ عوالَمِ اعتبوار اآتشي است در تمييز ميانِ شر و پشيز. هرك  پای

كرد، قدََم بر فرق استقامت شد و خاك در چهرۀ سلامت انداخت. اش اينجاست ك  عزيزتر مهمان 

در خانقاه اهلِ تصوّا، مسافر است و سنّتِ آن طايف ، آن است ك  مسافر را حکم تا آن وقوت 

و اش اينجاست ك  بار تکليف در حقّ او بو  حودِّ باشد ك  وِطایِ سفر ب  كسایِ حَضرَ بدََل نکند 

رفتار! ك  همۀ موجوودات آيد ك  »صَلَاۀُ المْسَُافرِِ مُثَنَّي«. بدان ای جوانِ هشيارِ گرمتنصيف باشمي

الودُّنْيا كَأَنَّوکَ  اند. »كُونْ فِوياند الّا آدمي را ك  در ممَرَّی آفريدهاند، در مَقرّی آفريدهرا ك  آفريده

.« پل، راهِ گذريان و سَفريان راست نَ  مَقرِّ فرمايد ك  »اَلدُّنْيا قَنْطرَۀٌَرُ السَّبِيلِ« و جای ديگر ميعَابِ

در قرآن و اخبار فوراوان اسوت؛ امّوا نَوصِّ  1اهلِ اقامت و ادامت را. و خطابِ »سِيروا وَ سِيحوا«

بادِ ساير و متحورّك، روشی صود بوار بو  هنوش مُنزَل و مرُسَل نشده است.    2»اَقِيموا وَ لَاتَبْرَحوا«

جَيب و آستينِ مقصود برسد و با شلف و جَعدِ معشوق، باشی و طَنّاشی كنود. بواش خواكِ وَقُوورِ 

ها چهرۀ عزيز بر گذرگاهِ سالکان بايد نهاد، تا روشی قدمِ مقصود بر وی بسِپَرَد، يا صَبور را سال

 ت و اين عاشق، مقيم. قطع :گامِ معشوق بر وی گذرد ك  آن عاشق، مسافر اس
 

 ب  سانِ خوواكِ شمووين، سوواكن و مقوويم مشووو

 ای، خوواك را نووديم مشوووپای نِوو  بُريووده

 ش عجوووز، معُتکوووفِ سوووايۀ گلووويم مشوووو
 

 ب  شکلِ بادِ صووبا در جهووان، مسووافر بووا   

 چو خاك ساكن و منَبوول مَخسُووب در پسَووتي

 وار قَووودمَ بووور فوووراشِ طوووور گوووذاركلووويم
 

اَقدام، اين شرَايع و اَحکام بر من خواندْ، ب  سر منزل آسودن رسويديم و  چون در اَانایِ آن...

نَفْس را آسايشي ببايود داد و مِثقَلوۀ سوفر اش گوردن   3حريم ساي  غنودن رفتيم. پير گفت: »مَطيّۀ

 و فراش.« ببايد نهاد ك  منزل، دراش است و راه، پرنشيب

 
 و سياحت و گرد  كنيد.1

 و اقامت كنيد و اابت بمانيد.2

 مَركبَ.   و مَطيّ :3
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گشوت، عنوانِ قَودَم بکشويديم و طنوابِ سوفر چون ب  حکم اشارۀ پير، قاعدۀ تدبير، ممَُهَّد ب

ای بخفتيم. چون چشوم را بگشاديم. پس خوردني بخورديم و گفتني بگفتيم و هريک ب  گوش 

بگشادم و رفيق را آواش دادم، گام برداشت  بود و منزل ب  من گذاشت . معلوم من نشد ك  ب  ماتم 

 شتافت يا ب  سور؛ و ب  صيدا رفت يا ب  صور.
 

 شمووان بوو  كوودامين شمووين فُتوواد وش گوورد ِ

 يوووا اَختوووورِ مسوووواعدِ ميمووووونش، داد داد

  

 معلومِ من نشد ك  سپهر ، چوو  عشِوووه داد 

 بوور وی، جهووانِ ظووالمِ غَوودّار، ظلووم كوورد

  

 نكته:

مقام  در لغت ب  معني جای ايستادن، مجلس و محلّ اجتما  قبيل  است. در معني اصطلاحي، مقامات، نوعي 
  نثر فنّي و مصنو ، آميخت  با شعر و اَمثال و آراست  ب  اقسامِ صنايعِ لفظي است ك  غالباً جنبۀ های كوتاه ب داستان

ها، دو شخصيّت ممتاش دارند كوو  يکووي، شده است. اين داستانفکاهي داشت  و در مجلسي و انجمني خوانده مي
كند و همين ك  در پايان داستان ميقهرمانِ اصلي است و ديگر، راوی ك  ماجراها و سخنان وی را تعقيب و نقل 

ای بعدی ظاهر شود. قهرمان داسووتان ای ديگر در مقام گردد تا آن ك  دوباره در جام شود، ناپديد ميشناخت  مي
كند. نخستين كسي ك  شناساند و راوی نيز پيوست  در سفر با او برخورد ميهميش  خود را با يک قطع  شعر مي

 الزّمان همداني، اديب معروا ايراني در اواخر قوورن چهووارم اسووت. بعوود اش اووشت، بديعب  شبان عربي، مقام  ن
ای ب  تقليد اش همداني ب  شبان عربي نگاشت و نخستين كسي ك  ب  شبان پارسي مقام  ،مقام درقرن پنجم ،حريری 

 بود.قاضي حميدالدّين بلخي در اواخر قرن ششم  نوشت 

ها را در های مقامات، مخلوقِ ذهنِ نويسندۀ معينّي است ك  آنآن است ك  داستانها، فرق اصلي مقامات با قصّ 
ها در ميانِ هيچ ملتّي، شمانِ معلوم، عمداً وضع كرده و با صنايع لفظي، آرايش داده است. در حالي ك  واضعِ قصّ 

 معيّن و مشخّص نيست.

 

 نگارش: 

 بووا« كوو  ترجمووۀ اصووطلاح انگليسووي بوو  كوواربردنِ عبووارت »در رابطوو  بووا« يووا »در ارتبووا  

«in relation to »توانيم تركيب »دربارۀ«، »در ايوون است، در شبان فارسي، نادرست است و جای آن مي

های ماننوودِ ايوون جملوو  باره«، »در موردِ« و »راجع ب « را استفاده كنيم. پووس اش نوشووتن و گفووتن جملوو  

 س بايد تصميمي گرفت.« بپرهيزيم: »در رابط  با تأخير دانشجويان ب  كلا
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 د ـحکاياتي از عُبی 

 (1)رسالۀ دلگشا 

 درويش و دخترك 
ای نان بخواست. دختركي در خان  بود. گفوت: »نيسوت.« ای رسيد. پارهدرويشي ب  درِ خان 

ای ای نمک!« گفت: »نيسوت.« گفوت: »كووشهگفت: »چوبي، هيم !« گفت: »نيست.« گفت: »پاره

اسوت.«   رت كجاست؟« گفت: »ب  تَعزيتِ خويشواوندان رفتو آب!« گفت: »نيست.« گفت: »ماد

 بايد ب  تَعزيتِ شما آيد.«بينم، دهَ خويشاوندِ ديگر ميگفت: »چنين ك  من، حال خانۀ شما مي

 اَعرابي 

بار ك  بو  خانوۀ توو ای ب  حج رفت. در طَواا، دستار  ربودند. گفت: »خدايا! يکاَعرابي

هايم بار ديگر مورا اينجوا ببينوي، بفرموای توا دنودانند؛ اگر يکآمدم، فرمودی ك  دستارم بربود

 بشکنند.«

 خراساني 

رفت تا ميوه بدشدد. خداوندِ باغ برسويد و گفوت: يک خراساني ب  نردبان در باغِ ديگری مي

فروشوي؟« فروشم.« گفت: »نردبان در باغ مون مي»در باغِ من چ  كار داری؟« گفت: »نردبان مي

 فروشم.«آنِ من است، هر كجا ك  خواهم مي گفت: »نردبان اش

 ترُکَمان

ای روغن بر سرَ بگداخت و اش بَهرِ پرُ گچ كرد و پاره 2ترُكمَاني با يکي دعوا داشت. بسَتويي

 خواسوت،قاضي، رُشوت بُرد. قاضي بسِتد و طراِ ترُكمَان گرفت. قَضيّ  چنان ك  خواطرِ او مي

ای، قَضيّۀ روغن معلوم كورد. ترُكموان را مان داد. بعد اش هفت آخرِ كرد و مَکتوبي مسُجَّل ب  ترك

 
لطيف    -  1 و  نقاّد  معروا  مفصلّ اار  ك   است  شاكاني«  »عبيد  قرن هشتم،  بزرگ  دو  پرداش  ب   كتاب  اين  اوست.  منثور  اار  بهترين  ترين و 

گويي اديبانۀ خود  طبعي و بذل  ها، شوخ قسمت عربي و فارسي است و هر بخش در بردارندۀ بسياری حکايات شيرين است ك  عبيد در آن 

با بع اش اين حکايات، بذل  را  انتقادی همراه كرده است. در برخي  تلخ و گل  ضي نکات  انتقادهای  ب   آميزی بدل شده است ك  اش  گويي 

 ساشد. كند. مطالعۀ اين حکايات، خواننده را ب  روحيّات و اخلاقيّات مردم آن شمان واقف مي نابساماني  اوضا  شمان حکايت مي 

 رود. ي است ك  برای آب و روغن و مانندِ آن ب  كار مي تنَگبستو:كوشۀ بلند دهان  - 2
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ترُكمَوان گفوت: »در مکتووبِ   بخواست ك  »در آن مکتوب، سَهوی هست، بيار تا اصلاح كنم.«

 من، سَهوی نيست، اگر سهوی باشد در بسَتو باشد.«

 دزد 

دك! آنچ  تو جسُت. فقير اش خواب بيدار شد. گفت: »ای مردشدی در شب، خانۀ فقيری مي

 يابيم.«جوييم و نميجويي، ما در روشِ روشن ميدر تاريکي مي

 گیوه

گزارد. دشدی، طمع در گيوۀ او بسوت. گفوت: »بوا گيووه نمواش درويشي گيوه در پا نماش مي

 »اگر نماش نباشد، گيوه باشد.« نباشد.« درويش دريافت. گفت:

 1مَجدِ هَمگر

شت. روشی در مجلسي نشست  بود. غلامش دوان بيامد رو در سفر دامجَدِ همَگر، شني ششت

 ك  ای خواج ! خاتون ب  خان  فرودآمد. گفت: »كا ! خان  ب  خاتون فرودآمدی.«

 سلطان محمود 

لا در ايون سورما چو  سلطان محمود در شمستاني سخت ب  طلحک گفت: »با اين جامۀ يک

شاه! تو نيز مانند من كُون توا نلورشی.« گفت: »ای پاد  لرشم؟«كني ك  من با اين هم  جام  ميمي

 ام.«ام، هم  را در بر كردهای؟« گفت: »هرچ  جام  داشت گفت: »مگر تو چ  كرده

 شمس مظفرّ 

بايد كورد. هرچو  گفت ك : »تحصيل در كودكي ميشمس مظفرّ روشی با شاگردان خود مي

سال باشد ك  سورۀ فاتح  ب  در كودكي ب  ياد گيرند، هرگز فرامو  نشود. من، اين شمان پنجاه 

 ام، هنوش ب  ياد دارم.«ك  هرگز نخوانده ام و با وجود آنياد گرفت 

 کفش

گفوت: كفش طلحک را اش مسجد دشديده بودنود و بو  دهليوز كليسوا انداختو . طلحوک مي

 الله! من، خود مسلمانم و كفشم، ترسا!«»سبحان

 

 و مجد همگر: اش شاعران استاد و مشاهير قرن هفتم هجری است ك  در خدمت سلاطين سلُغُری تقربّ يافت..  1
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 خانه

كرد. ب  خداوند اش بَهورِ قفَش، بسيار صدا ميهای سشخصي خان  ب  كراي  گرفت  بود. چوب

گفوت: »نيوک  كننود.«های سقف، ذكر خداوند ميمرَمّت آن، سخن بگشاد. پاسخ داد ك  »چوب

 مُنجر ب  سجود شود.« ،ترسم اين ذكراست؛ امّا مي

 قزويني

ه هوای كهنوۀ پوسويدپارهای در حالتِ نزََ  افتاد و وصيّت كرد كو  در شوهر، كرباسقزويني

بِطَلَبند و كفنِ او ساشند. گفتند: »غرض اش اين چيست؟« گفت: »تا چون مُنکِور و نَکيور بياينود، 

 ام. شحمتِ من ندهند.«پندارند ك  مُردۀ كهن 

 تشییع جنازه 

بردند. درويشي با پسر بر سرَِ راه ايستاده بود. پسر اش پدر پرسيد ك   ای را بر راهي مي جناشه

برند؟«  گفت: »ب  جايي ك  ن   « گفت: »آدمي.« گفت: »كجايش مي»بابا! در اينجا چيست؟

خوردني باشد، ن  نوشيدني، ن  نان، ن  آب، ن  هيزم، ن  آتش، ن  شَر، ن  سيم، ن  بوريا، ن  گليم.«  

 برَند؟« گفت: »بابا! مگر ب  خانۀ ما  مي 
 

 غزلیات شمس 
 

 ؟ ان راوم سود و شيوو  كنووج رواني، چووگن و مراوت ؟ ان راو  كنم جان و جه واني چوان و جه ووتو مرا ج

 ؟ان راوم دور شم وو  كنوون دور خرابم، چوچو در اي موووابووارِ كبوووي يووووم، نفسوورابووارِ شوونفسي ي

 ؟ ان راوون و مکووووم كوودم، چ  كنون  نهانم ن  پدي دم وووواش رهيوو  بووودم، ش همووق رميو  خلووش هم

 ؟ ان راوم تير و كمووچو تو را صيد و شکارم، چ  كن دارم ووووق نووور مخلووورم، ساووومووش وصال تو خ

 ؟ چ  توان گفت؟ چ  گويم صفت اين جویِ روان را ؟موويو  جو چو من اندر تکِ جويم چ  روم؟ آب چ

 ؟ ان راوواشِ شبووم نووچو مرا گرگ شبان شد، چ  كش ي  را ووار كُه ووم بو  كشووي، چووچو نهادم سرِ هست

 ! ده جان راووک آن ديووخنک آن جا ك  نشستي، خن     چ  خوشي عشق! چ  مستي! چو قدح بر كف دستي

 ؟ ان راووام و نشووي، چ  كند نووچو ش تو يافت نشان       انيووي، ش تو هر قطره چو جوور ذره جهانووش تو ه
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 ؟ ای دوان راووم پوو  كنوون، چووسر بايد رفت چو ب                   قووايوور حقوووک بحووق ب  توور فايووت گوهوجه 

 تان را وو م باج سوو  دهووو، چووهم  رختم ستدی ت و ووزدی توووا را بووو، ره م وودی توولاحِ احووب  س

 ان، بده آن رطل گران را وون شد سبک ای جودل م  ان ووی  پيچرهّووم طووان، ش خوابو  تووا  م وووش شع

 ران را وور صد نگووووا را، بنگووور و جفوور جومنگ ق و ولا راووور عشووووگو ج و بلا را، بنور رنوومنگ

 ن و امان راوهم اش اين خوب طلب كن، فَورجَ و ام  ن ورب كوووم و درد طووغم را لطف لقب كن، ش غ

 بطلب امن و امان را، بگزين گوش  گران را 

 ان را وا راهِ دهووان را، مگشوونو راه دهوبش

                               

 کاريکلََماتور

 (1)پرويز شاپور 

 ها با هم، مسافرين اتوبوس هستند.ترين آدمو نزديک

 كند.شود، فکر  پرواش ميو پرنده وقتي اسير مي

 و گرب ، بيش اش ديگران در فکر آشادی پرندۀ محبوس است.

 و ب  ياد ندارم نابينايي ب  من، تَن  شده باشد.

 جا رسيده بودم.ساعتم، جلو رفت  بودم، حالا ب  هم  و اگر خودم هم مانند 

 كند.گردان در روشهای اَبری، احساسِ بلاتکليفي ميو گُلِ آفتاب

 
ش با اسامي  های كوتاه هجايي دانشکدۀ حقوق ب  پايان رسانيد. نوشت  درو پرويز شاپور در تهران ديده ب  جهان گشود و تحصيلاتش را  1

در مطبوعات تهران منتشر شده    1337دهد، اش سال  های او را اش آاار ديگر طنزنويسان تمايز مي مستعار با سبک و ديدی تاشه ك  نوشت  

سال   اش  را  كاريکاتور  كشيدن  اش    1346است.  مملو  كاريکاتورهايش،  باشد.  كشيده  كاريکاتور  هرگز  ك   آن  بدون  است  كرده  آغاش 

تاشهشوخي  مي   های  قرار  مطبوعي  حيرت  در  را  بيننده  و  و  است  ظريف  اشيای  اوست.  خود  ب   مخصوو  ديد ،  و  تکنيک  دهد. 

هاست ك  انديشۀ ساتيريکش آشاد  كنند و در اين بيني و حشرات كوچک، چيزهايي هستند ك  توجّ  او را ب  خود جلب مي موجودات ذرهّ 

مي مي  كار  ب   و  سنجاق شود  با  قفلي افتد.  ك   استفهام هايي  خارق حالتي  تغييرات  ب   وقو   العاده آميز  ب   جوارحشان  و  اعضا  در  ك   ای 

گری است؛ و بالاخره گل  شده باشند؛ عنکبوتي ك  ب  جای گل اش گلدان روييد و مشغول جلوه آن ك  وحشت اند، بيپيوندد، خيره شده مي 

اند تعادل و شکل معمولي خود را روی گلدان حفظ كنند. در واقع  ست  ای متّکي باشند، توانهايي ك  بدون آن ك  ب  ساق  و شاخ  و برگ 

ماهيتّ نوشت  های مطايب  كشد و در طرح نويسد ك  مي پرويز شاپور همان طور مي  ابتذال و  های ظنزآميز را مي آميز  همان  انکار  بينيم. 

ات و خطو  برای بيان مقصود. شيبايي و ظرافت در آاار  ای معمول ب  اضافۀ يک ظرافت عالي و استفاده اش حداّقل كلماجتناب اش سوژه 

 شوند. شاپور هميش  با هم ظاهر مي 



  درُّ دری   

 

84 

 كند.و دوراهي، مشکلِ مسافرِ دو دل را دو برابر مي

 كشد.و اشک در چشمِ آدمِ بدَبين، انتظار غمِ نيامده را مي

 كنند.جاودان پيدا مي و اگر عزرائيل بميرد، تمام موجودات، عمُرِ

 گويند: »رویِ من، سياه.«پوستان هرگز در مقامِ تَعارا ب  كسي نميو سياه

 كشد.و ماه برای اين ك  پش  ناراحتش نکند، ملافۀ ابر را روی خود  مي

 گيرد.و شبِ يلدا، انتقامِ بلندترين روشها را اش خورشيد مي

 و برای مُردن، عمُری فرصت داريم.

 كرد.گذشت، لحظ ، عمُرِ جاودان پيدا مين نميو اگر شما

و موجودی ك  ب  قصد خودكشي رویِ خطِّ آهن خوابيده بود، با شنيدن سوتِ قطار پا ب  فرار 

 گذاشت.

 كند.گل نثار ميو پاييز بر مزار بهار، دست 

 توانستم پرواش نامرئيِ افکارِ پرندۀ محبوس را ببينم.و ای كا  مي

 شود.، شکوفۀ لبم با واژۀ »دوستت دارم«، شکوفا ميو در لحظۀ ديدار

 كند قبل اش اين ك  نوبتِ مرگش برسد، عزرائيل خودكشي كند.دوست آرشو ميو آدمِ جان

 بيند.بين با چشمِ مصنوعي هم روشنۀ اميد  را ميآدمِ خو 

 و نوابع، دو تاريخ تولدّ دارند.

 كند.كوچکي ميو ميکروبِ متواضع در شير ميکروسکوپ هم اظهار 

 گذارد آرشویِ ديدنِ خودمان را ب  گور ببريم.و آين  نمي

 سرايي است.هایِ قالي، سرگرمِ نغم خارِ گُل باا در گلستانِ بيو دخترِ قالي

 كند.سفر مسافر نباشد، با اوّلين گام، احساس خستگي ميو اگر شوقِ رسيدن ب  مقصد، هم

 دارد.رد؛ جزر، آن را برميگذاو مدَ، بالش، شيرِ سرِ دريا مي

 ربايد.و عشق، اوّل قلب را و سپس عقل را مي

 ها ندارد.قبر شدنِ سنگِو مطالع  در گورستان، احتياج ب  ورق

 فرنگي بزند.و گربۀ پرُتوقع انتظار دارد مو  ب  خود ، سُسِ گوج 
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 سرايي پرندۀ محبوس است.تر اش نغم و سکوتِ قَفسِ خالي، دلنشين

 تواند فرارسيدنِ بهار را ب  آدمِ بدبين بشارت دهد.تِ غرق شکوف  هم نميو درخ

 شود.گذارد ك  پيمودنش ب  قيمت جانشان تمام ميو شندگي، راهي پيشِ پای موجودات مي

 برد.و آين ، خيلي شود تصوير را اش ياد مي

 .گذاردو آدمِ تَنبل، نشنيدنِ صدای پايش را ب  حساب سنگين بودنِ گو  مي

 برد.و آدمِ سحَرَخيز اش ديدن طلو  خورشيد، بيشتر اش خوابِ شيرينِ صبحگاهي لذّت مي

 و آنقدر آرشو ب  گور بُردم ك  محلّي برای جسدم باقي نماند.

چهارمِ كرۀ شموين را آب  فقط س  هايي ك  اش بدَْوِ خلقت تاكنون ريخت  شده،و شگفتا با اشک

 فراگرفت  است.

 رود.ای بلند بشود، ب  چشم آسمان ميو دود اش هر نقط 

گذشت  در رفاه يوا در تنگدسوتي شود ك  مرحومِ تاشهكار با يک نگاه متوجّ  ميو گوركَنِ كهن 

 شيست  است.مي

 شود.نشيند، پيدا ميو براِ ناپيدای پيری وقتي رویِ گيسوانِ سياه مي

 كند.خوابد، سکوت، پرُگويي ميو وقتي آدم پرُچان  مي

 دارد.مادر بدون چشمداشت ب  دوست داشتن متقابل، فرشند  را دوست ميو 

 شودآفرين تسليم نکنيم، دَرِ خروجيِ شندگي ب  رويمان گشوده نميو تا جان ب  جان

 شند.ام، ب  محض شنيدن صدای پا، اشک در چشمم، حلق  ميو اش وقتي شمينگير شده

 كند.و باشگشتن، صدای پايت را دلنواشتر مي

 و عطس  كردن در ايّامِ پيری، پرَكشيدنِ دندانِ مصنوعي را ب  دنبال دارد.

 شود.و آدمِ منزوی در جمع، دلش برای تنهايي، تنگ مي

 و نگرانم، وقتي بيايي ك  تاريخ مصراِ آخرين لبخندم هم سپری شده باشد.

 و شبان  كشيدنِ آتش، اوج عشق ورشيدن ب  سوختن است.

 ترينِ لبخندهاست.، دلنشينو لبخند پس اش گريستن

 شويد.و ماهي پس اش مرگ آب، اش شندگي دست مي



  درُّ دری   

 

86 

 اند.و روشها برای »امروش شدن« در صفِ نوبت ايستاده

 گذارد دستِ خالي ب  خان  باشگردم.و عصای پيری نمي

 كند.و ديدنت، پيمانۀ چشمم را لبريز اش اشکِ شوق مي
 

 :نكته

ش تركيب دو واژۀ »كاريکاتور« و »كلم « ساخت  شده اسووت و در اصووطلاح، ای است ك  اكاريکَلَماتور، واژه
پرداشد و مضمون آن در بردارندۀ نوعي جملۀ قصار يا كلام كوتاه منثور و ساده است ك  ب  يک موضو ِ واحد مي

تورهووای توان كاريکلماتور را ب  دو نو  فکاهي و جدّی تقسيم كرد. كاريکلماای فکاهي يا جدّی است. مينکت 

ها، حوواكم آميز بر آنهای متون مطايب دار و گاه طنزآميز هستند و ويژگيای خندهفکاهي، هميش  دربردارندۀ نکت 
 كنند.«است؛ مانندِ »كاركنانِ باغِ وحش، حقّ توحشّ دريافت مي

ثر شاعرانۀ كوتوواه توان آن را نوعي نهای متعدّد دارد. ممکن است شاعران  باشد ك  ميكاريکلماتورِ جدّی، شکل
ای والا باشد؛ امکان دارد اش موضوعاتِ كلّي يا بديهي، سخن ب  ميان نيز تلقّي كرد؛ ممکن است دربردارندۀ نکت 

 ها.های ديگری جز اينآورد. و گون 
شماری اش شندگيِ های ساده و انگشتها، پديدههای كاريکلماتورها، اين است ك  در آنوج  مشترك همۀ گون 

توان گفت ساشی پرداخت  است و اش اين جا است ك  ميها ب  مضمونمرّه وجود دارد ك  نويسنده در بارۀ آنروش
ساشی اشيا و موجووودات و آوردِ كاريکلماتور، برجست ترين دستساشی است. مهماساس كاريکلماتور، مضمون

های جهووان اسووت. احساسِ تاشه اش واقعيّتها برای برانگيختن ادراك و مفاهيم آشنا و كشف رابطۀ تاشه ميانِ آن
شووود. واژۀ هووا توجّوو  ميای اسووت كوو  كمتوور بوو  آنهای روشمرّه و گاه پيشِ پا افتادهكاريکلماتور، شکار سوژه

ه.  . در مجلّۀ »خوش « ب  كووار  1347های احمد شاملو است ك  برای اوّلين بار در سال كاريکلماتور اش ساخت 
توورين ای است ك  در ساليان اخيوور در ايووران پديوود آمووده اسووت و معروار اش انوا ِ ادبيرفت  است. كاريکلماتو 

 انتشار داد. 1350نويسندۀ آن، پرويز شاپور است ك  اوّلين كتاب خود را در اين شمين  در سال 
 

 نگارش:

 شود. مانندِ همزه در كلمۀ »ابن« در صورتي ك  ميانِ دو اسمِ خاو قرار بگيرد، حذا مي

طالب«، »محمدّ بن عبدالله«. اگر كلمۀ »ابن« در آغاش سخن يا در ابتدای سطر قرار بگيرد، ابيبنليِ»ع

«؛ يا  …( ابن ابي طالب 1شود. مانندِ »علي )بخش يا ميان دو اسم، فاصل  بيفتد، همزۀ »ابن« حذا نمي

 « ...»ابن سينا، اش دانشمندانِ 
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 سخن عشق

 نظامي( 1)خسرو و شیرين 

 اری ووق، ك وز عشووم ج وو ا شِيَوووادا توومب 1 اری وو ود شعووْ  نايَووق بِ ووز عشووك را، وم

 2داردوووي نوق، آبوخاكِ عشي ووان، بوجه 2 دارد ووو وي نوو ق، مِحرابووز عشووک جوفل

 3ت ون اسو ، ايو  صاحبدلان را پيشووهم 3 ت ون اسو ، ايوو كانديشوق شووغلامِ عش

 اشیووبق ووت الّا عشوواشی اسووب   وووهم 4 اشی وووسقان، عشق است و ديگر شرَوجه

 م؟ ووالَووده در دورانِ عوووودی شنوووك  ب 5 م ووووانِ عالَووودی جووق بووعشي و ر بواگ

 عشق، مُرده است گَرَ  صد جان بوُدّ، بي  6 الي شد، فسَرده است و ز عشق، خوكسي ك 

 د؟ووت وارهانَووودایِ خويشَووس   اشوون 7 دووَون ندانووچ افَسووق، هيواگر خود عش

 ن نيست جز در خانۀ عشقووس، ايمِووك 8 ق ووۀ عشووداني وو س بوومِ كوورويدَ تخون

 ت؟ وور نگريسوواو، گلُ نخنديد؛ اب ك  بي  9 ان چيست؟ووشِ عشق، بهتر در جهووش س

 توواسان وقدَمَ در عشق نِْ  كاو، جانِ ج 10 طانِ جان استوون در دل ك  او، سلومبَي

 ات وو  ، هم خرَابوو ، خزين وش كعبووهَمَ 11 م اش لات ووويد، هووهم اش قبل ، سخن گ

 گ ووری، چَنوي شنَدَ در گوهوو  معشوقوب 12 گ ووسن ۀ وو د در سينووق اوفتوور عشوواگ

 ون ربودی؟ووي را چ وو دان شوق، آهنووب 13 ودی ووق نبوور عاشوواطيس اگوو  مغنووك

 اه ووودۀ كوووووينووا، ج وو ربووودی كهَوونب 14 ذرگاهوور گووی بودووي نبوو ر عشقوووگ

 دوواينوربْ  را مي وو  كَوون را نوو  آهووون 15 دواين وووهر بجووي گووگ و بسو بسي سن

 ش وووي ووزِ خووركوولِ موو  دارند ميوهم 16 د اش عدد بيش وور ك  هستنووهر آن جوه

 
الدّين محمدّ بنِ اِيلدَگزُ  های دورۀ ساساني است ك  نظامي گنجوی، آن را ب  نام شمس و منظومۀ غنايي »خسرو و شيرين« يکي اش داستان  1

ومين پادشاهِ اين سلسل  با شيرين، شاهزادۀ اَرمني است. »خسرو و شيرين«، مثِلِ  وسباشی خسروپرويز، بيستپديد آورد. موضو  آن، عشق 

ها پس اش نظمِ كتاب  ای طولاني دارد در حمد خدا، نعت پيامبر و گفتاری در پژوهش داستان ك  محقّقاً همۀ اين ديگر آاار نظامي، مقدّم  

ن بَراعتَِ اسِتِهلالي است ك  مقصودِ اصلي شاعر؛ يعني، صلَابتِ عشق،  سروده و ب  آن افزوده شده است. قطعۀ »سخني در عشق« ب  عنوا

با عِفتّ را نشان مي  تقليد كرده آن هم عشقي آميخت   اش اين داستان  بارها  »شيرين و  هايي ب  نام اند و منظوم  دهد. شاعران فارسي،  های 

شيرين«  و  »فرهاد  و  فرهاد«  و  »شيرين  اميرخسرپرداخت    خسرو«،  ك   هم   اند  اش  هاتفي  و  شيراشی  وصال  بافقي،  وحشي  دهلوی،  و 

 مشهورترند.

دانستند و معتقد بودند همۀ جهان ب  دور كرۀ شمين  و محراب داشتنِ فلک اش آن رو است ك  در گذشت ، شمين را مركز عالمَ و اابت مي 2

 چرخد.مي 

 نگری. و انديش : عاقبت3
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 دوابوو الا شتووود و بووافووون بشکووشمي 17 دوو ابَوذ نَيوون، مَنفَووش در شميوور آتووگ

 ر وو ود شيووع ش ووم راجووب  ميلِ طبع، ه 18 ر ووو وا، ديووواندَ در هووو ي بم وو ر آبوووگ

 وانندووق خووحکيمان، اين كشش را عش 19 دووداننوواری نووو ش، كوز كشِوو ع جووطباي

 ش وو اده، آفرينوو ت ايستووق اسوو  عشوب 20 ش وووو ي اش راهِ بينووووش  كُنوودي وور انووگ

 ودی؟ووواد ب ون، آبووورگز شميووا هووكج 21 ودیوووان، آشاد بوو موو ق، آسوور اش عشووگ

 1دم ووري وواني خوووم، جووي بفروختووودل 22 ان نديدم ووود را جووعشق، خچون من بي 

 ردم ووود كووآلوابووده، خووردَ را دي ووخِ 23 ردم وووو ردود كوواق را پُووو ق، آفوووش عش

 را ان وووودادم جه ق درَووولایِ عشوووصَ 24 تان را ووق، اين داسووم ب  عشوور بستوو كم

 انويسي و واني و شيبووخو  ووز خوووب  ج 25 ي وو د اش وی، خسَيسوومنهره وووادا بووبووم

 

 ناصر خسرو 2سفرنامۀ

 خواب چهل سالگي

لقُباديانيِ المرَوشی و تجََاوَشَ اللهُ عَنْ ُ و ك  من، چنين گويند اَبو مُعين الديّن، ناصرِ بنِ خسرو ا

مَردی دبيرپيش  بودم و اش جملۀ مُتصرّفان در اموال و اَعموالِ سولطاني؛ و بو  كارهوای ديوواني 

 مشغول بودم و مدتّي در آن شغل، مباشرت نموده, در ميانِ اَقران، شهرتي يافت  بودم. 

ك  اميرِ خراسان جُغری بيک، داوود بنِ ميکوالِ   3ينَ وَ اَرْبَعمَِائ الآخرِ سَنۀ سَبْعَ و اَلااِدر رَبيع

مرَْوُ الرُّود فرود آمدم كو  در آن  4بن سَلجوق بود، اش مرَو برفتم و ب  شغل ديواني؛ و ب  پنج دي ِ

روش, قرِانِ رَسس و مشُتری بود. گويند ك  هر حاجت ك  در آن روش خواهنود, بواری و تَعوالي و 

 
 و جان )مصرا  دوم(: عشق. 1

النّهرين  اار منثور ناصر خسرو است. اين كتاب، شرح سفر هفت سالۀ مؤلفّ است ب  بلاد روم و مصر و حجاش و بين و سفرنام ، نخستين2

ك  طيِّ آن، چهار بار شيارت خانۀ خدا كرده، اش شهرها و روستاهای بسياری گذشت ، مراكز عمدۀ تمدنّ اسلامي و عمارات و ابنيۀ تاريخي  

با   و  ديده  را  بسياری  مذهبيِ  و سياسي  و  فرهنگي  و  تاريخي  ديدار رجال  و ب   آشنا شده  آنان  معيشتِ  طرش  و  اقوامِ گوناگون  شندگي 

های بسيار دقيق و جالبي ب  دست  متعددّی نايل شده است. تاريخ نگار  كتاب ب  درستي معلوم نيست. نويسنده اش مسير سفر، توصيف 

نمي مي  دروغ  عامّۀ سفركردگان،  ب  خلاا  و  ايدهد  احوال  بافد.  و  اوضا   ب   آشنايي  اش جهت  و  تاريخي  لحاظ جغرافيای  اش  كتاب  ن 

های و تركيباتي  ها و مراكز مهمّ تمدنّ اسلامي در روشگار مؤلفّ، جامع مزايای فراواني است. شبان نويسنده با همۀ اشتمال بر واژه جامع  

 رود. ي اش حشَو و پاكيزۀ فارسي ب  شمار مي كهن ، بس ساده و روشن است و نمونۀ درخشاني اش نثر نغز و پرمغز و خال

 ه. ق.   437و سال 3

 و پنج دي : اش توابع مَرو الروّد در آسيای مركزی بر ساحل شرقيِ رود كوشک. 4
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 ای رفووتم و دو رَكعووت نموواش بکووردم و حاجووت خواسووتم تووا روا كنوود. بوو  گوشوو  تَقَوودسّ و

خدای و تَعالي و تَبارَك و مرا، توانگریِ حقيقي دهد. چون ب  نزديک يواران و اصوحاب آمودم, 

خواند. مرا، شعری در خاطر آمد ك  اش وی درخواهم تا روايت يکي اش ايشان، شعری پارسي مي

ب  وی دهم ك  اين شعر برخوان. هنوش بدو نداده بوودم كو  او، هموان كند. بر كاغذی نوشتم تا 

عِين  آغاش كرد. آن حال ب  فالِ نيک گرفتم و با خود گفتم: خودای و تَبوارك وَ تَعوالي و    شعر بِ

حاجتِ مرا روا كرد. پس، اش آنجا ب  جوشجانان شدم و قرَيبِ يک ماه ببودم و شوراب پيوسوت  

 فرمايد ك  »قُولُوا الحَقَّ وَ لُو عَلَي اَنْفسُِکُمْ.« خوردمي. پيغمبر )و( مي

شبي در خواب ديدم ك  يکي، مرا گفت: »چند خواهي خوردن اش اين شوراب كو  خِورد اش 

مردم شايل كند؟ اگر بهو  باشي، بهتر.« من جواب گفتم ك  »حُکمَا جز اين چيوزی نتوانسوتند 

»در بيخودی و بيهوشوي, راحتوي نباشود. حکويم ساخت ك  اندوهِ دنيا، كَم كند.« جواب داد ك  

نتوان گفت كسي را ك  مردم را ب  بيهوشي رهنمون باشد؛ بلک  چيزی بايد طلبيود كو  خِورد و 

هو  بيفزايد.« گفتم ك  »من اش كجا آرَم؟« گفت: »جوينده، يابنده بود.« و پس بو  سوویِ قبلو  

 اشارت كرد و ديگر سخن نگفت. 

آن حال، تمام بر يادم بود. بر من، كار كرد. با خود گفوتم كو  اش   چون اش خواب بيدار شدم,

خوابِ دوشين، بيدار شدم؛ بايد ك  اش خوابِ چهل سال  نيز بيدار شوم. انديشيدم كو  توا هموۀ 

 اَفعال و اَعمالِ خود، بدََل نکنم, فرَجَ نيابم. 

ماه پارسيان, سرَ و ربَعمَِائ , نيمۀ دیالآخرِه سَنِۀ سَبعَ وَ اَلااِين وَ اَشنب ، ششمِ جمُادیروش پنج

تَن بشسُتم و ب  مسجدِ جامع شدم و نماش كردم و ياری خواستم اش باری و تَبارك وَ تَعالي و بو  

گزُاردنِ آنچ  بر من واجب است و دست باشداشوتن اش مَنهيّوات و ناشايسوت, چنانکو  حوق و 

شَبورغان رفتم. شب ب  دي ِ بارياب بوودم و اش   سُبحَانَ  وَ تَعالي و فرموده است. پس, اش آنجا ب 

آنجا ب  راهِ سمَنگان و طالقان ب  مرَوُالرّود شدم. پس ب  مرَو رفتم و اش آن شغل ك  ب  عُهدۀ مون 

بود، مُعاا خواستم و گفتم ك  »مرا، عزَمِ سفرِ قبل  است.« پس، حسابي ك  بود, جواب گفتم و 

لاّ اندك ضروری؛ و بيست و سوم شوعبان بو  عوزم نيشوابور اش دُنياوی آنچ  بود، ترَك كردم, اِ
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بيرون آمدم و اش مرَو ب  سرََخس شدم ك  سي فرسنگ باشد و اش آنجا ب  نيشابور، چهل فرسنگ 

 است.

 در بصره 

چون ب  آنجا رسيديم اش برهنگي و عاجزی ب  ديوانگان ماننده بوديم و س  ماه بود ك  مویِ 

خواستم ك  در گرماب  رَوَم، باشد ك  گرم شَوَم ك  هووا، سورد بوود و سرَ باشنکرده بوديم. و مي

ای در پشت بسَت  اش پارهجام  نبود. و من و برادرم، هريک ب  لُنگي كهن  پوشيده بوديم و پلاس

نهوادم، سرما. گفتم: »اكنون ما را ك  در حمّوام گوذارد؟« خرُجينکوي بوود كو  كتواب در آن مي

بان دهم تا باشد ك  ما در كاغذی كردم ك  ب  گرماب   1دِرمََکي چند سياه  بفروختم و اش بهایِ آن،

هوا، پويشِ او تر در گرماب  بگذارد ك  شوخ اش خوود بواشكنيم. چوون آن دِرمََکرا دمََکي شيادت

اكنوون موردم اش گرمابو  ايم. گفت: »برويود كو  همنهادم، در ما نگريست. پنداشت ك  ما ديوان 

و نگذاشت ك  ما ب  گرماب  دررَويم. اش آنجا با خجالت بيرون آمديم و ب  شتاب آيند.«  بيرون مي

كردند، پنداشتند ك  ما، ديوانگوانيم. در پويِ موا افتادنود و برفتيم. كودكان بر درِ گرماب  باشی مي

ای باششوديم و بو  تعجّوب در كوار دنيوا كردنود. موا بو  گوشو انداختند و بانوگ ميسنگ مي

خواست و هيچ چاره نداشوتيم جوز آن كو  مي  2و مُکاری اش ما، سي دينارِ مغربينگريستيم.  مي

گفتند، مَردی اهل بود و فَضل داشوت اش وشيرِ مَلِک اهواش و ك  او را ابوالفتح عليّ بن احمد مي

و آنجا مُقام كورده؛ و امّوا در  3شعر و ادب و هم كرََمي تمام و ب  بصره آمده بود با اَبنا و حاشي 

ي نبود. پس مرا در آن حال با مَردی پارسي ك  هم اش اهلِ فضل بود، آشنايي افتاده بوود. و شغل

دست بوود او را با وشير، صحبتي بودی و ب  هر وقت نزدِ او ترَدّد كردی. و اين پارسي هم تَنگ

و وسعتي نداشت ك  حالِ مرا مرَمّتي كند. احوالِ مرا نزد وشيور باشگفوت. چوون وشيور بشونيد، 

دی را با اسبي نزديکِ من فرستاد ك  »چنان ك  هستي، برنشوين و نزديوکِ مون آی.« مون اش مر

ای نوشوتم و عُوذری خواسوتم و بدحالي و برهنگي، شرم داشتم و رفتن مناسب نديدم و رُقعو 

گفتم ك  »بعد اش اين ب  خدمت رسم.« و غرَضِ من، دو چيز بوود: يکوي، بينووايي؛ دوم، گفوتم 

 
 و دِرَمکَي چند سياه: مختصری پول سياه. پول سياه: پول خرُد؛ پول غير اش سيم و شر. 1

 و دينار مغربي: نوعي سکّۀ شر با عيار مخصوو. 2

 ابَنا و حاشي : پسران و اهل و كسان.  و3
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ای است شيادت تا چون بر رُقعۀ من اطّولا  يابود، ر شود ك  مرا در فضل مرتب همانا او را تصوّ

 قياس كند ك  مرا اهليّت چيست؛ تا چون ب  خدمتِ او، حاضر شووم، خجالوت نَبَورم. در حوال 

جام  بدهيد. اش آن، دو دست جامۀ نيکو سواخيتم و روش سي دينار فرستاد ك  اين را ب  بهایِ تَن

شير شديم. مردی اهل و اديب و فاضل و نيکومَنظر و متواضع ديدم و مُتوديّن سيوم ب  مجلسِ و

سخن. و چهار پسر داشت: مِهترين، جوواني فَصويح و اديوب و عاقول. و او را رئويس و خو 

ابوعبدالله احمد بن عليّ بن احمود گفتنودی. موردی شواعر و دبيور بوود و جوواني خردمنود و 

اشگرفت و اش اوّل شعبان تا نيمۀ رمضان آنجا بوديم. و آنچ  پرهيزگار. ما را ب  نزديکِ خويش ب

آن اعرابي كرای شتر بر ما داشت ب  سي دينار، هم اين وشير بفرمود تا بدو دادنود و مورا اش آن 

رنج آشاد كرد. خدای و تَبارك و تَعالي و همۀ بندگانِ خود را اش عذابِ قرَض و ديَن فرَجَ دهواد 

بخواستم رفت، ما را ب  اِنعام و اِكرام ب  راهش دريا گسيل كرد، چنان كو    بحَِقِّ و اَهلِ . و چون

در كرامت و فرَاغ ب  پارس رسيديم اش بركاتِ آن آشادمَرد ك  خدای و عزََّ وَ جَلّ و اش آشادمردان 

 خوشنود باد.

ن و بعد اش آن ك  حال دُنياویِ ما، بِ ْ شده بود و هريوک، لباسوي پوشويديم، روشی بو  درِ آ

بان و هرك  آنجوا بودنود، رفتيم، گرماب رد ،گرماب  شديم ك  ما را در آنجا نگذاشتند. چون اش در

هم  بر پای خاستند و بايستادند، چندان ك  ما در حمّام شديم و دلّاك و قَيّم درآمدند و خدمت 

  بودنود و كردند و ب  وقتي ك  بيرون آمديدم، هرك  در مسَلَخِ گرماب  بود، هم  بور پوای خاسوت

نشستند تا ما، جام  پوشيديم و بيرون آمديم. و در آن ميان  شنيدم ك  حمَّامي ب  ياری اش آنِ نمي

گويد: »اين جوانان، آنانند ك  فلان روش، موا، ايشوان را در حمَّوام نگذاشوتيم.« و گموان خود مي

گوويي. موا، آنوانيم كو  بردند ك  ما، شبانِ ايشان ندانيم. من ب  شبانِ تاشی گفتم كو  »راسوت مي

ها بر پشت بست  بوديم.« آن مرد، خجَل شد و عذرها خواست. و اين هر دو حوال در پارهپلاس

مدّت بيست روش بود. و اين فصل بدان آوردم تا مردم بدانند ك  ب  شدتّي ك  اش روشگوار پويش 

اميد نبايد شود كو  او  انوالُ ُ و آيد، نبايد ناليد و اش فضل و رحمتِ كردگار و جَلَّ جَلالُ ُ وَ عَمَّ نَ

 تَعالي، رحيم است.
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 دو حکايت از منطق الطّیر عطّار 

 خسرو و مرَدِ سَگبان
 

 ان! سگِ تاشی بيار« وو»ای سگب  گفت: 1 ارو ووووتِ شکوورفت در دشي وووخسروی م

 1دَ  اش اِكسون و اطلس دوخت  ووجِل 2   وووو وختووي آمووورو را سگو وووود خسووب

   ووش انداختووردنوور را در گوووفَخ 3   وووو اختوو ع سوووو وقي مرَُصّوور، طوواش گهَُ

 2ش ووردنوون در گووۀ ابريشميوورشت 4 ش وووواَبرْنَْجَنَت وووال و دَسواش شرََ ، خَلخ

 ت ورشتۀ آن سگ ب  دست خوُدَ گرف 5 رفتوو وورد گوگ را سگِ بِخْواه، آن س وووش

 وانووي استخووود لَختوودر رهَِ سگ ب 6 گ، دَوانووووا ، آن سووشد، در قَفشاه مي

 گ اِستاده بودوت آن شاه، سووبِنگرس 7 ودووواده بووخوان افتوواستووك شد،سگ نمي

 راه شدوگِ گموودر آن سووش انووكات 8 اه شدوور شووان بوونوورت چووووشِ غيوووآت

 ون توان كردن نگاه؟«وسویِ غيری چ 9 اهووادشوون، پوون مووت: »آخِر پيشِ چووگف

 انووادب را در جهيوسَر دهيد اين ب 10 ش: »اين شمانووت و گفتوو  را بُگسسَورشت

 3ار«و  ب  كووبهتر  بودی ك  آن رشت 11 زارود هوووشن، آن سگ صووگر بخوردی س

 توواس   وجملۀ اندامِ سگ، پُرخواست 12 تووو  اسووگ، آراستومَردِ سگبان گفت: »س

 واست«وا را هواطلس و شرّ و گهر، م 13 ن سگ، دشت و صحرا را سَزاستگرچ  اي

 ذار و رووووم و شرّ او بگووودل ش سي 14 ذار و روووگوان بوووچنا: »همووواه گفتوووش

 نوود چنيوو  بينَوووش را آراستوخوي 15 نووود اش ايوود بعوش آيوور با خويوووتا اگ

 وش چو من، شاهي،جدايي يافت  است« 16 توو  اسوووايي يافتووود كآشنوووادَ  آيوي

 

 
 شده.// اِكسون: ديبای سياه ب  غايت قيمتي. و آموخت : تربيت 1

 ابرنجن: حلقۀ شرّين يا سيمين در دست؛ دستبند.و دست 2

دادند و بدين كردند و ب  خوردِ سگ مي ای خمير، سوشن فرومي ای گوشت يا تکّ  های ولگرد در پاره و در گذشت  برای اش بين بردنِ سگ 3

 كشتند.طريق، سگ را مي 
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 حلّاج 

 انوور شبوورفَتَش بوونَيوونَاالْحَق« مجز »اَ 1 انوود آن حلّاج بَر دار، آن شمووون شووچ

 1دوووداختنووای او انووووچار دست و پ 2 دوواختنووشنون يوووان او همووون شبووچ

 ي؟وود در اين حالت، كسووي مانَسرخ كِ 3 شرَد شد، چون خون بريخت اش وی بسي

 2اهوووو مووو  رویِ همچوودستِ بُرّيده ب 4 اهوود و مووورشيووود آن خووشود در مالي

 3ونووووردم كنورویِ خود، گلگون  برك 5 ونوورد است خوومَ گفت: »چون گلگونۀ

 يوووا بسوواشدَمَ اينجوورويي برخوووس 6 يوومِ كسوووم شرد در چشوواشووا نبوووت

 گرووودم مووا بترسيووردَ كاينجوون بَوظَ 7 رووم در نظوون، شرد آيو  را موووك رووه

 4جز چنين گلگون ، اينجا روی نيست« 8 ر موی نيستوچون مرا اش ترس، يک سَ

 5اروو  كوود بووشيرمَرديش، آن شمان آي 9 ر، سویِ دارووون نهَدَ سَوومَردِ خوني، چ

 6ودَ؟ووي بُوورا، بيمووكي چنين جايي م 10 ودَووي بُووۀ ميمووم، حلقووون جهانوووچ

 7ورَووودر تَموش افتاده دايم خوُرد و خُ 11 روووسایِ هفتوووا اژدهو  را بووركووه

 8دوورْ دار اوفتووش، سَوون چيزيْوكمتري 12 دوووار اوفتووش، بسيوون باشيْووشين چني

 

 
 گويد.// انداختند: بُريدند.نشناختند: رمزِ سخن »انََاالحْقَ« را نفهميدند و ندانستند ك  چ  مي و شبان: مَجاش اش سخن. شبان او همي 1

 و خورشيد و ماه: استعاره اش منصور حلّاج. 2

 گرفتند.در گذشت  شنان برای شينت خود ب  كار مي و گلگون : سرُخاب يا غاشه. يکي اش هفت قلََم آرايش ك  3

ای اش مرگ، ترس ندارم، در پای  و يک سرَِ موی: كناي  اش بسيار كم و اندك.// روی نيست: شايست  و صلاح نيست. معني بيت: چون ذَرهّ 4

 دار جز چهره را با خون خود، سرخ كردن، كار ديگری، شايست  نيست.

 شند وبردار مي آويزند.كسي ك  او را مي كو خوني: 5

 و اش »حلقۀ ميم«، »چيز بسيار كوچک و تنَگ« را اراده كرده است. 6

های سرُياني، ميانِ حزَيران و آب. برابر با مرداد، ماه دوم تابستان است ك   و اژدهای هفت سر: استعاره اش عشق.// تموش: ماه نُهم اش ماه 7

 جاش اش شدتّ گرما و حرارت است. رسد. در اينجا، مَگرما در آن ب  اوجِ خود مي 

با خطرها و باشی 8 با اژدهایِ عشق، همراه باشد،  دلدادگي  های فراواني رو ب  رو  و سردْار: سرَِ دار. معني دو بيت: هركس ك  در اوجِ 

 شود ك  كمترين پيامدِ آن، بالای دار رفتن است. مي 
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 هايي از کیمیای سعادتدرس 
 ( 1محمّد غزاّلي دت، امام )کیمیای سعا

 آفت زبان

كس و الّا مَا شَاءَ الله و اش ها، غالب باشد و هيچآفت دواشدهم، غيبت است و اين نيز بر شبان

كُندَ ك  تعالي اندر قرآن اين را بدان مانند همياين، خلاو نيابدَ. و وَبالِ اين، عظيم است و حق

گفت: »دور باشيد اش غيبت ك  غيبت اش شنا، بَتَور كسي گوشتِ برادرِ مُرده خورَد. و رسول)و( 

كس بحِِل نکند.« و گفوت: »شوبِ كننده نپذيرند تا آن پذيرد و اش غيبت  است؛ توب  اش شناكار فرا

گفوتم: »ايون   آوردنود.«مي  فورومعراج ب  قومي بگذشتم ك  گوشتِ رویِ خويش ب  ناخُن همي

 كنند مردمان را.«اند ك  غيبت اند؟« گفتند: »آنانكدام قوم

گويد ك  رسول)و( را گفتم: »مرا چيزی بياموش ك  مرا دست بن جابر)رض( ميو سليمان  

ای آب در كووشۀ گفت: »كارِ خير را حقير مدار، اگر هم آن بُوَد ك  اش دلوِ خوويش، پوارهگيرد.«  

 غيبت مَکُن.« دار  و چون اش پيش تو برخيزد، كسي كُني؛ و با برادرِ مسلمان، پيشاني گشاده

تعالي ب  موسي) ( وحي فرستاد ك  »هرك  توب  كرده اش غيبت، بميرد، باش پسين كسي و حق

 باشد ك  اندر بهشت شود و اگر توب  ناكرده بميرد، پيشين كسي بود ك  در دوشخ شود.«

و بدان ك  غيبت، آن بُوَد ك  حديثِ كسي كُني اندر غيبتِ وی ك  اگر بشونَوَد، وی را   فصل

 2كرِاهيّت آيد؛ اگرچ  راست گفت  باشي، اين غيبت باشد؛ و اگر ب  دروغ گفت  باشي، آن را شَور

ب و  و بُهتان گويند. و هرچ  ب  نُقصانِ كسي باشگردد و گويي، غيبت است اگر همو  انودر نسَوَ

گوويي،  كو جاه و اندر سُتُور و سرَای و اندر كِردارِ وی گويي؛ امّا آنچ  اندر تَن گويي و چنان 

 
دانست و لقب غزاّلي نيز ب  سبب  ش عوام بود ك  حتيّ خواندن و نوشتن نيز نميريسي االاسلام ابوحامد، محمدّ غزاّلي، فرشند پشم و حجّۀ 1

.ق. در طابران توس ب  دنيا آمد. بعد اش تحصيل مقدّمات علوم ديني و ادبي، ب  خدمت امام الحرمين  ه  450شغل پدر اوست. وی در سال  

ای سالگي تحولّي در روح او پديد آمد ب  گون   39وسي درآمد. در  الملک تابوالمعالي جويني، فقي  و متکلّم بزرگ شافعي و خواج  نظام 

.ق. در  ه   505ك  دست اش مقامات دنيوی برداشت و برادر خود، احمد غزاّلي را در تدريس نظاميّ  جانشين خود قرار داد. وی در سال  

و  1مگاه او نيست. برخي اش آاار او عبارتند اش:  پنجاه سالگي درگذشت و او را در مولد  ب  خاك سپردند. امروش در توس، نشاني اش آرا 

ك  خلاص   سعادت«  احياء »كيميای  اش  فارسي.  ای  ب   »نصيح  2العلوم  فارسي.  و  ب   اخلاق عملي  و  در حکمت  منَِ  3الملوك«  »المنُقَذُ  و 

 الدّين.«و »احِياءِ علوم 4الضَلال« شرح حال معنوی خود. 

 »دروغ و باطل«. ای است عربي ب  معنيِ و شوَر: واژه  2
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است و اَحْووَل اسوت. و انودر  چشَم است و شُوخدراش است يا سياه است و شرد است، و گرب 

بچّ  است. و انودر خُلوق بچّ  است؛ و جَولاهِ ك  گويي، هندوبچّ  است؛ و حجَّامنسََب و چنان  

ايون. و انودر و عاجز و امَثوالِ  1گويي، بَدخُوی است؛ و مُتِکبرّ است؛ و دراششَبان است؛ و بَددل

خَطوا خوانَود؛ و نماش؛ و ركو  و سجود تمام نکُند؛ و قرآن، فِعل گويي، دشد است و خاين و بي

جام ، پاك ندارد؛ و شكات بِندََهَد؛ و حرام خورَد؛ و شبان نگاه ندارد؛ و بسيار خوورَد؛ و بسويار 

 اشدامون اسوت؛ وآسوتين و درگويي، فراخخسُبَد؛ و ن  ب  جوایِ خوويش نشويند. و انودر جامو 

جام  است. و اندر جمل ، رسول)و( گفت: »هرچ  گويي ك  كسوي را كرِاهيّوت آيود شوخگِن

 چون بشنَوَد، آن، غيب است؛ اگرچ  راست بوَد.«

و بدان ك  غيبت نَ  هم  آن باشد ك  ب  شبان بگويد، بلک  ب  چشَم و ب  اِشارت و بو    فصل

گويد: »ب  دست اشارت كردم ك  شنوي، كوتواه ( ميدست و ب  نِبشِتن هم حرَام بود. عايش )و

كردن، توا چنين لَنگ فرارفتن و چشَوم اَحوولو رسول)و( گفت: »غيبت كردی؛« و هماست.«  

غيبوت  حالِ كسي معلوم شود، هم غيبت است. و امّا اگر نام نَبَرد و گويد: »كسي چنوين كورد.«

گويد، آنگاه حرَام بُوَد ك  مقصود، تَفهيم ميك  را ه ،مگر ك  حاضران بخواهند دانست ك  نباشد،

است ب  هرچ  باشد. و گروهي اش قرُّايان و پارسايانِ جاهل، غيبت كُنند و پندارند ك  آن، غيبت 

تعوالي، موا را نگواه نيست، چنان ك  حديثِ كسي كنند پيشِ ايشان و گويند: »اَلحْمَْدُلِلَّ  ك  حق 

كند؛ و يا گويند: »فُلان مَورد، سوخت كس چنين هميند ك  آن  داشت  است اش فُلان چيز« تا بدان

ايم؛ ك  ك  ما نيز مبتلا شده نيکواَحوال مَردی است و لکن او نيز مبتلا شده است ب  خلق، چنان

 خَلاو يابدَ اش عِثرت و آفت؟« و امَثالِ اين.
 نكته:

غووزل معمووولاً عواطووف و احساسوواتِ های كهن شعر فارسي است. شاعر در  غزل نيز مانندِ قصيده اش قالب
ترين موضو ِ غزل، حديث عشق و عاشق است؛ امّا بعدها موضوعاتِ ديگری كند. مهمشخصي خود را بيان مي

های شوجِ آن با نيز ب  غزل راه يافت. تعداد ابيات غزل، بين پنج تا چهارده بيت است ك  مصرا  نخست با مصرا 
آورد. ابيووات غووزل اش در آخرين بيتِ غزل، »تخلّص« يا نامِ شعری خود را ميقافي  هستند. معمولاً شاعر  هم هم

نظر معني، غالباً مستقل است. غزل ب  مُرور ايّام اش لحاظ معني و مضمون، تحوّل بزرگي يافت  اسووت و بهتوورين 

 
 ترسو. و بددل:   1
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های ان بوو  دسووت تو وسيل  برای پروراندنِ افکار و بيان معاني عالي اخلاقي گرديده است. اش اين رو، غزل را مي

 ديگر نيز تقسيم نمود، مانندِ غزلِ عاشقان ، غزل عارفان ، غزل وطني، غزل مدحي، غزل سياسي، غزل تعليمي.

 

 نگارش:

حشَوْ در اصطلاح ادب فارسي ب  معنيِ آوردنِ كلمات و عباراتي ك  چيزی بر معنيِ كلام يا جملوو  

هایِ »حسُنِ خوبي«، »سوونگِ حَجَرالاسووود«، »سوونِّ ارتكند، مانندِ عبافزايد و فقط آن را طولاني مينمي

بيست سالگي«، »تهويۀ هوا«، »شنِ عروس«، »سؤال پرسيدن«، »مدَخلِ ورودی«، »كاميونِ باری«، »اوجِ قلّۀ 

شمان«، خريد كردن«، »منِ بعد اش اين«، »سالِ عووام الفيوول«، »موودّتكوه«، »تخمِ مرغ كبوتر«، »اش قبل پيش

ريا«، »دو طفلانِ مسلم«، »يکايکِ آحاد ملتّ«، »درياچۀ كوچک«، »خاندانِ بّني امُيّ «، »نور ای در د»جزيره

 مهتاب«، »نامزدهای داوطلبي مجلس« و »پس بنابراين«، »چون ب  خاطر اين ك «.

 

 در امواج سِند 
 ( 1)مهدی حمیدی

 مالان، قوورو خورشوويدبوو  مغوورب، سووين  
 

 2گشوووت پشوووت كوهسووواراننهوووان مي 1
 

 رنووووگريخووووت گَووووردی شعفرانفرومي
 

 3دارانهووووووا و نيووووووزهبوووووو  روی نيزه 2
 

 خوووردْش هوور سووو بوور سووواری غَلْووط مي
 

 4تَووووونِ سووووونگينِ اسوووووبي تيرخوووووورده 3
 

 ناليووووود اش درَدبووووو  شيووووور بووووواره مي
 

 مُووووووووردهسوووووووووارِ شخموووووووودارِ نيم 4
 

مِّ اسوووب مي  چرخيووود بووور خووواكش سوووُ
 

رهابسوووووانِ گوووووویِ خون 5  آلوووووود، سوووووَ
 

 د در دشوووووتافتووووواش بووووورقِ تيوووووغ مي
 

پَرهاپيووووواپي، دسوووووت 6  ها، دور اش سوووووِ
 

نانشبان 7 ميوووانِ گَردهووووایِ تيووووره، چووووون ميووووغ  شدها، بوووورق موووويهووووای سووووَ
 

ها در  ه.  . در شيراش ب  دنيا آمد و تحصيلاتش را تا دورۀ دكتری ادبيّات فارسي ادام  داد و سال   1293و دكتر مهدی حميدی ب  سال  1

«، »شمزمۀ بهشت«،  در تهران درگذشت و در حافظيّۀ شيراش ب  خاك سپرده شد. »دهَ فرمان   1364دانشگاه ب  تدريس پرداخت. وی در سال  

پولادين آن« اش مجموعۀ شعرهای اوست و »سبک  اش آاار  سری »فنون شعر و كالبدهای  »فرشتگان شمين«  های قلم«، »عشق در ب  در« و 

 منثور او. 

 خيز.مالان: سين  و سين  2

 رنگ«، سرخي آفتاب، هنگام غروب را اراده كرده است. و شاعر اش »ريختن گردِ شعفران 3

دهد ك  اسبان تيرخورده و شخمي  وردن: گرد  جسمي بر رویِ جسمِ ديگر ب  پهلو. شاعر در اين بيت، تصويری را نشان مي و غلَطْ خ 4

 افتادند. در ميدانِ نبرد با سوارِ خود ب  شمين مي 
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 سوووووووشلووووووبِ شمشوووووويرهایِ شندگي
 

ران را بوسووو   8  شدها بووور فَووورق مووويسوووَ
 

 گشوووووت رویِ روشووووونِ روشنهوووووان مي
 

 بوووو  شيوووورِ داموووونِ شووووب در سووووياهي 9
 

 گشووووت پنهووووانشووووب ميدر آن تاريک
 

 شوووووواهيفووووووروغِ خَرگووووووِ  خوارشم 10
 

 شوووَ ، يووووک لَمحوووو  لرشيووووددلِ خوارشم
 

 1كووو  ديووود آن آفتوووابِ بخوووت، خفتووو   11
 

 هووووووای ايّووووووامتاشیش دسووووووتِ تُرك
 

هي بي 12  2تخوووت، خفتووو  بووو  آبسِوووکون، شوووَ
 

 اگووور يوووک لحظووو ، امشوووب ديووور جنُبووود
 

 دمَ، جهووووان در خووووون نشوووويندسووووپيده 13
 

 هوووای تُووورك و خوووونِ تاشيوووکآتش بووو  
 

ند تووووا جيحووووون نشوووويندش  14  3رودِ سووووِ
 

 بووو  خونوووابِ شوووفق در دامووونِ شوووب
 

 آلوووووده، ايوووورانِ كهوووون ديوووودبوووو  خون 15
 

 در آن دريووای خووون در قووروِ خورشوويد
 

 4غووووروبِ آفتووووابِ خويشووووتن ديوووود 16
 

 بووو  پشوووتِ پوووردۀ شوووب ديووود پنهوووان
 

 افروششنوووووي چوووووون آفتوووووابِ عوووووالَم 17
 

 اسوووويرِ دسووووتِ غووووولان گشووووت  فووووردا
 

 ن اش پوووردۀ روشچوووو مهِووور آيووود بووورو 18
 

 اسووووير و خسووووت  و افتووووان و خيووووزان
 

 سووووویِ مووووادر، دوان در وی، گريووووزان

 كوو  مژگووانش بوو  خووونِ ديووده، تَوور شوود
 

 تر شووودش آتوووش هوووم كموووي سووووشنده

 شبووووانِ آتشووووي در دشوووومن انووووداخت
 

ری بوور داموون انووداخت  بوو  هوور جنووبش، سووَ

 اش آن شمشوووويرِ سوووووشان، آتووووشِ تيووووز
 

 كووو  اش ايووون آتوووشِ سووووشنده، پرهيوووز!
 

19 
 

20 

21 
 

22 

23 
 

24 

25 
 

26 

 آهويي گوووذر كوووردبووو  چشووومش، مووواده
 

 ای چنوووووودحال، آهوبچّوووووو  پريشووووووان

 چووو  انديشووويد آن دمَ، كوووس ندانسوووت
 

 چوووو آتوووش در سوووپاهِ دشووومن افتووواد

 ا  در يوووووادِ خووووووارشمشبوووووانِ نيوووووزه
 

 خَووومِ تووويغش بووو  يوووادِ ابوووروی دوسوووت

 چووو لَختووي در سووپاهِ دشوومنان ريخووت 
 

 تخوووورو  اش لشووووکرِ انبوووووه برخاسوووو 
 

 
يچ نور و درخشندگي  و لمَح : لحظ .// »آفتاب بخت«، اضافۀ تشبيهي است. »بخت« در روشنايي ب  »آفتاب«، مانند شده است ك  اينک ه1

 ندارد. 

ترُك 2 و جزيره و  شهر  آبسکون:  ناگهاني.//  و هجوم  غارتگری  طبرستان ك  گفت  تاشی:  ساحل  بر  سلطان ای  بدانجا  محمدّ خوارشم اند  شاه 

سکون«  گربخت و هم در آنجا درگذشت. امروشه آن جزيره را آب فراگرفت  است. دريای خزر را ب  مناسبت نام اين جزيره، »دريای آب

 گويند.

 شبان. و تاشيک: تاجيک. نسل ايراني و فارسي 3

 و دريای خون: استعاره اش  سرخي غروب آفتاب. 4
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 در آن بووووارانِ تيووووور و بووووورقِ پوووووولاد
 

 گشووووتميووووانِ شووووامِ رسووووتاخيز مي 27
 

 در آن دريوووایِ خوووون در دشوووتِ تاريوووک
 

رِ چنگيوووز مي 28  1گشوووتبووو  دنبوووالِ سوووَ
 

 2كوووورددر آن انبوووووه، كووووارِ موووورگ مي
 

 كوووردشوووکفت و بووورگ ميدو چنووودان مي

 ش كشُووتن، خسَووت  شوود؛ وش كووار وامانوود
 

 دپشووويمان شووود كووو  لَختوووي ناروامانووو 
 

29 
 

30 

31 
 

32 

 

 سووووووشبوووودان شمشووووويرِ تيوووووزِ عاقبت
 

 ريخووتولي چندان كوو  بوورگ اش شوواخ  مي

 سووووورانجام آن دو بووووواشوی هنرمنووووود
 

 ا  جسُووتچو آگ  شد كوو  دشوومن، خيموو  
 

 عنوووووانِ بادپوووووایِ خسَوووووت  پيچيووووود
 

 چوووو بووورق و بووواد، شی خَرگووواه آمووود 33
 

 دويوود اش خيموو ، خورشوويدی بوو  صووحرا
 

 «3اه آمووودكووو  گفتنووود  سوووواران: »شووو  34
 

 رقصوووووويد در آبميووووووانِ موووووووج مي
 

 بووو  رقوووصِ مووورگ، اَخترهوووای انبووووه 35
 

 غلطيوووود بوووور هوووومبوووو  رودِ سووووند مي
 

 ش اموووواجِ گوووران، كووووه اش پوووي كووووه 36
 

 آلووووودپهَنووووا، كفخروشووووان، ژرا، بي
 

 رفوووتدريووود و پووويش ميدلِ شوووب مي 37
 

دّ روان در ديوووودۀ شوووواه  اش ايوووون سووووَ
 

 فوووترش هوور موووجي، هووزاران نوويش مي 38
 

رو  نهووواده دسوووت بووور گيسووووی آن سوووَ
 

 كوووردبووور ايووون دريوووایِ غوووم، نَظّووواره مي 39
 

 گفوووت: »اگووور شنجيووور بوووودیميبووودو 
 

 كوووردتووو را شمشووويرم امشوووب، پووواره مي 40
 

 دل آب!دلي، ای نوووورمگَوووورَت سوووونگين
 

 رسووويد آنجوووا كووو  بووور مووون، راه بنووودی 41
 

 هووووای ايّوووووامبتوووورس آخِوووور ش نفرين
 

 موواه بنوودی« كوو  رهَ بوور ايوون شنِ چووون 42
 

 ريخووووت اشووووکيش رخسووووار  فرومي
 

 ديووووودبَنوووووایِ شنووووودگي بووووور آب مي 43
 

 امواجِ لووووووورشانگوندر آن سووووووويماب
 

 ديوووودای در خووووواب ميخيووووالِ توووواشه 44
 

 اگوووور امشووووب، شنووووان و كودكووووان را
    

 ش بووووويمِ نوووووامِ بَووووود در آب ريوووووزم 45
 

 چوووو فوووردا جنوووگ بووور كوووامَم نگرديووود
 

 توووووووانَم كووووووز رهَِ دريووووووا گريووووووزم 46
 

 
 و دريای خون: استعاره اش ميدان جنگ. 1

 سوش: برُنده و كشُنده. و عافيت 2

 الدّين. و خورشيد: استعاره اش همسر جلال 3
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 1پوووووو  و كموووووانگيرسوووووواراني شرِه

 2هاشوووان بووو  شمشووويربسووووشم خانمان
 

 بووووو  راهِ مملکوووووت، فرشنووووود و شن را

 رهانْوووود اش بنوووودِ اهووووريمن، وطوووون را
 

47 

48 
 

49 

50 

 بووو  يووواری خوووواهم اش آن سووووی دريوووا

 دَمووار اش جووانِ ايوون غووولان كشَووم سووخت
 

 بايووود فووودا كوووردشوووبي آمووود كووو  مي

 بووو  پووويشِ دشووومنان اِسوووتاد و جنگيووود
 

   گَردآلووووود پيوووودا شوووود سووووواریكوووو 

 شهَنشوووَ  گفوووت: »آمووود؟« گفوووت: »آری«

 آگين در هوووووا كووووردنگوووواهي خشووووم

 سوووپس در داموووونِ دريووووا رهووووا كوووورد!

 ش هوووم واكووون دهوووانِ خشوووم، واكووون!

 3درموووووان، دواكووووون!دواكووووون درَد بي

 چوووو موووویِ خويشوووتن در تووواب رفتنووود

 چووووو موووواهي در دهووووانِ آب رفتنوووود

 

51 

52 

53 

54 

55 

56 

57 

58 

 سوووخت چووون شوومعها مي  در ايوون انديشوو 

 بووو  پووويشِ پادشووو  افتووواد بووور خووواك

 پس آنگ  كودكان را يک بوو  يووک خواسووت

 بوووو  آبِ ديووووده اوّل دادشووووان غسوووول

 آلووووود!بگيوووور ای موووووجِ سوووونگينِ كف

 خوار!بخوووووور، ای اژدهوووووایَ شنووووودگي

 شنوووان چوووون كودكوووان در آب ديدنووود

 گفتوووووۀ شووووواهوش آن درَد گِوووووران، بي

 يووودهوووا دای بووور آبشهَنشوووَ ، لَمحووو   
 

کَنجِ گيسووووووووانِ تووووووواب 59  دادهشوووووووِ
 

 چووو  كووورد اش آن سوووپس، تووواريخ دانَووود
 

 

 داده!بوووووو  دنبووووووالِ گُوووووول بوووووور آب 60
 

 شوووبي را توووا شوووبي بوووا لشوووکری خُووورد
 

رها، خُوووود افکنووودش تنَ 61 ر؛ ش سوووَ  هوووا، سوووَ
 

 چووو لشووکر، گِوورد بوور گِووردَ  گرفتنوود
 

 چووووو كشَووووتي، بادپووووا در رود افکنوووود 62
 

 دشوووارچووو بگذشووت اش پووسِ آن جنووگِ 
 

 4 پايووووواب، آسووووواناش آن دريوووووای بي 63
 

 بووو  فرشنووودان و يووواران گفوووت چنگيوووز
 

 كوو  »گوور فرشنوود بايوود، بايوود اينسووان!« 64
 

 بلوووي، آنوووان كووو  اش ايووون پووويش بودنووود
 

 چنووووين بسَووووتند راهِ تُوووورك و توووواشی 65
 

 اش آن، ايووون داسوووتان گفوووتم كووو  اموووروش
 

 بوووداني قَووودر و بووور هووويچش نبووواشی 66
 

 كي اش ايوون مُلووکبوو  پوواس هوور وَجووب خووا
 

رها كوو  رفتوو ! 67  چوو  بسوويار اسووت، آن سووَ
 

رِ هوور قطعوو  شيوون خوواك  ش مسَووتي بوور سووَ
 

 خووودا دانَووود چووو  افسووورها كووو  رفتووو ! 68
 

 
   اش تيرانداش. و مراد اش »دريا«، رودخانۀ سند است.// كمانگير: كناي1

 و دمار كشيدن: هلاك كردن.// غولان: استعاره اش مغولان. 2

 خوار: استعاره اش رودخانۀ سند.و اژدهای شندگي 3

 الدّين.و بادپا: كناي  اش اسب جلال 4

 «، اار مهدی حميدی شيراشی( پس اش يک سال)اش »   
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 نكته:

های های شعر فارسي است ك  دارای چند بند؛ و هر بندِ آن، چهووار مصوورا  دارد و مصوورا چارپاره اش قالب
اند. چارپاره، قالبي است ك  در آن، تَغزّل، وصف، قصّ ، روايت و شکوايي  قافي شوجِ آن، جداگان  با يکديگر هم

های كهن غزل، مثنوی و قطع ، شووبي  اسووت. و برخي ديگر اش انوا ِ شعر غنايي آمده است و اش اين نظر ب  قالب
رِ جنووبش ای ندارد. اين قالب، برگرفت  اش شووعر غربووي اسووت و در روشگوواچارپاره در شعر كهن فارسي، پيشين 

ای آشادتر اش غزل و قصيده ه. ق.( ب  شعر فارسي وارد شد و اش آنجايي ك  قافي  1327و    1324خواهي )مشروط 
توان قالبي ميان شعر كهن و شعر آشاد نيمووايي شوومرد كوو  داشت، ب  شودی قالبِ پركاربردی شد. چارپاره را مي

يدون تَولّلي، پرويز ناتل خانلری، مَجدالدّين ميرفخرايي حتّي شاعران مخالف شعر نو نيز در آن، شعر سرودند. فر

سوورای )گلچين معاني(، نادر نادرپور، حسن هنرمندی، هوشنگ ابتهوواج و فريوودون مشوويری اش شوواعران چارپاره
 بودند.
 

 نگارش:

 اگر »فعل« در جمل  بدونِ وجود قرين  حذا گردد، نادرست است. مانندِ جملۀ شير:

هوا چواپ و در ب خود را اظهار و قرار بر آن شد كو  موتن سوخنرانيِ آن»تمام سخنرانان، مطال

مندان قرار گيرد.« ك  دو فعلِ »كردنود« و »گوردد« در تركيوب »اظهوار كردنود« و دسترس علاق 

  »چاپ گردد«، بدون قرين  حذا گرديده است.
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 فکر بلبل 
 )حافظ شیرازی(

 

 1ار  و در انديشۀ ك  چون عشِوه كُندَ در ك گلُ   1 ار  ول شد ي وفکرِ بلبل، هم  آن است ك  گُ

 2خواج ، آن است ك  باشد غمِ خدمتگار   2 ند وق بکشُوودلربايي، هم  آن نيست ك  عاش

 3  اشار وو د بوشکنشين تغَابن ك  خَزَا مي  3 د در دلِ لعل وو جایِ آن است ك  خون، موج شنََ

 ار  و  در منقووزل، تعَبيو ول و غاين هم  ق 4   نبود وبلبل اش فيضِ گلُ آموخت غَزل، ورن

 4ديوار    ندوشکر مي و  سَ وبرحذَر با  ك 5 ذری! ووگا مي وو وقۀ موای ك  در كوچۀ معش

 دايا! ب  سلامت دار وت، خووهركجا هس 6 تو ره اوس و آن سفركرده ك  صد قافل  دل، هم 

 5ار  ت، فرومَگذوق، عزيز اسوجانبِ عش 7 صحبتِ عافيتت گرچ  خو  افتاد، ای دل! 

 6  شوَد دَستار ور، آشفتوامِ دگووب  دو ج 8 صوفيِ سَرخو  اش اين دست ك  كج كرد كلاه 

 ود وده بودلِ حافظ ك  ب  ديدارِ تو، خوگر ش
 

 7و آشار  وت، مجوال اسصرودهِ ووواشپون 9

 

 نكته: 

اسووت. تشووبي  در  های بيان است ك  در شعر و نثر فارسي اش آن، فووراوان اسووتفاده شوودهتشبي ، يکي اش شيوه
اصطلاحِ بيان ب  معني كشف يا نشان دادنِ شباهت دو كس، دو چيز، يا دو امرِ متفاوت است كوو  در صووفت يووا 
 صفاتي، مشترك باشند. مانندِ »شبي چون چاه بيژن، تنَگ و تاريووک«. در هوور تشووبي ، چهووار ركوون وجووود دارد:

 
شيبارويان ك    گل شد يار : گل، معشوق او شده است.// »شد« در معنيِ »شود« ب  كار رفت  است.// عشوه: حركت چشم و ابرو و لبِ -1

 گری كند.ربايند.؛ ناش و غمزه.// چون عشوه كند در كار : چگون  در كار او، ناش و عشوه با آن، دلِ عاشقان را مي 

المثَلَ« است برای اابات ادّعای  قرار كنند.// مصرا  دوم، يک »ارسال و دلربايي: دلبری و آشفت  و شيدا كردن.// عاشق بکشند: عاشق را بي 2

 مصرا  اولّ.  شاعر در 

ديدگي.// خزَاَ: سفال؛  جایِ آن است: هنگامِ آن است؛ شايست  است.// لعل: استعاره اش اشخاو بافضيلت و ارششمند.// تغابن: شيان   -3

 كند.رونق مي شکند  باشار : باشار  را بي هنر.// مي خَرمُهره. استعاره اش نااهلان و مدعّيانِ بي 

 شکند ديوار : كناي  اش پرخطر و دشوار بودن راه عشق است. مي   برحذر با : دوری كن.// سر - 4

 نشيني و مجاورت با عشق، بسيار گرامي است.جانبِ عشق، عزيز است: هم  - 5

اش اين دست: ب  اين    -  6 صوفي سرخو : صوفي سرمست؛ آن ك  در حال مستي، حالِ خوشي دارد و هنوش مستِ خراب نيست.// 

های  پيچيدند. )شرح غزل ای ب  دور آن مي گذاشتند و بعد دستارِ پارچ چين بر سر مي ، ابتدا كلاه يا عرق صورت؛ اين جوری.// صوفيان

 ( 1162علي هروی، و حافظ، حسين 

 نديده.  خوگر: آموخت  و مأنوس.// ناشپروردِ وصال: آن ك  در كنار و در سايۀ معشوق با ناش و تنعّم پرور  يافت  است. هجران  - 7
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 و اَداتِ تشووبي  )چووون(3كنند: چوواه بيووژن( بّ  را ب  آن، مانند ميبِ  )آنچ  مُشو مُشبَّ 2ٌو مُشبَّ  )مانندشده: شب( 1 

 بِ : تنَگ و تاريک(   و وج ِ شبَ  )صفت مشترك ميانِ مشبّ  و مشبّ 4 
 

 نگارش:

 ها بايد بلافاصل  بعد اش مفعووول نوشووت  شووود و نبايوود ميووانِ »مفعووول« »را«ی نشانۀ مفعول در جمل  

هايي، نادرسووت هسووتند: »دليوور مووردان ارتووش جمهوووری چنين جمل  و »را«، فاصل  ايجاد كرد. نوشتن  

اسلامي ايران، ارتفا ِ باباهادی ك  مدّتِ هفت سال در دستِ نيروهای بعثووي بووود را بوو  تصوورّا خووود 

 شدند را جريم  كرد.«درآوردند.« يا »سرمربّي تيم فوتبال، باشيکناني ك  دير، سَرِ تمرين حاضر مي
 

 

 

 حکايت فتح

 امۀ عنصرالمعَالي( ن)قابوس

نوام، ای بوود فَتحو چنين شنودم ك  بدان روشگار ك  متوكّل، خليف  بود ب  بغداد، وی را بنده

ها آموخت  بوود؛ و متوكّول، وی را بو  فرشنودی هنرها و ادب  سخت نجيب و روشب  بود و همۀ

ياموشد. مَلّاحوان را كردن ب 1پذيرفت  بود و اش فرشند، عزيزتر داشتي. اين فتح را خواست ك  شناو

آموختند. و اين فتح، هنوش كودك بود و بر شناوكردن، دليور آوردند و او را اندر دجل ، شناو مي

كو  آمووختم. يوک روش تنهوا،  2اش خود نمودینگشت  بود؛ و امّا چنان ك  عادتِ كودكان است، 

گردانيود. فوتح چوون آمد، فوتح را باوستادان ب  شناو رفت و اندر آب جسَت و آب تيز هميبي

شد تا اش ديدارِ مَردموان، ناپديود دانست ك  با آب، بسَنده نيست، خود را با آب گذاشت و همي

خورده بود تا ب  سووراخي هایِ آبگشت. چون لَختي راه رفت  بود ب  آب، بر كنارِ رود، سوراخ

افکنود و آنجوا خورده ب  روشگار، جهد كرد و دست بزد و خود را انودر آن سووراخ برسيد آب

 بنشست و گفت: »تا خدای تَبَارَك و تَعالي چ  خواهد؟ بودين وقوت بواری جوان بجَهانيودم.«؛ 

 و هفت روش آنجا بماندْ.

 
 : شنا.شناو -1

 كرد. داد، ادّعا مي اش خود نمودی: نشان مي  -2
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اوّل روش ك  خبر دادند متوكّل را ك  فتح در آب جسَت و غرق  شد، اش تخت فرود آمد و در 

يابود و بيوارد، هوزار دينوار  خاك نشست و ملآّحان را بخواند و گفت: »هرك  فتح را مُورده ب

نيارند و نَبيونمَش، طعوام بدهم.« و سوگند ياد كرد ك  تا آن وقت ك  وی را بدان حال ك  يابند، 

رِ خوردند و هر جای طلب همينخورم. ملّاحان در دجل  اوفتادند، و غوط  همي كردنود، توا سوَ

د گشوت و گفوت: »هموين جوا هفت روش ب  اتّفاق، ملّاحي بدين سوراخ رسيد. فتح را ديد. شا

آرم.« و پيش متوكّل آمد و گفت: »يا اميرالمؤمنين! اگر فتح را شنده بيارم، مرا   1بنشين تا سمُاری

چ  عطا بخشي؟« گفت: »پنج هزار دينار بدهم.« ملّاح گفت: »يافتمش شنده.« سمُاری بِبُردنود و 

 وی را بياوردند.

 قت بفرمود دادن؛ وشير را بفرموود كو  »در خزينو متوكّل آنچ  ملّاحان را پذيرفت  بود، در و

 رو و اش هرچ  در خزينۀ من چيزی است، يک نيم  ب  درويشان دهِ.« 

آنگو  گفوت: »نوان و طعووام آوريود كو  وی گرسونۀ هفووت روشه اسوت.« فوتح گفوت: »يووا 

 تمتوكّل گفت: »مگر اش آب دجل  سيری؟« فتح گفت: »ن ، من اين هف  اميرالمؤمنين! من سيرم.«

 بيست تا نان بر طَبَقي نهاده، بور رویِ آب فورود آمودی، و مون   روش، گرسن  نبودم ك  هر روش،

جهد كردمي، و دو س  نان بگرفتمي، و شندگاني من اش آن نان بود و بور هور نواني نبشوت  بوود: 

 »محمدّبن الحسين الاِسکاا«.

بيابند و  افگند، كيست؟دجل  ميمتوكّل فرمود ك  »در شهر مُنادی كنيد ك  آن مَرد ك  نان در 

بگويند ك  اميرالمؤمنين با او نيکويي خواهد كردن.« روشِ ديگر مردی بيامود و گفوت: »مَونَم آن 

»بدان نشان ك  نام من بر روی هر ناني نبشت  بود: كس.« متوكّل گفت: »ب  چ  نشان؟« مرد گفت:

ايون  رست آمد؛ امّا چند گاه است تا توود اين نشان،»  الحسين الاِسکاا« گفتند او را:»محمدّبن

افگني؟« مرد گفت: »يک سال است.« گفت: »غرَضَِ تو اش اين چ  بووده اسوت؟« نان در آب مي

نيکويِ ديگور گفت: »شُنُوده بودم ك  نيکي كن و ب  رود انداش ك  روشی بر دهد. ب  دسوتِ مون، 

و  « متوكّل گفت: »آنچ  شنيدی، كردیكردم تا خود چ  بر دهد؟همي نبود؛ آنچ  توانستم كردن،

بغداد، پنج دي  داد. مرد بر سرِ مِلک رفت و محتشوم   وی را بر دَرِ  بدانچ  كردی، امَرََت يافتي.«

 
 و سماری: شورق، قايق. 1
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و ب  روشگارِ القائم بالله و ك  حج كردم و  اند در بغداد؛گشت و هنوش فرشندشادگانِ آن مَرد مانده

 اين مَرد را ديدم و اين سخن اش پيرانِ خود و فرشندشادگانِ  ايزد تعالي مرا توفيق داد شيارتِ خانۀ

 بغداد شنودم.

 

 آوازِ عاشقانه 

 (1پور)قیصر امین

 

 حق با سکوت بود، صوودا در گلووو شکسووت

 تنهوووا بهانوووۀ دلِ موووا در گلوووو شکسوووت 

 گشووا در گلووو شکسووتهایِ عُقدهآن گريوو  

 ای وای! هووای هووایِ عَووزا در گلووو شکسووت

 هووا در گلووو شکسووتخوابم پَريوود و خاطره

 »آيا« ش ياد رفت و »چوورا« در گلووو شکسووت

 نفوورين و آفوورين و دعووا در گلووو شکسووت

 تووبغُضَم، اَمان نداد و خدا ... در گلو شکس

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

 آواش عاشووووقانۀ مووووا در گلووووو شکسووووت

 كُنووود ديگووور دلوووم، هووووایِ سووورودن نمي

 سَربسووت  مانْوود بغووضِ گِوورهِ خووورده در دلووم

 اغِ دلِ بووواغ، دل نووودادای داد! كوووس بووو  د

 آن روشهای خوب ك  ديووديم، خووواب بووود

 بوو  بوواد رفووت»بووادا« مبوواد گشووت و »مبادا«

 فرصت گذشت و حرا دلووم، ناتمووام مانْوود 

 مووافظي كُنووو خداحوووا تووودم ك  بوتا آم

 

 

مند بود؛ ولي بعدها رشتۀ ادبيّات  ه.  . در كتونَدِ دشفول ب  دنيا آمد. در آغاش ب  كارهای هنری، علاق    1337و قيصر امين پور در سالِ  1

»شاعر شعرِ شها او،  ادام  داد. ب   تا درجۀ دكتری  متنوّ ِ شعر، طبع آشمايي كرده است و  اند. وی در قالبدت« لقب داده فارسي را  های 

های ناگهاني« را اش  بال پريدن« ، »طوفان در پرانتز«، »آين  های آفتاب«، »تنفسّ صبح«، »مثِلِ چشم ، مثِلِ رود«، »بي آااری چون: »در كوچ  

 های اوست. خود بر جای گذاشت  است. آواش عاشقان  اش غزل 
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 محمد نظامي در نصیحت فرزند خود

 نظامي(  1)ليلي و مجنون

  

 نوونَيوووم كَوور علووووغ نظووبال 1 ن والعيرۀ ووو  قُوووالو ارده سووای چ 

 ودیووچون گل ب  چمن حوال  ب 2 ودیوو  بووت سالوو  هفوآن روش ك

 دی وور اوج سركشيوو چون سرو ب 3 دیووارده رسيوو   ب  چوون ك وو اكن

 ت هنر است و سرفراشيوستووق 4 ت وويست باشوو  وقوغافل منشين ن

 د روشت اش روشووگرنوو   نووا بوت 5 وشووي آمووزرگوو ب و بووطلدانش

 نسل اش شجور بزرگ خالي است  6 ت وردسالي اسوونام و نسبت ب  خ

 ودووداردت سوودی من نووفرشن 7 ودوووايدت بوو زرگ بووي ك  بو جاي

 ا  وون بووصال خويشتفرشند خ 8 ا  وشکن ب  وچون شير ب  خود سپ

 دار گ  وودا ادب نووق خووا خلووب 9 دار   وووب نگوووي سبووطلبتوودول

 ي والوو دا مبا  خوورس خوواش ت 10 الي ووو گس ای   ووانوو ا ك  فسوووآنج

 جالتوودت خوورده نباشوو ز كوك 11 ت ول طلب ش روی حالووووان شغ

 رومند... و وی بوور شدوود پوواش پن 12 دوور بدين پنووگر دل دهي ای پس

 ت وووان هر دو فقي  يا طبيب اس 13 اا دو علم بوی طيب است وودر ن

 ش ووي كووب آدموو  طبيووا نوام 14 ش وووی هووب عيسووبا  طبيمي

 وشووت آموو  حيلووا ن  فقيوووام 15 ت اندوشوو  طاعووا  فقيووبي ووم

 ردی... و د گوو  ارجمنوووپيش هم 16 ردیوو د گوووی بلن ووگر هر دو ش 

 ي... ووام دانووش را تمووان دانووك 17 واني ور ورق ك  خوو كو  ب  همي

 نوووان نشستوتي ووار نمووكيووب 18 نووار بستوو و كوون اش توگفتن ش م

 
آورده است. شاعر با وجود بياباني  بن منوچهر ب  نظم در شاه، ابوالمظفّر، اخستان های غنايي نظامي است ك  ب  نام شروانيکي اش مثنوی و  1

ااری مي و ريگ  افسان  شاربودن فضای داستان، چنان  عالم درمي آفريند ك  در رديف بهترين  آيد. اصل اين داستان، عربي و  های عشقي 

ق مجنون و ليلي است. داستان پروردۀ نظامي با آنچ  در عرب رواج داشت ، تفاوت بسيار دارد. در ميان مقلدّان نظامي در  موضو  آن، عش

 ليلي و مجنون، »جامي«، »مکتبي شيراشی« و »هلالي جغتايي« اش هم  مشهورترند.

https://ganjoor.net/nezami/5ganj/leyli-majnoon/sh9/
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 كم گفتن هر سخن صواب است  19 با اين ك  سخن ب  لطف آب است 

 زدوو لال خيوور موووردن پواش خ 20 زد                       ووو  شلال خيوو  همووآب ار چ

 ور وود پُ ووتا ش اندك تو جهان ش 21 ون درُ                  ووكم گوی و گزيده گوی چ

 وان شدوور توآن خشت بود ك  پ 22 وان شد                    ووووو درُ تولاا اش سخن چ
 

 نكته: 

ادبي است. استعاره، نوعي تشبي  است كوو  در  استعاره، يکي اش راهکارهای تصويرگری و ابزارهای مهمّ بيان

ای، پووي شود و خواننده يا شنونده با وجودِ قرين بِ  ذكر ميآن، تنها يکي اش دو طراِ تشبي ؛ يعني، مُشبّ  و مُشبّ ٌ

برد ك  تشبيهي صورت گرفت  است. استعاره با توجّ  ب  ذكر يا عدمِ ذكر دو طراِ تشبي  ب  دو دسووت  تقسوويم مي

روَ  بِ  ذكر ميو استعارۀ مصرّح  ك  فقط مُشبّ 1ٌود:  شمي شود؛ ولي منظور گوينده، مُشبّ  است. مانندِ جملۀ »سووَ

و استعارۀ مَکنيّ  ك  مشبّ  ب  همراه يکي اش لواشم و 2اش غم خَميد.« ك  منظور اش »سَرو«، قدّ بلندِ مانندِ سرو است. 

 جملۀ »چنگالِ مرگ، او را ب  كامِ خود كشيد.« در اين عبارت، »موورگ« شود. مانندِبِ  آورده ميهای مشبّ ٌمناسبت

ب ( ب  »حيواني درنده«، مانند شده است ك  »چنگال« اش لواشم اوست و در جمل  ذكر شد؛ ولي حيوووان )= مشووبّ 

 ذكر نشده است.

 

 نگارش:

سووي، فرنگووي، های فارحرا » « اش حرواِ مخصوو شبان عربي است و ب  كار بردنِ آن در كلم  

ها را ب  همين صورت بنويسيم: »اتوواق«، »اتووريش«، جايز نيست. پس بهتر است اين واژه  ……تركي و

 »اتو«، »امپراتور«، »باتری«، »توس«، »بليت«، »تالار«، »تپانچ «، »تپيدن«، »توفان«، »غلتيدن«، »تهماسب«.
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 جوانمردی حاتم
 سعدی( 1)بوستان

 نكووو  بووووده اسوووت فرمانووودهي در يَمَووو 

 2نظيوووور  نبووووود بخشووووي،كوووو  در گنج

 كووو  دسوووتش، چوووو بووواران فشَووواندی درِمَ

ر   3كووو  سوووودا نرفتوووي اش آن بَووور سوووَ

 كوو  نوو  مُلووک دارد، نوو  فرمووان، نوو  گوونج؟

 4چون چنگ انوودر آن بَووزم، خَلقووي نواخووت

 دگووور كوووس، اَنوووا گفوووتن آغووواش كووورد

 خوووواريش برگماشوووتيکوووي را بووو  خون

 نخواهووود بووو  نيکوووي شووودن نوووامِ مووون

 5مَرد را پَوووي گرفوووتجووووانبووو  كشُوووتن، 

 كووووزو بووووویِ انُسووووي فووووراش آموووود 

بَش، ميهموووان  بووورِ خوووويش بُووورد آن شوووَ

 بدانووووديش را دل بوووو  نيکووووي ربووووود

 كووو  نزديوووکِ موووا چنووود روشی بپوووای

 كوووو  در پوووويش دارم مهمّووووي عظوووويم«

 دل بکوشووم بوو  جووان«چووو يووارانِ يووک
 

 

 

 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

 بوو  مووننوودانم كوو  گفووت ايوون حکايووت 

 آوران، گُووووویِ دولووووت رُبووووودش نووووام

حابِ كَوووورمَ  توووووان گفووووت او را سووووَ

 كسووووي، نووووامِ حوووواتَم نَبُووووردی بَوووورَ 

نج  كوووو  چنوووود اش مَقووووالاتِ آن بادسووووَ

 شووونيدم كووو  جشوووني مُلوكانووو  سووواخت

 درَِ ذكوووورِ حوووواتَم، كسووووي بوووواش كوووورد

رِ كينووو  داشوووت  حسَووود، مَووورد را بووور سوووَ

 كووو  توووا هسوووت حووواتم در ايّوووامِ مووون

 نووووي طَووووي گرفووووتبلاجوووووی، راهِ بَ

 آمووووود  جوووووواني بووووو  ره پيشوووووباش

 شباننکوووووووروی و دانووووووا و شوووووويرين

 كَوورمَ كوورد و غووم خووورد و پوووش  نمووود

حَر، بوسوو  بوور دسووت و پووای  نهووادَ  سووَ

 بگفتووووا: »نيووووارم شوووود اينجووووا مُقوووويم

 بگفوووت: »ار نهَوووي بوووا مووون انووودر ميوووان
 

 

 

 

  

 

 

 
آن    سعدی پس اش باشگشت اش سفر دور و دراش خود، سومين مثنوی اش جهت اهميّتّ و ارش  ادبي است ك  نام «، و »بوستان« يا »سعدی 1

ترين ويژگي  ه. ق. سرود. شبانِ سعدی در بوستان در اوج شيوايي و رسايي است و مهم  655را ب  نام ابوبکرِ بنِ سعدِ بنِ شنگي در سال  

هنِ خواننده انتقال دهد. بوستان، هموشنِ  ايجاش است. شاعر توانست  در كمترين كلمات، بيشترين معنا را بگنجاند و ب  ذ  وی در بوستان، 

آميزد و اش وقايع سفر  های شيرين مي ها و تمثيلشاهنامۀ فردوسي و در دَه باب تنظيم شده است. سعدی، مطالب اين منظوم  را با حکايت 

 كند.دراش خود، شواهدی ذكر مي 

 و گوی ربودن: كناي  اش سبقت گرفتن و پيشي نمودن. 2

 افتاد ك  نامِ حاتم، نزد او برده شود و او اش آن ب  خشم نيايد.اق نمي و معني بيت: اتّف3

 شود.و در واژۀ »نواخت«، آرايۀ استخدام ديده مي 4

 و بلاجوی: مراد، همان مأموری است ك  ب  دنبالِ حاتم رفت  بود.// طيَ: نام قبيلۀ حاتم طايي.// پي گرفت: دنبال كرد.5
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 پووووو مَرد را پردهكوووو  دانووووم جوووووان

يَكوووو  فرخنووووده  ررای اسووووت و نيکوسووووِ

 نوودانم چوو  كووين در ميووان خاسووت  اسووت؟

 همووين چشووم دارم ش لطووفِ تووو، دوسووت«

ر اينووک جوودا كُوون بوو  تيووغ اش تَوونَم  سووَ
 

17 

18 

19 

20 

21 

 مَرد! گووو بوو  موون دار گفووت: »ای جوووان 

 شناسوووي مگووووردريووون بووووم، حوووواتَم 

رَ ، پادشووواهِ يَمَووون خواسوووت  اسوووت  سوووَ

 نموووايي بووودانجا كووو  اوسوووت گَووورمَ رهَ

 حوووواتَم، مَوووونَمبخنديوووود بُرنووووا كوووو  
وی نااميووود«   گَزنَووودَت رسووود، يوووا شوووَ

 آموووود خوووورو  اش نهَووووادجوووووان را بر

 گهََووش ديووده بوسوويد و گوو  پووا و دسووت

 1چووو بيچارگووان دسووت بوور كَووش نهوواد

 بووو  نزديوووکِ مَوووردان نَووو  مَوووردمَ، شنََوووم

 وش آنجووووا، طريووووقِ يَمَوووون درگرفووووت

 2بدانسوووت حوووالي كووو  كووواری نکووورد

ر نَبسَوووتي بووو  فِتوووراك بووور؟  چووورا سوووَ

 وردی اش ضووووعف، تووووابِ نبوووورد«نيووووا

 3مَلِوووک را انوووا گفوووت و تمکوووين نهووواد

 هایِ حووواتَم نِيوووو اش ايووون درَ سوووخن

 4رویمَنظر و خووووبهنرمنووود و خوووو 

 بووو  مردانگوووي، فووووق خُوووودَ ديووودمش

 5بوو  شمشوويرِ احسووان و فضَوولَم بِکشُووت«

 شهََنشووووَ ، اَنووووا گفووووت بوووور آلِ طووووي
 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

 ادا كووو  چوووون صوووبح گوووردد پديووودمبووو 

ر نهووواد  چوووو حووواتم بووو  آشادگوووي سوووَ

 بوو  خوواك انوودر افتوواد و بوور پووای جسَووت

 بينووووداخت شمشووووير و تَووووركَش نهَوووواد

 كوو  گوور مَوون گِلووي بوور وجووودَت شنََووم

 دو چشووومش ببوسووويد و در بووور گرفوووت

 مَلِوووووک در ميوووووانِ دو ابووووورویِ مَووووورد

 بگفتووووا: »بيووووا تووووا چوووو  داری خبوووور

 آوری حملووو  كوووردمگووور بووور توووو نوووام

 مَردِ شوووواطر، شمووووين بوسوووو  دادجوووووان

 بوودو گفووت ك: »ای شوواهِ بوواداد و هووو !

 كووووو  دريوووووافتم حووووواتمِ نوووووامجوی

 خِردَ ديوووودمشمَرد و صوووواحبجوووووان

 مووورا بوووارِ لُطفوووش، دوتوووا كووورد پشُوووت

 هووووای ویبگفوووت آنچوووو  ديوووود اش كَرمَ
 

 
 اند. گذاشت  رهای كمان را در آن مي ای ك  تي و تركش: جعب  يا كيس  1

 و معني بيت: در پيشانيِ مأمور خواند ك  كاری نکرد. 2

 و شاطر: چالاك.// تمکين نهاد: احترام كرد.3

 سيما.منظر: نيک و خو  4

 خمّ كرد.  و بارِ لطف: اضافۀ تشبيهي است.// پشت، دوتا كردن: پشت را خَم كردن؛ يعني: بار سنگينِ لطف و محبتّ او، پشتِ مرا5
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 نكته:  

ای است كوو  دو معنووي يووا »استخدام« در لغت ب  معنيِ »خدمت خواستن« و در اصطلاح بديع، آوردن كلم 
 بيشتر داشت  باشد و ب  سببِ وجود كلماتِ ديگر در جمل ، هر دو معني را برساند. مانندِ اين بيت سعدی:

 چو چنووگ انوودر آن بووزم، خَلقووي نواخووت«
 

 »شوونيدم كووو  جشوووني ملوكانووو  سووواخت 
عني »لطف كردن«؛ شيرا با ك  فعلِ »نواختن« هم ب  معنيِ »ساش شدن« است؛ شيرا همراه چنگ آمده و هم ب  م 

 »خَلق« آمده است.
ای با ضووميری آورده شووود كوو  ای دو معنايي در جمل ، واژهنو  ديگر استخدام، آن است ك  با وجود كلم 

 خواننده را ب  معنيِ ديگر، هدايت كند. مانندِ اين بيت اش گلستان سعدی:
ت  و و س ا ي  و و گ ن ت ل د  ِ ی ا ج ن   ن  ا ت س ل گ ك   ن  خ س ن  ي ا ش   ا

 ابوووبکرِ سووعد بوون شنگووي اسووت  نووامِ سووعدِ  و ب 
 

 اميووود هسوووت كووو  رویِ مووولال درنکشووود 
 الخصووووو كووو  ديباچوووۀ همووووايونشعلي
 

در بيتِ نخست، »گلستان« ب  معنيِ گلزار آمده است؛ امّا ضمير پيوستۀ » « در »همووايونش« در بيووت دوم، 
م با ايهام، آن اسووت كوو  در ای است ك  شاعر معنيِ »كتاب گلستان« را اش آن اراده كرده است. فرق استخداقرين 

يابد؛ در حالي ك  در استخدام، هر دو معنووي را ايهام با در نظر گرفتنِ يکي اش دو معني، جمل ، معنيِ مطلوب مي
 بايد در نظر گرفت. 

 

 نگارش:

»هر اش گاه«، تركيبي است مجعول و نوظهور بوو  جووایِ »گوواه، گوواهي، گاهگوواه و گاهگوواهي« و در 

سابقۀ دو هزار سال  و ساختماني درست در شبان فارسي وجووود دارد، بوو  وجووودِ صورتي ك  كلماتي با  

 كلماتي ناشيبا و نادرست، مانندِ »هر اش گاه«، نياشی نيست.
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 دُم و سَر شیرِ بي

 )مثنوی مولوی(

 در طريووووووق و عووووووادتِ قَزوينيووووووان

رِ سوووووشن، كبودی  1هووووا شنَنووووداش سووووَ

 ایكوووو  كبووووودم شَن، بِکُوووون شوووويريني
 

 

 

 

 

1 

2 

3 

 

 

 

 

 بيانايووون حکايوووت بشووونو اش صووواحب

 گَزنووودهوووا بيبووور تَووون و دسوووت و كَتِف

 ایسوووووویِ دلّووووواكي بشووووود قزوينوووووي
 

 

 

 

 

 

 گفوووت: »بَووورشن صوووورتِ شووويرِ ژيوووان«

 

 گفووت: »چوو  نقشووت شنووم؟ ای پهلوووان!« 4

 گهم شَن آن رقََووووم«گفووووت: »بوووور شووووان   

 

عتَ، صووورت شنووم؟« 5  گفت: »بوور چوو  موَضووِ

 کن گرفووووتگ ، مسَوووو ردِ آن در شووووان  د 

 

 چووون كوو  او سووووشن فروبووردن گرفوووت 6

 2شنووي؟«موور موورا كشُووتي؛ چوو  صووورت مي 

 

ني! 7  پهلووووان در نالووو  آمووود كِ: »ای سوووَ

 گفوووت: »اش چووو  عضوووو كوووردی ابتووودا؟« 

 

 گفوووت: »آخِووور شوووير فرموووودی مووورا« 8

 ام«دهووواشيووووواه آغوووگوووت: »اش دُمووگف 9 امدهوووووذار ای دو ديووووت: »دمُ بگووووگف 

 كوو  دلووم، سسُووتي گرفووت اش شَخوومِ گوواش«

 

 اش!ووو، ای شيرسووا  گووودمُ بيوووشيرِ ب 10

 موووشخ رفت آن شخص،وور گوجانب ديگ 11 مووي ش رَحووا، بوومواسيوووا، بووومحابيووب

 بانگ شد او كِ: »اين، چ  اندام است اشو؟« 12 ردِ نکو!«وون، گو  است، ای مَوووگفت: »اي

 م!ود، ای حکيووا گوشَش نباشوووگفت: »ت 13 «3مووون گليوووكُ وتَ  ووذار و كووا بگگو  ر

 ردووواش كوووووش آغوور، خَلِوووانب ديگووج 14 4ردوواش كووان را سووي فغوووزوينووواش قوووب

 گفت: »اين اسووت اِشووکمِ شووير، ای عزيووز!«

 

 »اين سوم جانب چ  انوودام اسووت نيووز؟«  ك 15

 5بايوود ايوون ادِبيوور را« خووود چوو  اِشووکم 

 

 گفوووت: »توووا اِشوووکم نباشووود شوووير را 16

 تووا بوو  ديوور، انگشووت در دنوودان بمانْوود 

 

 خيووره شوود دلّوواك و بووس حيووران بمانْوود 17

 گفووت: »در عووالَم، كسووي را ايوون فُتوواد؟ 

 

 بووور شموووين شد سووووشن آن دمَ، اوسوووتاد 18

 
 

 كبودی شدن: خال كوبيدن.. -1

 رتب مرتب ، عالي سنَي: بلند -2

 كن گليم: مثَلَ است؛ يعني، قصّ  را كوتاه كن و كار را مختصر گير.  كوت   -3

 اسم مصدر اش »خَليدن« ب  معني فروبردن سوشن و اَمثالِ آن در چيزی.  خَلِش:  -4

 رود.ب  صورت ممُال در فارسي ب  معني »مدُبِر و بدبخت« در مورد تحقير و تنَفّر ب  كار مي ك  ادِبير: تبديلي است اش كلمۀ »ادبار«  -5
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 ايوون چنووين شوويری خوودا خووود نافريوود

 

ر و اِشووکمشووير بووي 19  كوو  ديوود؟ دمُّ و سووَ

 اش چنووووين شوووويرِ ژيووووان رو دمَ مَووووزَن« 

 

 چووووون نووووداری طاقووووتِ سوووووشن شدن 20

  

 نكته: 
تمثيل، قصّ  يا داستاني است ك  پُشتِ معنایِ لفظي يا ظاهریِ آن، معنایِ مشخّصِ دومي، پنهووان باشوود كوو  

يابد. استفاده اش تمثيوول بوو   خواننده بايد ب  مقصودِ اصلي گوينده ك  همان معنایِ اانوی يا روحِ تمثيل است، راه
توان آن را عمومي های بيانِ افکار و احساسات، نزد انسان، چنان معمول و باسابق  است ك  ميعنوان يکي اش راه

تواند فکر يووا پيووامي اخلاقووي، و جهاني تلقّي كرد. تمثيل، همواره دربردارندۀ نکت  يا آموشۀ تعليمي است ك  مي

ماعي يا سياسي باشد. گويندۀ تمثيل، گاهي غَرَضِ اصليِ خود را در پايانِ تمثيل بيان عرفاني، ديني، فلسفي، اجت
 گذارد.كند و گاه دريافتِ آن را ب  عهدۀ مخاطب يا خواننده واميمي

 

 

 اخلاق ناصری 

 (1)خواجه نصیر توسي

 خوردن آداب طعام

و چون بر مائده بنشيند اوّل، دست و دهن و بيني پاك كند، آنگاه ب  كنارِ خوان حاضر آيد،  

ب  طعام خوردن مُبادِرَت نکند الّا ك  ميزبان بُوَد، و دست و جام  آلووده نکنود، و دهون، فَوراخ 

باشنکند، و لقمۀ بزرگ نکند، و شود فرونَبَرَد و بسيار نيز در دهن نگاه ندارد؛ بلک  اِعتودال نگواه 

ام نَبويدَ و نگزُيندَ، و اگر بهترين طعوام، دارد، و انگشت نَليسد، و ب  الوانِ طعام نظر نکند و طع

بر انگشت بِنَگذارد، و نان  2بدان وَلع نَنمَايد، و آن را بر ديگران ايثار كند، و دُسومَت  اندك بُوَد،

 
ه. ق. در توس ب  دنيا آمد و تحتِ تربيتِ پدر با علوم ديني آشنا شد. در اوضا    597و اش دانشمندان بزرگ قرن هفتم هجری در سال    1

تاب »طَهارۀ الاعراق« ابوعلي مسُکوي  را ب  فارسي ترجم  كرد و آن را »اخلاق ناصری«  آشفتۀ هجوم مغولان ب  قلعۀ اسماعيليّ  پناه برد و ك

ه. ق. اش طراِ هلُاكو، مأمور ساختن رصدخانۀ مراغ  شد. خواج ، كتابخانۀ بزرگي نيز در مراغ  فراهم آورد ك     657ناميد. وی در سال  

هلاكو، جان بسياری اش علمای آن روشگار را اش مرگ نجات داد. در    متجاوش اش چهارصدهزار جلد كتاب داشت. وی ب  سبب تقربّ ب  

ه. ق. ب  بغداد بيمار شد و همانجا درگذشت. بزرگان بغداد، پيکر وی را در كاظمين ب  خاك سپردند. برخي   672آخرين سفر  در سال  

و »اخلاق  4الاقتباس« در منطق ب  فارسي.    و »اساس 3و »تجَريدالعَقايد« در كلام شيع .  2و »سي فصل« در تقويم.  1اش آاار وی چنين است.  

 و »عروض فارسي« يا »معيار الاشعار«. 5ناصری« ب  فارسي در حکت عملي. 

 و دسُومت: چربي.  2
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و نمک، ترَ نکُند، و در كسي ك  با او مُؤاكِلِ  كُند، ننگرد، و در لقمۀ او نظر نکُند و اش پيشِ خود 

ن بَرَد، مانندِ استخوان و غير آن بور نوان و سوفره ننهود، و اگور در لقمو ، خورَد، و آنچ  ب  ده

 استخوان بُوَد، چنان اش دهن بيفکند ك  كسي وقوا نيابد.

يابد، ارتکاب نکُند، و پيش خود چنان دارد ك  اگر كسي خواهد ك    1و آنچ  اش ديگری مُنَفَّر

د، و چيزی اش دهان و لقم  در كاس  و بر نان نيفکَندَ. بَقيّتِ طعامِ او تَناول كند، اش آن، مُتِنَفرّ نشو

آرَد تا ديگران نيوز و پيش اش ديگران ب  مدتّي دست باشنگيرد، بَلْ اگر سير شده باشد، تعلّلي مي

فارغ شوند، و اگر آن جماعت دست باشگيرند او نيز دست باشگيرد، اگرچ  گرسن  بُوَد، مگر در 

نگان نباشند، و اگر در ميان طعام ب  آب حاجت افتاد، ب  نَهيب خانۀ خود يا ب  موضعي ك  بيگا

نخورَد، و آواش اش دهن و حَلق بيرون نيارد؛ و چون خلال كند، با طرََفي شود و آنچ  ب  شبان اش 

دندان جدا شود، فروبَرَد، و آنچ  ب  خلال بيرون كند، ب  موضعي افکند ك  مردم نَفرت نگيرد؛ و 

كردنِ انگشتان كردَن توقّف كُند؛ و چون دست شويد، در پاكوَد، در خلالاگر در ميان جمعي بُ

ها؛ و قرِقرِه نکُنود، و لب و دهن و دندان  2چنين در تَنقِيۀو اصولِ ناخُنان، جهدِ بليغ نمايد و هم

آبِ دهن در تشَت نيفکند، و چون آب اش دهن بريزد، بو  دسوت بشوويد؛ و در دسوت شسوتن 

ان؛ و اگر پيش اش طعام دست شويند، شايد ك  ميزبان سبقت كند بر ديگور سبقت نکند بر ديگر

 حاضران در دست شستن.

 گفتن آداب سخن

بايد ك  بسيار نگويد و سخنِ ديگری ب  سخن خود قطع نکند و هرك  حکوايتي يوا روايتوي 

ام رساند. كند و او بر آن، واقف باشد، وقواِ خود بر آن اظهار نکُند تا آن كس، آن سخن ب  اتِم

و چيزی را ك  اش غيرِ او پرسند، جواب نگويد. و اگر سؤال اش جماعتي كنند كو  او، داخولِ آن 

و اگر كسي ب  جواب مشغول شود و او بر بهترجوابي اش  3جماعت بُوَد، بر ايشان سبقت ننمايد.

مُتقودّم  آن، قادر بُوَد، صبر كند تا آن سخن تمام شود، پس جواب خود بگويد بر وَجهي كو  در

 
 و منَُفرّ: رماننده. نفرت داشتن. 1

 كردن، لاروب كردن. و تنَقيِ : پاك و پاكيزه  2

 و سبقت ننمايد: پيشدستي نکند. 1
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و اگور اش او  1طَعن نکند. و در محاوراتي ك  در حضور او، ميان دو كوس رَوَد، خووض ننمايود

پوشيده دارند، اِسترِاقِ سمَع نکند و تا او را در آن مشاركت ندهند، مداخلت نکند. و با مِهتران، 

رد. و اگور در داسخن ب  كنايت نگويد و آواش ن  بلند دارد و ن  آهست ؛ بلکو  اعتودال نگواه موي

های واضح جَهد كند و الّا شور  ايجواش نگواه افتد، در بيان آن ب  مثال  2سخن او، معني غامِض

كنند، تا تموام دارد و الفاظِ غريب و كناياتِ نامسُتَعمل ب  كار ندارد. و سخني ك  با او تقرير مي

ند، در نطق نيارد. و نشود، ب  جواب مشغول نگردد و آنچ  خواهد گفت تا در خاطر مقرّر نگردا

ننمايد و فحُش و شَتْم بر لفظ   4و ضجُرَت  3سخن، مکرّر نکند مگر ك  بدان محتاج شود. و قَلَق

 كنايوت كنود اش آن؛  5نگيرد. و اگر ب  عبارت اش چيزی فاحِش مُضطرَ گردد، بور سوبيلِ تَعوريض

در اَانوای سوخن بو  و مزَاحِ مُنکرَ نکند. و در هر مجلسي، سخن، مناسبِ آن مجلس گويود. و  

دست و چشم و ابرو اشارت نکند مگر حديثي ك  اقتضای اشارتي لطيف كند. آنگواه آن را بور 

وج  پسنديده ادا نمايد. و در راست و دروغ با اهل مجلس، خلاا و لجاج نَووَرشَد خاصوّ  بوا 

 گور در منواظرهمهتران و سَفيهان. و كسي ك  اِلحاح بوا او مفيود نَبُووَد، بور او اِلحواح نکنود. و ا

و محاورت، طراِ خَصم را رُجحوان يابود، انصواا بدهود و اش مخاطبوۀ عووام و كودكوان و  

ديوانگان و مستان تا تواندَ، اِحتراش كند. و سخن باريک با كسي ك  فهم نکند، نگويد و لطف در 

های نو سخ 6كس را ب  قُبح محُاكات نکندمحاورت نگاه دارد. و حركات و اقوال و اَفعال هيچ

موحِش نگويد. و چون در پيشِ مهتری رَوَد، ابتدا ب  سخني كند ك  ب  فالِ سوتوده دارنود. و اش 

گفتن تجََنّب كند چنان ك  ب  هيچ حال بر آن اقدام ننمايود و بوا غيبت و نمَّامي و بُهتان و دروغ

تن بيشوتر بُووَد. اش باشد. و بايد ك  شنيدن او اش گف  7اهل آن مداخلت نکند و استما ِ آن را كارهِ

 
 ت كردن. و خوض نمودن: دق2ّ

 و غامض: دشوار و پوشيده و دور اش ذهن. 3

 تابي.و قَلقَ: اضطراب و ناآرامي و بي 4

 و ضجرت: دلتنگي. 5

 و تعريض: سخن ب  كناي  گفتن.6

 و محاكات كردن: باشگويي كردن ب  كردار يا گفتار؛ تقليد نمودن. 7
 دارنده.كاره: ناپسند و ناخو   - 7
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حکيمي پرسيدند ك : »چرا استما ِ تو اش نطقِ تو، شيادت است؟« گفت: »شيرا ك  مرا دو گوو  

 شنو.«گويي، ميدادند و يک شبان؛ يعني، دوچندان ك  مي

 چيووزی كوو  نپرسووند تووو اش پوويش مگوووی

 يعنووي كوو  دو بشوونو و يکووي بوويش مگوووی

 

 كم گوی و ب  جز مصلحتِ خويش مگوووی 

 و گووو  و يووک شبانَووت شآغوواشدادنوود د

  

 گرگِ خنیاگردوست 

 نامه، اثر سعَدالديّن وَراويني()مرزبان 
 

ای وطون داشوت. روشی در حوواليِ شاده گفوت: »شونيدم كو  وقتوي گرگوي در بيشو مَلِک

انداخت، تا باشد شکارگاهي ك  حوالتگاهِ رِشقِ او بود، بسيار بگشت و اش هر سو كمندِ طلب مي

د افکند. مُيسرّ نگشت. آن روش، شباني بو  نزديوکِ مووطِن او، گوسوفند گلّو  ك  صيدی در كمن

ۀ حمايوتِ چرانيد. گرگ اش دور نظّاره ميمي كرد؛ چنان ك  گرگ، گلووی گوسوفند گيورد، غصوّ

يافوت. دنودانِ نيواش شَبان، گلویِ گرگ گرفت  بود و اش گلّ  ب  جز گَرد، نَصيبِ ديودۀ خوود نمي

 گفت:اَفشرد و ميمي

 ن، تشَوون ؛ و پوويشِ موون، روان، آبِ شلال؟«موو 

 

 تر كجووا بُووودَ هرگووز حووال»شيوون نووادره     

ای باش پس ماند. گرگ را چشم بر شبانگاه ك  شبان، گلّ  را اش دشت، سوی خان  راند، بزغال  

بر فتراكِ مقصودِ خويش بست. آهنگِ گرفتن او   1بزغال  افتاد. پنداشت ك  غزَالۀ مرَغزارِ گردون

نوايب اسير يافت، دانست ك  وَج ِ خلاو جوز بو  لطوفِ   2. بزغال  چون خود را در اَنيابِكرد

« در پيش 4استقبال كرد »و مُکرَْها لَابَطلاً  3اِحيتال نتوان انديشيد. در حال گرگ را ب  قدَمِ تجَاسرُ

نجوي گويد ك  امروش اش توو بو  موا هويچ ررفت و گفت: »مرا، شبان ب  نزديکِ تو فرستاد و مي

ربايي خود ب  جوای بگذاشوتي. اينوک امورۀ آن نيکوسويرتي و نرسيد و اش گلّۀ ما، عادتِ گرگ

 
 اش خورشيد.غزالۀ مرغزار گردون: استعاره  - 1

 های پيشين. انَياب: دندان - 2

 تَجاسُر: دليری و گستاخي و جسارت كردن.  - 3

 : ناگزير ن  دليروار …و مکرها  - 4
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مورادِ توو  « پيش چشم1ِضَمٍ مُهَيّا وَ مُهَنّاسِگالي و آشَرمي ك  ما را داشتي، مرا »كَلحَْمٍ عَلَي وَ نيک

و نشا ِ آن بو   2اش هزِّت  غِنا بركشم و سمَاعي خو  آغاش نَهَم تا ترا  نهاد و فرمود ك  من ساشِ

تر آيد و طبوع را بهتور سواشد.« گورگ در وقتِ خوردنِ من غذايي ك  بکار بری، ذوق را موافق

جَوالِ عشوۀ بزغال  رفت و كفتاروار، بستۀ گفتارِ او شد؛ فرمود ك  چنان كنود. بزغالو  در پوردۀ 

صدایِ آن اش كوهسار ب  گوو ِ  و سوشِ حادا ، نالۀ سين  را آهنگ چنان بلند كرد ك   3دردِ واقع 

تمَنّوای او شد.  شبان افتاد. چوبدستي محکم برگرفت، چون باد بر گرگ دويد و آتش در خرَمنِ

سرَ بر شانوی تفکرّ نهاد ك  ايون چو   4ای گريخت و »خائِباً خاسرِاً«گرگ اش آن جايگ  ب  گوش 

 كاهلان  بود ك  من ورشيدم.امِهالِ جاهلان  و اِهمالِ 
 

 و  را خوووود بووو  رقوووص نگذارنووودمووو 

 

 نووای و چنگووي كوو  گربگووان دارنوود 

 تا ب  دمَدمۀ چنين لافوي و افسوونِ چنوين گزافوي،   5من چرا بگذاشتم ك  بزغال  مرا بزُ گيرد 

ای . پدرِ من چوون طعمو 6عِنانِ نَهمَت اش دست من فروگرفت و ديوِ عزَيمتِ مرا در شيش  كرد

سرای اش كجا بودندی ك  شَخم  و مُغَنّيانِ غزلاو را مُطربانِ خو فراشرسيدی،   7ایبيافتي ب  لُهن 

 هایِ خسروان  شدندی؟«خو  سرُاييدندی و بر سرَِ خوان، غزلپيشِ او، اَلحانِ 
 

 نگارش:

 شود؛ مانندِ »ب  دانشکده رفتم.«.حرا اضافۀ »ب « هميش  جدا اش مُتمّم خود نوشت  مي

چسبد؛ مانندِ »بنام: مشهور«، خود، صفت بساشد، ب  كلمۀ بعدی مي هرگاه حرا »ب « با كلمۀ بعد اش 

 »بهو : هوشمند«، »بخرد: خردمند«، »بنيرو: نيرومند«، »بجدِ: جدّی«.

 
 جنبش( بر تختۀ قصّاب، آماده و گوارا. : مانند پاره گوشتي )آرام و بي …و كَلحَمٍ  1

 و هِزتّ: شادماني و خوشدلي و نشا .  2

 ای ك  نمودارِ رنجِ آن مصيبت بود. نغم  با  و پردۀ درَدِ واقع :  3

 و خائبِاً خاسرِاً: نااميد و شيانکار. 4

 و بزُ گرفتن: كناي  اش گول پنداشتن و ب  باشی و هزل گرفتن؛ فريب دادن.  5

يوشدگان و دميدن  و در شيش  كردن: گرفتار و شنداني كردن؛ گويا در روشگار قديم، جادوگران با خواندنِ افَسون و وِرد بر ديوانگان و د  6

 گفتند: »ديوِ تو را گرفتم و در شيش  كردم تا بيش ب  تو آشار نرساند.« در شيش  و بستن درِ آن برای آرامشِ دلِ اينگون  بيماران مي 

 و لُهنِ : ناشتاشکن؛ خور  اندك.  7
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هايي بيايوود كوو  هایِ عربيِ رايج در شبان فارسي درآيد يا بر سرِ كلموو  هرگاه در آغاش برخي تركيب

د؛ مانندِ »بلاتکليووف«، »بلافاصوول «، »بلامعووارض«، »مابوواشا«، شوها »ال« باشد، چسبيده نوشت  ميآغاشِ آن

 »برای العين«، »بالقوُهّ«، »بالطبّع«، »بالاخره«، »بالعکس«.

شود؛ مانندِ »رو ب  رو«، »جووا بوو  هرگاه حرا »ب « ميان دو كلمۀ تکراری قرار گيرد، جدا نوشت  مي

 جا«، »دمَ ب  دمَ«، در ب  در«، »لحظ  ب  لحظ « 
 

 

 وس ـنِ تدهقا

 (1)چهارمقاله، نظامي عروضي سمرقندی 
 

توس بود. اش ديهوي كو  آن ديو  را »بواژ« خواننود و اش  2استاد ابوالقاسم فردوسي اش دَهاقينِ

ديهي است و اش وی، هزار مَورد بيورون آيود. فردوسوي در آن ديو ، ناحيتِ طَبرَان است. بزرگ

نياش بود و اش عَقَب، يک دختر مثالِ خود، بيشوكتي تمام داشت؛ چنان ك  ب  دَخلِ آن ضِيا  اش اَ

كرد و همۀ اميدِ او، آن بود ك  اش صِلۀ آن كتاب، جَهواشِ آن بيش نداشت و شاهنام  ب  نظم همي

دختر بساشد. بيست و پنج سال در آن كتاب، مشغول شد ك  آن كتاب تمام كرد؛ و اَلحَْوق هويچ 

رد و در عذُوبت ب  ماءِ مَعين رسانيد. و كدام طَبع را باقي نگذاشت و سخن را ب  آسمانِ عِلّيّين بُ

ای كو  شال قدرتِ آن باشد ك  سوخن را بودين درجو  رسواندَ كو  او رسوانيده اسوت در نامو 

نويسد ب  سامِ نرَيمان ب  ماشندران در آن حال ك  با رودابو ، دختورِ شواهِ كابول، پيوسوتگي همي

 خواست كرد؟

 
»مَجمَعُ 1 يا  اش ندُمایو »چهارمقال «  بيانِ شرايطِ چهار طبق   منُجمّان و طبيبان.    النّوادر«، كتابي است در  سلاطين؛ يعني، دبيران، شاعران، 

مي  ذكر  فنَ را  صاحبِ  مقدّماتِ  و  آراست ، شرايط  و  انشايي روان  با  مقال   هر  مقدّمۀ  در  مطالبي  نويسنده  كتاب،  اين  بين حکاياتِ  كند. 

وده است. مؤلفّ كتاب، احمدِ بنِ عمُرَ بنِ  توان يافت و همين امر بر اهميّتّ آن افزتاريخي دَرج شده است ك  در هيچ كتاب ديگری نمي 

پاي   شاعری،  نظر  اش  عَروضي«  »نظامي  ب   معروا  سمَرقندی  نظامي  نظامي  است.  فارسي  شبان  مسلمّ  استادانِ  اش  نثر  در  ولي  ندارد؛  ای 

 عروضي در اواسط قرن ششم هجری قمری درگذشت  است.

)دِه + گان:  2 »دهگان«  معَُربِّ  دهقان.  جِ  دهاقين:  گفت   و  ب  كساني  شمان گذشت   در  دهقانان  دِه؛  مالکِ  »دهِ«،  ب   منسوب  نسبت(  پسوند 

شناس و دارایِ آب و مِلک و حافظِ فرهنگِ قومِ آريايي بودند و آنان، مرافعاتِ مردم را مانندِ قاضي  شدند ك  در بينِ عامّۀ مردم، روی مي 

،  1شيستند، بر عهدۀ آنان بود. )مقالۀ استاد مجتبي مينوی، مجلّۀ سيمرغ، شمارۀ  كردند و دفا  كردن اش ولايتي ك  در آن مي حلّ و فصل مي 

 ( 1351اسفند 
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 1سراسووووور درود و نوُيووووود و خُووووورام

 كووو  هوووم داد فرموووود و هوووم داد كووورد

 خداونووودِ شمشوووير و كوپوووال و خُوووود

 2چَراننووووودۀ كوووووركس انووووودر نبووووورد

 

1 

2 

3 

4 

 يکووووي ناموووو  فرمووووود نزديووووکِ سووووام

 آفرين، يوووواد كووووردنخسووووت اش جهووووان

 و شو بووووواد بووووور سوووووامِ نَيووووورمَ، درود

 چَماننووووودۀ چَرمووووو ، هنگوووووامِ گَووووورد

 3فشوووووانندۀ خوووووون ش ابووووورِ سوووووياه  

ر  اش هنوووور، گَووووردن افراخ  4توووو  سووووَ

 

 

5 

6 

 فَزاينوووووووودۀ بووووووووادِ آوردگوووووووواه 

 بوووو  مَووووردی، هنوووور در هنوووور سوووواخت  

  

 

 

بينم و در بسوياری اش سوخنِ عَورب هوم. چوون من در عجََم، سخني بدين فَصواحت نموي

، حُيَيِّ قُتَيْبِ  6، اَبودُلَف؛ و وُشکَرده5ِفردوسي، شاهنام  تمام كرد، نسَّاخِ او، عليِ ديلم بود؛ و راوی

 ود و ب  جایِ فردوسي، ايَادی داشت.ك  عاملِ توس ب

حُيَيِّ قُتَيبِ ، عاملِ توس بود و اين قدر او را واجب داشت و اش خراج فرونهاد، لاجرم نامِ او 

خوانند. پس شواهنام ، علوي ديلوم در هفوت مجُلّود نِبشِوت و تا قيامت بماندْ و پادشاهان همي

غزنين؛ و ب  پايمَردی خواجوۀ بوزرگ،   فردوسي، بُودُلَف را برگرفت و روی ب  حضرت نهاد ب 

هوا داشوت؛ امّوا احمدِ حسََنِ كاتب عرَض  كرد و قبول افتاد. و سلطان محمود اش خواجو ، مِنّت

 8انداختنود.، مُناشعان داشوت كو  پيوسوت ، خواكِ تخَلويط در قَودحَِ جواهِ او همي7خواجۀ بزرگ

فتنود: »پنجواه هوزار دِرَم؛ و ايون محمودبا آن جماعت، تدبير كرد ك  »فردوسي را چ  دهيم؟« گ

 
 و نُويد: بشارت و مژدگاني.// خرُام: دعوت ب  ميهماني. 1

مي  و چمَاننده: ب  ناش وسركشي راه بردن.// چرَم : اسب سفيد. معني 2 دان  بيت: سام، كسي است ك  اسبش را هنگام گرد برانگيختن در 

 دهد.ها غذا مي آورد و اش كشتگان ب  كركس جنگ ب  حركت درمي 

 افزايد.و باد: غرور و نخوت، خودبيني و ابُهتّ. معني مصرا : وی، بادِ غرور و خودبيني را در ميدانِ جنگ مي 3

 داری.و هنر: آدابِ نبرد و ميدان4

 و راوی: خوانندۀ و ناقلِ اشعار گويندگان. 5

كارپ6 وُشکَردِه:  صاحب و  و  چالاك  پيشکارِ  و  صاحب رداش  و  اش  تجرب   بعد  و  باشد  داشت   بسيار  تجربۀ  كارها،  در  ك   كسي  قوّت. 

 انديشي، شرو  در كاری كند. عاقبت 

 و خواجۀ بزرگ: مراد احمد بن حسن ميمندی است. 7

محمود8 و  وی  روابطِ  تا  بودند  آن  پيِ  در  هميش   داشت ك   مخالفاني  احمد حسن،  عبارت:  معني  مقامشَ    و  اش  را  و وی  كنند  تيره  را 

 برانداشند. 



  درُّ دری   

 

118 

مذَهب؛ و اين بيت بر اِعتزالِ او دليل كند است و معتزلي 1خود بسيار باشد ك  او، مَردی رافضي

 ك  گفت:
 

 2نبينووووي، مرََنجووووان دو بيننووووده را

 

 ريننده راوبوووووو  بيننوووووودگان، آفوووووو 

 ها، دليل است ك  او گفت:و بر رفَضِ او، اين بيت 
 

 دْتْ جسُووووووتدرَِ رسووووووتگاری بِبايَوووووو 

 

 توووو را دانوووش و ديووون رهانَووود درُُسوووت 1

 3نخوووواهي كووو  دايوووم بُووووِی مسُوووتمند، 

 

 وگَووور دل نَخوووواهي كووو  باشووود نَژنَووود 2

ویدل اش تيرگي   4هوووووا بووووودين آب شوووووُ

 

 بوووو  گفتووووارِ پيغمبَوووورَت، راه جوووووی 3

تايندۀ خووووواكِ پوووووایِ وَصوووووي   سوووووِ

 

 مَووووونَم بنووووودۀ اهووووولِ بيوووووتِ نَبوووووي 4

 ادبرانگيختوووووو  موووووووج اش او، تنوووووودب 

 

 حکوويم، ايوون جهووان را چووو دريووا نهوواد 5

 5هوووووووا برافراختووووووو  همووووووو  بادبان 

 

 چوووو هفتووواد كشَوووتي بووور او سووواخت   6

 6چووووو چشوووومِ خووووروسبياراسووووت  هم 

 

 كشَووووتي بسووووان عووووروسيکووووي پهن 7

 همووووان اهوووولِ بيووووتِ نبَوووويّ و ولَووووي 

 

 محمّوووود بوووودو انوووودرون بووووا علووووي 8

 كرانوووو  نَوووو  پيوووودا، و بُوووون ناپديوووود 

 

 يوووووا بديووووودخردمنووووود كوووووز دور در 9

 كوووس اش غَووورق بيووورون نخواهووود شووودن 

 

 

 بدانسووووت كوووواو موووووج خواهوووود شدن 10

ومَ غَرقوووو ، دارم دو يووووارِ وفَوووووي   شووووَ

 

 بووو  دل گفوووت اگووور بوووا نَبووويّ و وَصوووي 11

 
 

رافضي: منسوب ب  گروهي ك  اش لشکر شيد بن علي ك  او را تَرك كردند. در اصطلاحِ فرقۀ سنيّ، هر شيع ، رافضي است؛ چ ، ايمان    -1

 ب  س  نفر اش خلفای راشدين را ترَك كرده است. 

ب   -2 اش فرق  »بيننده« در هر دو مصرا ، كناي  اش »چشم« است.  پندارند ك  در آخرت، آفريننده را  های اسلامي اش جمل  اشاعره مي رخي 

اند. شيع  نيز  خواهند ديد و اين مسألۀ رؤيت اش جمل  مسأئلي است ك  ميدان مشاجرۀ اشعريان و معتزل  شده است. معتزل ، منُکرِ رؤيت 

 بر همين عقيده است. 

 اندوهگين و پژمان.  - 3

 ح  اش سخنان روشن و روان پيامبر. آب: استعارۀ مصرّ -4

النّارِ اِلاّ واحدَِهً« ك  اين حديث ب  »حديث تفرق «  هفتاد كشتي: اشاره دارد ب  حديث »ستََفْرقُِ امَُّتي عَليَ اَلافَ وَ سبَْعيِنَ مِلَّۀً، كلُُّهمُْ فيِ  -5

 كنند.ن ب  حقيقت تلا  مي های مختلفي هستند ك  برای رسيدنيز مشهور است. مراد اش هفتاد كشتي، فرق  

تخََلَّفَ عنَْهاَ غرَِقَ.«   -6 منَْ  اَهلِ بيتي كمَثَلَِ سَفينَۀِ نُوحٍ. منَْ رَكبَِهاَ نَجَا وَ  ای است  // چشم خروس: دان  كشَتي: اشاره دارد ب  حديث »مثَلَُ 

 نشانۀ شيبايي است.  رنگ، شبي  چشم خروس و خال سياهي در ميان دارد. در پندارشناسي شاهنام ، نمود وسرخ 
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رير  خداونووووودِ تووووواج و لَووووووا و سوووووَ

 

 

 

 همانووووا كوووو  باشوووود موووورا دسووووتگير 12

 1هموووان چشووومۀ شوووير و مووواءِ معَوووين 

 

 خداونووووودِ جوووووویِ مَوووووي و انَگَبوووووين 13

 2هموووان چشووومۀ شوووير و مووواءِ معَوووين 

 

 خداونووووودِ جوووووویِ مَوووووي و انَگَبوووووين 14

 بووو  نوووزدِ نَبوووي و علوووي گيووور جوووای 

 

رای 15  اگووور چشوووم داری بووو  ديگووور سوووَ

 چنين اسووت و ايوون، ديوون و راهِ موون اسووت 

 

 گَوورَت شيوون بَوود آيوود، گنوواهِ موون اسووت 16

 چنوووان دان كووو  خووواكِ پِووويِ حيووودرم 

 

 رمبووور ايووون شادم و هوووم بووور ايووون بگوووذ 17

 اش او شارتوووور در جهووووان، شار كيسووووت؟ 

 

 هر آن كس ك  در جانْشْ، بغُضِ علي است 18

 هَمرهوووووانپينووووو  بَرگوووووردی اش نيک

 

 نگووور توووا نوووداری بووو  بووواشی جهوووان 19

 نکوووويي گُووووزين؛ وش بَووودی، شوووورم دار 

 

 نگووويي بوو  هوور جووا چووو آيوود بوو  كووار 20

 چووووو بووووا نيکنامووووان بُوووووی هَمنَووووورَد 

 

 اش كووووردهموووو  نيکيَووووت بايوووود آغوووو  21

 
 

 

و سلطان محمود، مَردی مُتعَصّب بود. در او، اين تخَليط بگرفت و مسَمو  افتواد. در جملو  

 3بيست هزار دِرَم ب  فردوسي رسيد. ب  غايت، رنجور شد و ب  گرمابو  رفوت و برآمود. فُقّواعي

اش غزنين بخورد و آن سيم، ميانِ حمَّامي و فُقّاعي، قسِم نمود. سياستِ محمود دانست. ب  شب  

برفت و ب  هرَی ب  دكّانِ اسماعيلِ وَرّاق، پدرِ اَشرقي فرود آمد و شش ماه در خانۀ او، متوواری 

بود تا طالبانِ محمود ب  توس رسيدند و باشگشتند. و چون فردوسي، ايمِن شد، اش هَوری، روی 

  اش آلِ باوَند در ب  توس نهاد و شاهنام  برگرفت و ب  طبرستان شد ب  نزديکِ سپَِهبدَ شهريار ك

طبرستان، پادشاه، او بود؛ و آن، خانداني است بزرگ. نسبتِ ايشان ب  يزدگِردِ شوهريار پيونودد. 

 
المْتَُّقُون. فيِهَا انَْهارٌ منِْ مَاءٍ الْجنََّۀِ الَّتيِ وُعدَِاش سورۀ محمدّ است: »مثَلَُ 15انَگبين: عسل.// ماءِ مَعين: آب روان پاكيزه.// بيت، يادآور آيۀ    - 1

« مثَلَِ بهشووت، همووان اسووت كوو  بوو  …رٌ منِْ خمَْرٍ لَذَّۀٍ لِلشّاربيِنَ وَ انَْهارٌ منِْ عسَلٍَ مُصَفَّيغيَْرِ آسنٍِ وَ انَْهَارٌ منِْ لبَنٍَ لَمْ يتََغيََّرْ طَعمُْ ُ وَ انَْها

شود؛ و بو؛ و نهرهايي اش شير ك  طعمِ آن، دگرگون نميپرهيزگاران وعده داده شده است ك  در آن، نهرهايي اش آبِ صاا و خالصِ بي

 وجود دارد.« …نوشندگان است؛ و نهرهايي اش عسلِ مُصفّا  نهرهايي اش شرابِ طَهُور ك  مايۀ لذّتِ

المْتَُّقُون. فيِهَا انَْهارٌ منِْ مَاءٍ الْجنََّۀِ الَّتيِ وُعدَِاش سورۀ محمدّ است: »مثَلَُ 15انَگبين: عسل.// ماءِ مَعين: آب روان پاكيزه.// بيت، يادآور آيۀ    - 2

« مثَلَِ بهشووت، همووان اسووت كوو  بوو  …مْ يتََغيََّرْ طَعمُْ ُ وَ انَْهارٌ منِْ خمَْرٍ لَذَّۀٍ لِلشّاربيِنَ وَ انَْهارٌ منِْ عسَلٍَ مُصَفَّيغيَْرِ آسنٍِ وَ انَْهَارٌ منِْ لبَنٍَ لَ

شود؛ و بو؛ و نهرهايي اش شير ك  طعمِ آن، دگرگون نميپرهيزگاران وعده داده شده است ك  در آن، نهرهايي اش آبِ صاا و خالصِ بي

 وجود دارد.« …هايي اش شرابِ طَهُور ك  مايۀ لذّتِ نوشندگان است؛ و نهرهايي اش عسلِ مُصفّا نهر

 فُقّا : شرابي ك  اش جو و مويز و غيرِ آن ساشند. - 3
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پس محمود را هجِا كرد در ديباچ ، بيتي صد. و بر شهريار خواندْ و گفت: »من، اين كتاب را اش 

رِ جدَّانِ توست.« شهريار، او را نامِ محمود ب  نامِ تو خواهم كردن ك  اين كتاب، هم  اَخبار و آاا

 1ها فرمود و گفت: »يا استاد! محمود را بر آن داشتند و كتاب تو را ب  شرطيبنواخت و نيکويي

ای، و هرك  تَولّي ب  خاندانِ پيامبر عرض  نکردند و تو را تخَليط كردند و ديگر، تو مَردی شيعي

را خود نرفت  اسوت. محموود، خداونودگارِ مون كُندَ، او را دنياوی ب  هيچ كاری نرود ك  ايشان 

است. تو، شاهنام  ب  نامِ او رها كُن و هجوِ او ب  من دهِ تا بشُِويم و تو را اندك چيوزی بودهم. 

محمود، خود تو را خواندَ و رضایِ تو طلبد و رنجِ چنين كتاب، ضايع نماندَ.« و ديگر روش، صد 

درم خريدم. آن صد بيت ب  من دهِ و با محمود، دل  هزار درم فرستاد و گفت: »هر بيتي ب  هزار

 ها فرستاد. بفرمود تا بشِسُتند. خو  كُن.« فردوسي، آن بيت

 فردوسي نيز سواد بشِسُت و آن هجو، مُندَرس گشت و اش آن جمل ، اين شش بيت بماندْ:

 بووو  مهِووورِ نَبووويّ و علوووي شووود كهَُووون«

 چوووو محموووود را صووود حمايوووت كووونم

 شووووهرياروگوووور چنوووود باشوووود پوووودر، 

 هميچوووووو دريوووووا، كرانووووو  نووووودانَم

 وگووور نووو  مووورا برنشووواندْی بووو  گووواه

نوُد  ندانسوووووت نوووووامِ بزرگوووووان شوووووُ

 

خنَ   مووورا، غَموووز كردنووود ك: »آن پُرسوووُ

 اگووور مهِرشوووان، مووون حکايوووت كووونم

 شاده نيايَوووووود بوووووو  كووووووارپرسووووووتار

 همووووياش ايوووون در سووووخن چنوووود رانَم

 بوووو  نيکووووي نَبُوووود شوووواه را دسووووتگاه

 چووووو انوووودر تَبووووار ، بزرگووووي نبووووود

 
نۀ اَرْبَوعَ الحق نيکو خدمتي كرد شهريار مر محمود را؛ و محمود اش او، منّت ها داشت. در سوَ

عشَرْهََ وَ خمَْسَ مِائ َ ب  نشابور شنيدم اش امير مُعزِّی ك  او گفت: »اش امير عَبودالرّشّاق شونيدم بو  

روی بو  غوزنين توس ك  او گفت: »وقتي محمود ب  هندوستان بود و اش آنجا باشگشوت  بوود و 

نهاده، مگر در راهِ او، مُتمَِرّدی بود و حصاری استوار داشت و ديگر روش، محمود را منزل بر دَرِ 

حصارِ او بود. پيشِ او، رسولي بفرستاد ك  فردا بايد ك  پيش آيي و خدمتي بياری و بارگاهِ ما را 

خواجوۀ بوزرگ بور خدمت كُني و تشريف بپوشي و باشگردی. ديگر روش، محمود برنشسوت و 

 
 ب  شرطي: چنان ك  بايد. ب  شر  لاشم.  - 1
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آمد. سلطان بوا خواجو  راندْ ك  فرستاده باشگشت  بود و پيشِ سلطان هميدستِ راستِ او همي

 گفت: »چ  جواب داده باشد؟« خواج  اين بيت فردوسي بخواندْ:
 

 موووون و گُوووورش و ميوووودان و افراسووووياب

  

 اگوور جووز بوو  كووامِ موون آيوود جووواب 

  

شايود؟« گفوت: »بيچواره ابوالقاسوم او همي  محمود گفت: »اين بيت، كرِاست كو  مَوردی اش

موره نديود.« د و چنان كتابي تموام كورد و هويچ افردوسي راست ك  بيست و پنج سال رنج برُ

ام. آن آشادمَرد اش محمود گفت: »سرَهِ كردی ك  مرا اش آن، ياد آوردی ك  من اش آن، پشيمان شده

 يزی فرستم.« خواجو  چوون بو  غوزنين آمود، من، محروم ماندْ. ب  غزنين، مرا ياد دهِ تا او را چ

 1بر محمود ياد كرد.« سلطان گفت: »شصت هزار دينار ابوالقاسم فردوسي را بفرمای تا بو  نيول 

ها بود تا در اين بنود دهند و ب  اُشترِ سلطاني ب  توس برند و اش او عذر خواهند.« خواج ، سال

كرد و آن نيل ب  سولامت بو  شوهرِ طَبَوران بود. آخرِ آن كار را چون شر بساخت و اُشتر گسيل 

بُردنود. در شد و جناشۀ فردوسي ب  درواشۀ رَشان بيرون هميرسيد. اش درواشۀ رودبار، اُشتر دَرمي

آن حال مذَُكرّی بود در طَبران؛ تَعصّب كرد و گفت: »من رها نکونم توا جنواشۀ او در گورسوتان 

ردمان بگفتند بوا آن دانشومند، درنگرفوت. درونِ مسلمانان برند ك  او، رافضي بود.« و هرچند م

درواشه، باغي بود مِلکِ فردوسي. او را در آن باغ دفن كردند. امروش هم در آنجاست. و مون در 

سَنۀ عشَرََ وَ خمَْسَ مِائَ ، آن خاك را شيارت كردم. گوينود اش فردوسوي، دختوری مانْود سوخت 

، قبول نکورد و گفوت: »بودان محتواج نيسوتم.« بزرگوار. صِلتِ سلطان خواستند ك  بدو سپارند

برَيد ب  حضرت بنوشت و بر سلطان عرض  كردند. مِثال داد كو  آن دانشومند اش طَبوران صاحب

برود بدين فضولي ك  كرده است و خانمان بگذارد و آن مال ب  خواج  ابوبکر اسوحاق كرَّاموي 

ت در حدَِّ توس، عمارت كند. چون مِثال بو  دهند تا رِبا ِ چاه  ك  بر سرِ راهِ نشابور و مرَْو اس

 توس رسيد، فرمان را اِمتثال نمودند و عمارتِ ربا ِ چاه  اش آن مال است.«

 
 و نيَل: عطيّ  و بخشش. جايزه و انَعام. 1
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 تُركِ خَتا 

 (1)فرخّي يزدی 

 ماه اگر حلق  ب  در كوفووت، جوووابش كووردم

 گرچ  عُمری ب  خطا، دوست، خطابش كووردم 

 آن قوودر گريوو  نمووودم كوو  خوورابش كووردم

 دم و آبووش كووردمآتشووي در دلووش افکنوو 

 خواندم افسانۀ شيرين و بوو  خوووابش كووردم

 بوور سوورِ آتووشِ جووورِ تووو، كبووابش كووردم

 آنچ  جان كَنوود تَوونَم، عُموور حسووابش كووردم

 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

 شب چو در بستم و مست اش ميِ نابش كووردم، 

 ديدی آن تُركِ ختا، دشوومنِ جووان بووود موورا

 منزل مووردمِ بيگانوو  چووو شوود خانووۀ چشووم،

 پروانوو  چووو گفووتم بووا شوومع شوورحِ داغِ دلِ

 مُرد ش حسرت، فرهووادغرقِ خون بود و نمي

 دل ك  خونابووۀ غووم بووود و جگرگوشووۀ درَد

 شنوودگي كووردنِ موون، مُووردنِ توودريجي بووود

  

 بومان و زاغان 

 )ترجمۀ کلیله و دمنه نصرالله منشي(
 

گردانند. در بر آن ك  بوم را بر خويشتن، امير    2جماعتي مرغان فراهم آمدند و اتّفاقي كردند

 شاغي اش دور، پيدا شد. يکي اش مرغان گفت: »توقّف كنيم تا شاغ 3اين محاورت، خوضي داشتند.

كلم  و تا اَعيانِ هر صنف، يک 4برسد. در اين كار اش او، مشاورتي خواهيم ك  او هم اش ماست؛ 
 

در يزد، ديده ب  جهان گشود. در شانزده سالگي ب  سببِ سرودنِ شعری اش مدرس  اخراج    ه. ق.   1306محمدّ فرخّي يزدی در سال    -  1

تنگ  های يزد پيوست و ب  مناسبتِ شعری ك  در  دستي مشغول ب  كار شد. در آغاش جواني ب  دموكرات شد و اش همان سال ب  سببِ 

هايش را دوختند. وی، يک دوره نيز ب  نمايندگي مجلس  ر داد تا لب الدوّل  قشَقايي«، حاكم يزد دستوستايشِ آشادی ساخت  بود، »ضيِغَم 

ها در تهران شنداني  م. مدّت   1919های »طوفان«، »ستارۀ شرق« را منتشر كرد. او ب  علتّ مخالفت با قرارداد  برگزيده شد. فرخّي روشنام  

 . ب  طور فَجيعي در شندان ب  قتل رسيد. آرامگاه وی تا    . 1318بار دست ب  خودكشي شد؛ امّا موفقّ نشد. سرانجام در سا لشد و يک 

 توان، شبانِ حالِ او دانست. اين تاريخ معلوم نيست و اين شعر را مي 

سين   ماست در  مزارِ  عارا،  مردمِ   های 
 

مکَنُ  جستجو  ما،  تُربتِ  خاك،  روی   در 
 

 

 اتّفاق كردند: موافقت كردند. - 2

 سرگرمِ گفتگو و تبادلِ نظر بودند. در اين محاورت، خوضي داشتند:  - 3

القول شدن.// آن:  كلم  شدن: همدل و همزبان گشتن؛ متّفق سخن. يک كلم : متّفق؛ هم اَعيانِ هرصنف: بزرگان هر دست  و گروه.// يک   -  4

رای بودن.//  ر موضوعي، هم جمعي؛ بر س مرجعِ ضميرِ »آن«، مشورت است؛ يعني، آن مشورت را.// اجما ِ كلُيّ: اتّفاقِ نظر؛ توافقِ دست 

توان آن نظر را نظرِ  رای نشوند، نميمعني جمل : شيرا ك  او هم اش جنسِ ما، پرندگان است و تا بزرگانِ هر گروهي با يکديگر، متّحد و هم 

 همگاني دانست.
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تِ حوال چوون شاغ بديشوان رسويد، مرغوان، صوور  1نشوند، آن را اجما ِ كلّي نتوان شناخت.«

طلبيدند. شاغ جواب داد كو  »اگور تمواميِ مرغوانِ نامودار، هولاك   3و در آن، اشارتي  2باشگفتند

، واجوب بوودی كو  مرغوان، 4اندی و طاووس و باش و عُقاب و ديگرِ مُقدَّمان، مفقود گشت شده

رَم و بو  كَو 6و احتياج بو  سياسوتِ رایِ او  5مَلِک، روشگار گذاشتندی و اضطرارِ متابعتِ بومبي

؛ و 9، ناستوده؛ و عقل، اندك؛ و سَفَ ، بسويار8؛ و مخَبر7َمُروّتِ خويش، راه ندادندی؛ مَنظر، كري 

افروش، محجووب و اش نوورِ ؛ و با اين هم  اش جموالِ روشِ عوالَم10خشم، غالب؛ و رحمت، قاصر

مسوتولي بور احووالِ او،  11خوييآرای، محروم؛ و دشوارتر آن ك  حدِّت و تَنوگخورشيدِ جهان

درگذريد و كارها ب   12است؛ و تَهَتُّک و ناساشواری در اَفعالِ وی، ظاهر. اش اين انديشۀ ناصَواب

چنان  14و تداركِ هريک بر قَضيّتِ مَصلحت، واجب داريد  .13رای و خِرَدِ خويش در ضبط آريد

ن ك  خرگوشي خود را رسولِ ماه ساخت؛ و ب  رایِ خويش، مهمّي بزرگ، كفايت كورد. مرغوا

 
القول شدن.// آن:  همزبان گشتن؛ متّفق كلم  شدن: همدل و  سخن. يک كلم : متّفق؛ هم اَعيانِ هرصنف: بزرگان هر دست  و گروه.// يک   -  1

رای بودن.//  جمعي؛ بر سر موضوعي، هم مرجعِ ضميرِ »آن«، مشورت است؛ يعني، آن مشورت را.// اجما ِ كلُيّ: اتّفاقِ نظر؛ توافقِ دست 

توان آن نظر را نظرِ  نشوند، نمي رایمعني جمل : شيرا ك  او هم اش جنسِ ما، پرندگان است و تا بزرگانِ هر گروهي با يکديگر، متّحد و هم 

 همگاني دانست.

 صورتِ حال باشگفتند: جريان را شرح دادند. - 2

 اشارت: راهنمايي.  - 3

 رفتند. يعني: حتيّ اگر ديگر پرندگانِ بزرگ و باشکوه اش بين مي  - 4

 اضطرارِ متابعتِ بوم: ناچاریِ پيروی اش جغد. - 5

مَردی خودشان، نياش ب  پيروی اش  گری و تدبيرِ انديشۀ او؛ معني جملۀ اخير: اش كرََم و جوان ب  چاره احتياج ب  سياستِ رای او: نياش    -  6

 جغد و تدبيرِ او را ب  خود راه ندهند.  

 منَظر، كري  )است(: ناشيبا و بدقياف  است.  - 7

 مَخبَر: درون و باطن؛ يعني، باطنش، ناپسنده است.  - 8

 ار نادان است. سَفَ ، بسيار )است(: بسي - 9

 رحمت، قاصر )است(: بسيار نامهربان است.  - 10

 خويي: بداخلاقي و شودخشَمي.حدِّت و تنَگ  - 11

 انديشۀ ناصواب: فکر و نظر نادرست و ناپسنديده؛ مراد، انتخاب جغد ب  عنوان پادشاهي است.  - 12

 نجام دادن و ب  نظم درآوردن« است. در ضبط آوردن: ب  تصراّ و شير فرمان درآوردن؛ در اين جا ب  معني »ا - 13

تدارك: فراهم ساختن و آماده كردن.// بر قَضيتِّ مصلحت: مطابقِ صلاح و خير.// واجب داريد: لاشم و روا بشماريد. معني جمل : و   - 14

 هريک اش آن كارها )انتخاب كردن يا نکردن جغد ب  رهبری( را برابر صلاحِ خود، فراهم كنيد.
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اتّفاق افتاد؛ چنوان كو    1هاپرسيدند: »چگون ؟« گفت: »در ولايتي اش ولاياتِ پيلان، امِساكِ باران

و پيلان اش رنجِ تشنگي، پيشِ مَلِکِ خويش بناليدند. مَلِوک، مثوال  2ها، تمام خشک ايستادچشم 

. آخِور 3دتر بو  جوای آوردنوداد تا ب  طلبِ آب ب  هر جانب برفتنود و تَعورّاِ آن هرچو  بليوغ

پايان داشوت. مَلِوکِ پويلان بوا و آبِ بي 4ای يافتند ك  آن را »قمَرَ« خواندندی؛ و شهَِ قَویچشم 

جملگيِ حشََم و اتَبا  ب  آب خوردن ب  سویِ آن چشم  رفت؛ و آن، شمينِ خرگوشوان بوود؛ و 

موال تموام و . و اگر پای بر سرِ ايشوان نَهَود، گ5لابدُ خرگو  را اش آسيبِ پيل، شحمتي باشد

گشتند و ديگر روش، جمل ، پيشِ مَلِوکِ   6يابند. در جمل ، سخت بسيار اش ايشان، ماليده و كوفت 

داند حالِ رنجِ ما اش پيلان؛ شودتر تدارك فرمايد ك  ساعت توا خويش رفتند و گفتند: »مَلِک مي

 7 شما، كياستي و دَهواييساعت باشآيند و باقي را شيرِ پای بسِپرََند.« مَلِک گفت: »هرك  در ميانِ

دارد، بايد ك  حاضر شود تا مشاورتي فرماييم ك  امِضایِ عزيمت، پيش اش مشوورت اش اخولاقِ 

نوام، پويش رفوت و مَلِوک، او را بو  ايشان، »پيروش«  9. يکي اش دُهات8ِمُقبلانِ خردمند، دور افتد

را ب  رسالت فرستد و امينوي را و گفت: »اگر بيندَ، مَلِک م 10غزَارَتِ عقل و متانتِ رای شناختي

 
 سالي. ها: قحطي و خشک اری. امساكِ باران امساك: خودد -1

ايستاد: شد.// لابدُ: ب  ناچار و ناگزير.// آسيب: برخورد و تماس.// شحمتي باشد: سخت و دشوار باشد. معني جمل : ب  ناچار برخورد   -2

 شوند.مي  آور و سخت خواهد بود. معني جمل : ب  سختي آشار و اذيتّ و رويارويي خرگو  و فيل برای خرگو ، رنج 

 تر برای پيداكردن آب، جستجو كردند.معني جمل : هرچ  تمام  -3

 شَه قَوی: سرچشمۀ پرآب.  -4

لابدُ: ب  ناچار و ناگزير.// آسيب: برخورد و تماس.// شحمتي باشد: سخت و دشوار باشد. معني جمل : ب  ناچار برخورد و رويارويي    -5

 شوند.اهد بود. معني جمل : ب  سختي آشار و اذيتّ مي آور و سخت خوخرگو  و فيل برای خرگو ، رنج 

 سِپَر شده. ماليده: پايمال و لِ  شده؛ اش بين رفت .// كوفت : لگدكوب و پي  -6

 كياست: شيركي و تيزفهمي و هوشياری.// دها: شيركي و تيزهوشي.   - 7

گ.// مُقبلانِ خردمند: سعادتمندان آگاه و دانا. معني جمل :  شني كنيم.// امضای عزيمت: انجام دادن قصد و آهنمشاورتي فرماييم: رای   -8

 شيرا پيش اش مشورت و نظرخواهي، قصد انجام دادن كاری كردن اش اخلاق و رو  خردمندان سعادتمند، بعيد است.  

 دُهات: جِ داهي؛ شيركي و كارداني.  -9

استواری    -10 رای:  متانتِ  باتجربگي.//  و  خرِد  فراواني  عقل:  و  غزَارتِ  خردمندی  ب   را  او  پادشاه،  و  جمل :  معني  انديش .  پختگي  و 

 شناخت. كاری مي پخت  
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داد 1ب  مشُارفت با من نامزد كُندَ تا آنچ  گويم و كُنَم، ب  عِلمِ او باشد. و  2« مَلِک گفت: »در سوَ

داريم و كردارِ تو را امَانت و راستي و ديانتِ تو، شُبهتي نتواند بود و ما، گفتارِ تو را مُصدِّق مي

يد رفت و آنچ  فراخورِ حال و مصلحتِ وقت باشد، ب  جای . ب  مباركي ببا3رسانيمب  امِضا مي

و اگور اش وی،  4آوَرَد و بدانست ك  رسول، شبانِ مَلِک و عُنووانِ ضومير و ترَجمُوانِ دلِ اوسوت

و اارِ مرَضيّ، مشاهدت افتد، بدان بر حسُنِ اختبار و كمالِ مردشناسيِ وی،   5خردی ظاهر گردد

ي بينند، شبانِ طاعنان، گشاده گردد و دشمنان، مجَالِ وقيعوت . و اگر سهوی و غفلت6دليل گيرند

 اند.، وصايت اش اين جهت كرده8. و حُکما در اين باب7يابند

و ب  رِفق و مجُاملت و مواسا و ملاطفت، دست ب  كار كُن ك  رسول ب  لطف، كارِ پيچيوده 

و اش  .10ندَ. و كارهای گشاده ببنودد؛ و اگر عُنفي در ميان آرَد، اش غرض باشما9را ب  گزُارْدْ رساندَ

رِ عوزّتِ  آدابِ رسالت و رسومِ سفارت، آن است ك  سخن بر حدّتِ شمشير رانده آيد و اش سوَ

. و نيز هور سوخن را 11مُلک و نخَوَتِ پادشاهي گزارده شود؛ امّا دريدن و دوختن در ميان باشد

و اگر مقطوعِ فصولي بو  درشوتي و ك  مطلع اش تيزی اتّفاق افتد، مَقطع ب  نرمي و لطف رساند. 

 
داند.// ب  رسالت: ب  عنوان قاصد و پيک.// مشُارفت: سمِتَِ اِشراا؛ مُفتشّي و باشرسي؛ نظارت  اگر بيند: اگر شايست  و مصلحت مي  - 1

 كنم. بداند من چ  مي بر كارها.// ب  علِمِ او باشد: طبق فرمانِ او باشد و او 

 سدَاد: درستي و راستي و استواری.  - 2

 كنيم.رسانيم: كار تو را تأييد مي دانيم.// كردار تو را ب  امضا مي داريم: راست مي مُصدّق مي  - 3

 دانست.// عنوانِ ضمير: نشانۀ درون و باطن.// ترجمانِ دل: باشگوكنندۀ حالِ دل. بدانست: پادشاه مي  - 4

 ای انجام دهد.   ضمير »وی«، »رسول« است.// اگر اش وی، خرِدی ظاهر گردد: اگر رسول، كارِ خردمندان  مرجعِ  - 5

 اار مرَضي: كار مورد قبول.// حسُنِ اخِتبار: نيک آگاه بودن در كارها. - 6

 كنند.مَجالِ وقَيعت يابند: فرصت بدگويي و غيبت پيدا مي  - 7

 قاصد است.  مراد اش »در اين باب«، انتخاب - 8

رفتاری و نيکويي.// مواسا: خيرانديشي و همدمي و ياری كردن.// ملاطفت: مهرباني و  رفِق: نرمي و ساشگاری.// مجامِلت: خو   - 9

 دهد.مردمي ونواش .// كار پيچيده: كار سخت و دشوار.// ب  گزارد رساند: انجام مي 

گويد: »با شبان  رسد. اين عبارت، يادآور اين مثَلَ معروا است ك  مي هدا نمي عنُف: درشتي و شدتّ عمل.// اش غرض باشماندَ: ب    - 10

 كند.توان مار را اش سوراخش بيرون كشيد.«// وكارهای گشاده ببندد: كارهای آسان را سخت و دشوار مي خو  مي 

رانده آيد: مانند شمشير، سخنان تند   های سفيری.// سخن بر حدّتِ شمشير های پيام بردن و رو  آداب رسالت و رسوم سفارت: راه  - 11

  و تيز بگويد.// اش سر عزتّ ملُک و نخوت پادشاهي گزارده شود: سخن را اش رویِ شکوه فرمانروايي و غرور پادشاهي بر شبان براند.// امّا 

ملايم نيز باشد، همانگون   رفتار و دريدن و دوختن در ميان باشد: كناي  اش اين در عين شدّت عمل نشان دادن و تند سخن گفتن، خو  

 دوشد.بُرد، سپس آن را مي ك  خياّ ، پارچ  را نخست مي 
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خشونت رسيده باشد، تشبيبِ ديگری اش استمالت نهاده آيد، تا قرار ميانِ عُنف و لطف و تمَورّد 

داری و شکوهِ پادشاهي، مرَعي ماندَ و هم غرَض . و هم جانبِ ناموسِ جهان1و تَودّد دست دهد

 .2اش مخُادعتِ دشمن و ادراكِ مراد ب  حصول پيوندد

وش« بدان وقت ك  ماه، نورِ چهرۀ خويش بور آفواقِ عوالَم، گسوترده بوود و صوحنِ پس »پير

آرایِ خويش، مزُيّن گردانيده، روان گشت.چون ب  جايگاهِ پيلان رسيد، را ب  جمالِ چرخ  3شمين

؛ چو ، 4انديشيد ك  نزديکيِ پيل، مرا اش هلاكي خالي نماندَ، اگرچ  اش جهتِ ايشان، قصدی نرود

دست گيرد، اگرچ  او را نَگزَد، ب  اندك لُعابي ك  اش دهانِ وی بدو رسود، هولاك هرك  مار در  

ك  اگر كسي تحََرّشِ بسيار واجب بيند و اعتمواد و   6. و خدمتِ مُلوك را همين عيب است5شود

 در صورتِ خائنان فرانماينود   8گفت  ، دشمنان، او را ب  تَقبيح و بد7َامانتِ خويش، مقُرّر گرداند

و هرگز جان ب  سلامت نَبَرد. و حالي صوابِ من، آن است ك  بر بالايي رَوَم و رسوالت اش دور 

و بور  9بگزارم. همچنان كرد و مَلِکِ پيلان را آواش داد اش بلندی؛ و گفت: »مون، فرسوتادۀ مواهَم

، ب  محابا و درشت رَوَدرسول در آنچ  گويد و رساند، حرََجي نتواند بود و سخنِ او اگرچ  بي

گويود: »هركو  فَضولِ پيل پرسيد ك : »رسالت چيست؟« گفت: »مواه مي  10سمعِ رضا بايد شُنُود.

 
معني جمل : اگر پايانِ بخشي اش سخن، تماماً خشونت و تندی بود، فصلِ ديگری اش سخن را آغاش كند ك  با نرمي و ملاطفت باشد تا   - 1

 تندی و گردنکشي با نرمي و مهرباني و دوستي، برابر گردند.

گری.// ادراكِ مراد: رسيدن ب   جانب: طرَاَ.// ناموس: آبرو و عزتّ.// مرعي ماندَ: رعايت شود و پاس داشت  گردد.// مُخادعت: حيل    -  2

 مقصود. 

 صحنِ شمين: اضافۀ استعاری است.  - 3

 اگرچ  اش جهتِ ايشان قصدی نرود: اگرچ  قصد كشُتنِ مرا نداشت  باشند. - 4

 اين جمل ، يک »تمثيل« است برای اابات جملۀ پيشين. / لُعاب: آبِ دهان./  - 5

 »را« حرا اضاف  است ب  معني »برای«؛ يعني، خدمتگزاری در دربار پادشاهان، همين عيب را داراست.  - 6

يز كند و بخواهد  اگر كسي تَحرّشِ بسيار واجب بيند و اعتماد و امانتِ خويش مقرّر گرداند: اگر كسي اش روياروی با پادشاه، بسيار پره - 7

 اعتماد و امانتِ خويش را اابت گرداند.

 گويي و ناسزا گفتن. تقبيح و بدگفت: ششت  - 8

 من، فرستادۀ ماهم: من، فرستادۀ ماهِ آسمان هستم.  - 9

عبارت، يادآور آيۀ    -  10 المُْعنکبوت است ك  مي   اش سوره   18اين  البَْلَاغُ  اِلَّا  الرَّسوُلُ  ابلاغِ  فرمايد: »وَ مَا عَليَ  »وظيفۀ فرستاده جز  بيِنُ.« 

 آشکار نيست.« 
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تر باشوند، ، خواهد ك  ديگران را اگرچ  اش وی، قووی1قُوّت بر ضعيفان بيند، بدان مغرور گردد

ديگور  و تو بدانچو  بور 3، هرآين  قُوّتِ او، راهبرِ فَضيحت و دليلِ هلاك شود.2گرايي كُندَدست

 ای.شناسي، در غرورِ عظيم افتادهمي 4چهارپايان، خود را راجح
 

 5موووورغ كآنجووووا رسوووويد، پوووور بنهوووود

 6اش هووووووووا و شموووووووينِ او، بيووووووورون

 

ر بنهوووود   ديووووو كآنجووووا رسوووويد، سووووَ

 نَوووورَودَ جووووز بوووو  بدرقوووو ، گووووردون

 
 

ای كردی ك  ب  نامِ من، معروا است و لشوکر را بودان و كار بدانجا رسيد ك  قصدِ چشم 

بدين رسالت، تو را تنبي  واجب داشتم. اگر ب  خويشتن،   .7ع بُردی و آبِ آن، تيره گردانيدموض

هات بركَنَم «؛ و اِلَّا بيايم و چشم10، »فَبِهَا و نِعمَْت9ْو اش اين اِقدام، اِعراض نمود  8نزديک نشستي

در چشوم ، باشي، اين ساعت بيا كو  مون و هرچ  شارَت بکشُم و اگر در اين پيغام ب  شک مي

حاضرم.« مَلِکِ پيلان را اش اين حديث، عجب آمد و سویِ چشم  رفت و روشنايي مواه در آب 

و سجَده كُن.« چون آسيبِ   12گفت: »قَدْری آب ب  خرطوم بگير و روی بشوی  11بديد. مرَ وُ را

 
 شود.معني جمل : هر كس ك  اش نظر توان و نيرو بر ديگران ، برتری داشت  باشد، ب  آن قدرت خود، مغرور مي  - 1

 گرايي كردن: شکست دادن و خوار و شبون كردن. دست  - 2

 گردد. آن نيروی او، باعثِ رسوايي و نابودی او مي  - 3

 هتر و بالاتر. ب - 4

پرداشد. سر نهادن: كناي  اش تسليم شدن و اطاعت كردن.// پر نهادن: كناي  اش عاجز  ها ب  توصيف آن سرشمين مي با استفاده اش اين بيت   -  5

 . گرددای ب  آنجا وارد شود، اش پرواش، ناتوان مي شود و اگر پرنده و ناتوان شدن. اگر ديو سركش ب  آن سرشمين برسد، رام مي 

ها، قرار بگيرد و تنها هنگام  كند بدون اجاشۀ در برابر آنساكنانِ آن سرشمين، چنان باشکوه هستند ك  حتيّ روشگار نيز جرست نمي   -  6

 تواند اش هوا و شمين آنان بيرون رود.  بدرق  كردن مي 

 كند. ب  قرينۀ فعلِ اوّل حذا مي  های سبکي اين كتاب، آن است ك  جزئي اش فعل دوم را گردانيد: گردانيدی. اش ويژگي  - 7

 ب  خويشتن، نزديک نشستن: كناي  اش دست و پایِ خود را جمع كردن و مواظب خود بودن و ديگر مرتکب آن كار نشدن. - 8

 نمود: نمودی. نظير »گردانيد«. اعراض نمودی: منصرا گردی.  - 9

رود. مثلِ اين ك  ما بگوييم، »اگر اين كار را كردی ك  كردی و    كار مي فبَِها وَ نِعمْتَْ: اصطلاحي است ك  در جواب جملۀ مشرو  ب - 10

(؛ ب  معني بسيار خوب و چ  بهتر يا خيلي  205شود. )نقل اش كليل  و دمن ، تصحيح مينوی، و  بسيار خوب«. گاهي فقط »فبَِهَا« گفت  مي 

 خوب. 

 و مرجعِ آن، »مَلکِ پيلان« است.  شدۀ »او« مَر وُ را: »مَر« اش ادات تأكيد است. »وُ«، كوتاه  - 11

 روی بشوی: وضو بگير.  - 12
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د بجنبد. بترسويب  آب رسيد، حركتي در آب، پيدا آمد و پيل را چنان نمود ك  ماه همي  1خرطوم

« گفوت: 2و پيروش را گفت ك : »مگر مَلِک بدانچ  من، خرطووم در آب كوردم، اش جوای بشود؟

، آنجا نيايد و پويلان 4ك  بيش  3»آری؛ شودتر خدمت كُن.« فرمانبرداری نمود و اش او فراپذيرفت

 را نگذارد.
 

 5قطعه از انوری دو
 

 مرَد و نامرَد
 

 برجسَت و بردَويد بر او بوور بوو  روش بيسووت

 توور اش دويسووت«چنار: »عُمرِ من، افزونگفتا  

 اين كاهلي بگوی ك  آخِر ش بهَوور چيسووت؟«

 كاكنون ن  روش جنگ و ن  هنگامِ داوری اسووت 

 آنگ  شوَد پديد كوو  نووامَرد و مَوورد كيسووت؟«

 

1 

2 

3 

4 

5 

 ای كووو  شيووورِ چنووواری، كَووودوبُنينشووونيده

 ای؟«پرسوويد اش چنووار كوو  »تووو چنوود روشه

 اش تووو فووزون شوودمگفتا: »ب  بيست روش، من 

 گفتا چنار: »نيست موورا بووا تووو، هوويچ جنووگ

 فووردا كوو  بوور موون و تووو وشَدَ بووادِ مهِرگووان

  

 آيینِ مرَدم 

 
 ك  مَووردمِ هنووری شيوون چهووار، نيسووت بَووری

 

 چهووار چيووز اسووت آيووينِ مووردمِ هنووری 1

 نووامي، آن را ببخشووي و بخوووریبوو  نيک 

 

 طَبعي؛ چووو دسووتگاه بُووودَيکووي، سووخاوت 2

 آينۀ باشوود، چووو انوودر او نگووری  ك  دوست، 

 

 دو ديگووور آن كووو  دلِ دوسوووتان نيووواشاری 3

  
 آسيبِ خرطوم: برخورد و تماس خرطوم با آب.  - 1

 اش جای شدن: كناي  اش خشمگين و عصباني شدن.  - 2

 اش او فراپذيرفت: پذيرفت و فرمان برُد؛ قول داد.  - 3

 بيش: ديگر.  - 4

علي   -  5 اش سرايندگاوحدالدّين  انوری  اسحاق  ابَيوَرد  بن  كوچک  روستاهای  اش  يکي  در  است. وی  قمری  ششم هجری  قرنِ  نامدارِ  انِ 

جواني )ناحي  آمد.  دنيا  ب   سرَخَس(  در  مجموع  ای  در  و  گذشت  علوم  تحصيل  ب   توس  در  دارای  ا   نَقلي،  و  عَقلي  معاراِ  اش  ای 

عالي بود. بزرگ  محُاور تحصيلات  اش شبانِ  او، استفاده  اهميّتّ  تاشه ترين وجَ ِ  ابدا  كرده است. گاه  ه در شعر است ك  طريقۀ  ای در آن، 

هايي اش محاورۀ معمول و عادی است و گاه بر اارِ دربرداشتنِ مَعانيِ دقيق و  رسد ك  گويي قسمتای اش سادگي مي سخن انوری ب  درج  

رت و مهارتِ بسياری اش خود نشان داده است.  ا  در قصيده است؛ امّا در غزل نيز قدمشکل، محتاجِ شرَح و توضيح است. شهرتِ عمده 

ه. ق. در بَلخ درگذشت    583های فارسيِ پيش اش سعدی است. وی در سال های او اش لحاظِ سادگي لفظ و لطافتِ معني، بهترين غزل غزل 

 و در همانجا ب  خاك سپرده شده است. 
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 نگوواه داری تووا وقووتِ عُووذر، غَووم نخوووری

 چووو عُووذر خواهوود، نووامِ گنوواهِ او نَبَووری

 

1 

2 

 

 س  ديگر آن ك  شبان را ب  گاهِ گفووتنِ ششووت

 چهارم آن ك  كسي كاو ب  جایِ تو، بدَ كوورد

 

 

 
 

 

 نكته:  

ای را در سروده يووا نوشووتۀ ادبي است و چنان است ك  گوينده يا نويسنده، كلم   ی بيانِايهام، يکي اش ابزارها
رود؛ امّووا خود ب  كار ببرد ك  دو معني داشت  باشد. ذهنِ شنونده يا خواننده، نخست ب  سراغِ معنيِ نزديووک مووي

ك  خواننده اش معني نزديک  شودخواست گوينده يا نويسنده، اغلب معني دور است. لذّت ايهام اش آنجا ناشي مي
تواند يکووي اش آن دو را گيرد و در يک لحظ  نميرسد. در حقيقت بر سر يک دو راهي قرار ميب  معني دور مي

كند؛ اش اين رو اش نظر هنری، بسيار مهم است. البتّ  ای را در يک گزاره جمع ميانتخاب كند. ايهام، معاني فشرده
رد ك  دوری و نزديکي معاني كلمات، امری نسبي است. چ  بسا ممکن است معنايي اين نکت  را نبايد فرامو  ك

برای كسي، نزديک؛ و برای ديگری، دور باشد. و اين اش آن رو است ك  يکي اش دو معنای كلم ، اغلووب كوواربرد 
 آيد.بيشتری دارد و برای عامّ ، آن معنای نزديک، نخست ب  ذهن مي

 در نظر گرفت:دو شر  را بايد برای ايهام 
توان آرايۀ ايهام را پديد آورد. آن معناهايي ك  ب  وسيلۀ ها مييکم، آن ك  تنها با معناهای لغوی و شباني واژه
 توانند ايهام بساشند.آيد، نميهنرهايي؛ مانند مجاش، استعاره و كناي  ب  دست مي

هووا، بارت يا بيت را بر پايۀ هر دو معنووي واژهای باشد ك  بتوان عدوم، دوگانگي معنايي در ايهام بايد ب  گون 
 معنا كرد.

 ، چون است مَردمانش گري ، مَردمِ چَشمم نشست  در خون است         ببين در طلَبَت، حالِ 
 )حافظ(   

هووای آن، »مردمک دورها« است؛ ولي منظور گوينووده، معنوويِ ك  معنيِ نزديکِ »مردم« در مصرا ِ دوم، »انسان
 چشم« است.

 ، فرهاد رفت  باشد شيرينب صدای تيش  اش بيستون نيامد      شايد ب  خواب ديش
 )حزين لاهيجي( 

 »شيرين« دو معني دارد: يکي، »گوارا«؛ و ديگر، »نام دلارام فرهاد«.
 

 نگارش:

»چنان ك « و »چنانچ « را نبايد ب  جایِ هم ب  كار بُرد. »چنان ك «، حرا ربووط مُركّووب اسووت و بوور 

كند و با »ب  طوری ك « و »همان طوری ك « برابر اسووت؛ امّووا »چنانچوو «، قيوود ل دلالت ميتشبي  و تمثي
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رود. ماننوودِ »اگوور چنانچوو  تأكيد است و معمولاً پس اش كلمۀ »اگر« و برای تقويتِ معنایِ آن ب  كار مي

 موافقت كند، همراه او خواهم رفت.« ن  »اگر چنان ك  موافقت كند، همراه او خواهم رفت.

 

 بحر طويل 
 )ابوالقاسم حالت( 

 تسبیحِ خداوند تعالي 
 

پرداش و سوخن را كُونم آغواش بو  ام باش ك  اين دفترِ ممتاش، كنم باش و شَوَم قافي دوستان! آمده

تسبيحِ خداوند تَبارك و تَعالي ك  غَفور است و رَحيم است، صَبور است و حَليم اسوت، نَصوير 

ر است و قدَيم است. خدايي ك  بسي نعمتِ سرَشار بو  است و رَئوا است و كريم است، قدَي

ما، آدميان داده؛ گُهرهای گران داده؛ سرَ و صورت و جان داده؛ تَن و تواب و تووان داده؛ رخُ و 

روح و روان داده؛ لَب و گو  و دهان داده؛ دل و چشم و شبان داده؛ شکم داده و نوان داده؛ ش 

هوا، پويِ آن داده هنرهای عيان داده و توفيق بيان داده و اين آفات، امان داده؛ كمالاتِ نهان داده؛

ك  اش شُکرِ عَطا و كرَمََش، چشَم نپوشيم و شِ هرَ غم نخَروشويم و شِ هَور دَرد نجوشويم و تَکَبّور 

کر بگووييم عنايواتِ  نفروشيم و مَي اش ساغرِ توحيد بنوشيم و بکوشيم ك  تا اش دل و جوان، شوُ

 خداوندِ مبين را.

ينندۀ دانا و خداوندِ توانا و مِهين خالقِ يکتا و بِهين داورِ دادار؛ كوزو گشوت  پديودار؛ بو  آفر 

دهر، اين هم  آاار؛ چ  دريا و چ  كُهسار؛ چ  صحرا و چ  گلزار؛ چ  اَنهار و چ  اَشوجار؛ اگور 

 برگ و اگر بار؛ اگر مور و اگر مار؛ اگر نور و اگر نار و اگر اابت و سَيّار.

خبردار بُوَد اش هم  اَسرار؛ غني باشد و غَفّار؛ شود مرَحمََتَش يار؛ در اين دار و در خدايي ك   

آن دار؛ ب  اَخيار و ب  شُهّاد و ب  عُبّاد و ب  اَوتاد و ب  آحاد و ب  افرادِ نکوكار؛ خودايي كو  عطوا 

كار و ب  هر حال كرده ب  هر مرغ، پر و بال؛ ب  هر مار، خَط و خال؛ ب  هر شير، برَ و يال؛ ب  هر 

رِ آن قووم كو   بُوَد قبلۀ آمال و شود ناظرِ اَعمال؛ فُتدَ در هم  اَحوال اش او سايۀ اِقبال ب  فرَقِ سوَ

 پويند رهَِ خير و نکوكاری و دينداری و هشياری و ايمان و صفا و كرََم و صدق و يقين را.

توانايي و بينوايي و دانوايي  آرشومندم و خواهنده ك  بخشنده ب  هر بنده، شکيبايي و تدبير و 

بسيار ك  با پيروی اش عقل، رهَِ راست بپوييم و شِ هرَ قِصّۀ شيرين و حديثِ نمَکين، پند بگيوريم 



 دُرّ دری    

 

131 

و نصيحت بپذيريم و چنان مَردمِ فرشان  بدانگون  حکيمان  در اين دارِ جهان، عمُر، سرَ آريم كو  

درگاهِ خدا، شُکر گزاريم ك  ما را ب  رهَِ صودق   اش كردۀ خود، شرَم نداريم و رهَِ بدَ نسپاريم و ب 

و صفا و كرََم و عدل چنان كرده هدايت اش سرَِ لطف و عنايت ك  ش ما، خَلق ندارند شکايت. بِ ْ 

اش اين نيست حکايت، بِ ْ اش اين چيست درايت، ك  ش حسُنِ عمل ما ب  نهايت، هم  كس راست 

  گيتي هم  باشند ش موا راضوي و خرسوند و بو  رضايت، چ  خداوند و چ  مخلوقِ خداوند، ب

ای داشت  باشيم و در آن دارِ بقا نيوز دغدغ توفيقِ الهي بتوانيم در اين دارِ فنا، شندگيِ سالم و بي

 خداوند كُندَ قسمتِ ما، نعمتِ فردوسِ برَين را.
 

 معجزة شهر 
 

 س اش مدّتِ بسيار مدَيدیّآن شنيدم ك  يکي مَردِ دهاتي، هوسِ ديدنِ تهران، سرَ  افتاد؛ و پ

 و تَقَلّایِ شديدی ب  كف آوَرْد شَر و سيمي؛ و رو كرد ب  تهران، خوو  و خنودان و غزلخووان  

و شَعَف، گرمِ تماشایِ عمِارات شد؛ و كَرد ب  هر كوی، گوذرها و بو  هور سووی،   ش سرَِ شوق

 بان و دكاني.نظرها؛ و ب  تحَسين و تَعجّب، نگران گشت ب  هر كوچ  و باشار و خيا

در خيابان ب  بَنايي ك  بسي مرُتفَع و عالي و شيبا و نِکو بود و مجَُلّل، نظر افکنود؛ و شود اش 

ديدنِ آن، خرُّم و خرُسند؛ و بِزد يک دو س  لَبخند و جلو آمد و مشغولِ تماشا شد و يک مرتب  

  آن چيست؟ برای چ  شده ساده، خبردار كافتاد دو چشَمش ب  آسانسور؛ ولي البتّ  نبود آدمِ دل

 ساخت ؛ يا بَهرِ چ  كار است؟ فقط كرد ب  سويش، نظر و چشم بدان دوخت شماني.

 ناگهان ديد شني پير، جلو آمد و آوَرْد بر آن دگمۀ پَهلویِ آسانسور بو  سرَانگشوت، فشواری 

داخولِ آن  باره، چراغي بدرخشيد و دَری واشد اش آن پشُتِ اتواقيّ و شنِ پيور و شَبوون،و ب  يک

گشت و دَرَ  نيز فروبسَت. دهاتي ك  همان طور بدان صحَنۀ جالب، نگران بود، شِ نُو ديد دگر 

چهره، برون آمود اش باره همان دَر ب  همان جای ش هم واشد و اين مرتب ، يک خانمِ شيبا و پرَی

جوان، خيوره  تواشهباره، گرفتارِ تَعجّب شد و حيرت؛ چو ب  رُخسارِ شنِآن. مَردكِ بيچاره ب  يک

 ا  اش پيری و ششتي، ابداً نيست نشاني.شد و ديد ك  در چهره

پيشِ خود گفت ك  »ما در تویِ دهِ، اين هم  افسانۀ جادوگری و سحِر شونيديم؛ ولوي هويچ 

نديديم ب  چشمِ خودمان، همَچ  فسونکاری و جادو ك  در اين شهر نماينود و بودين سوان بو  
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جواني شود. افسوس كوزين پويش، نبوودم مونِ ني پير، مُبدَّل ب  شنِ تاشهسهولت، سرَ يک رُبع، شَ

درويش، اش اين كار، خبردار، ك  آرَم شَنِ فرَتوت و سِيَ  چَردۀ خود نيز بو  هموراه در اينجوا كو  

 شود باش جوان، آن شنِ بيچاره و من، سرَِ پيری برََم اش ديدنِ وی، لوذت؛ و بوا او بو  دهِِ خوويش 

و شين واقع  يابَند خبر، اهلِ دهِِ ما، هم  دهِ بِگذُارند ك  در شَهر بيارَنود شنِ خوويش چو برگردَم  

چو دانند ب  شهر است اتاقي ك  درونش چو رَوَد پيرشني ششت، برون آيود اش آن خوانمِ شيبوای 

 جواني!
 

 

 نكته:  

فَعِلاتُن« يووا »مَفوواعيلُن« بحر طويل، شعری است ك  هر مصرا  آن اش تکرار تعدادی نامُعيّن اركان عروضيِ »
ترين بحر طويل يافتۀ فارسي، مکتوبي در كتاب »تاريخ طبرستان و رويان و ماشندران« است. شود. كهنساخت  مي

های متعارا و متداول نيست و بيشتر مربو  ب  ادبيّات عاميان  است؛ امّا شبانِ اشعار در بحر بحر طويل اش قالب
 نيست. ای طويل، عاميان  و محاوره

 

 نگارش:

ب  كار بُردنِ تركيب »در جريان قرار دادن« يا »در جريان گذاشتن« ك  ترجمۀ لفظ ب  لفظ اصووطلاح 

ح بهتر است ب  جووای آن، ووارسي فصيوادرست است. در فوواست، ن «mettre au courant»وی ووفرانس

« را بوو  كووار ببووريم و بگوووييم: معادلِ »اطلّا  دادن«، »آگاه كردن«، »مطّلع كردن« و »ب  آگوواهي رسوواندن

كنيم.« نَ  جملۀ نادرستِ »اينک، شما را در جريان اَخبار اين »اينک، شما را اش اَخبار اين ساعت، آگاه مي

 دهيم.«ساعت قرار مي
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 چند حکايت از گلستان سعدی

 مهماني

 )باب ششم در ضعف و پیری( 

روی. شبي حکايوت ت و فرشندی خوبك  مالِ فراوان داش  1مهمانِ پيری بودم در ديارِ بَکر

 كرد ك  مرا ب  عمُرِ خويش ب  جز اين فرشند نبوده است.

های درختي در اين وادی، شيارتگاه است ك  مردمان ب  حاجت خواستن آنجوا رونود. شوب

ام تا مرا اين فرشند بخشويده اسوت. شونيدم كو  پسور بوا دراش در پای آن درخت ب  حق بناليده

گفت: »چ  بودی ك  من، آن درخت را بدانستمي كجاست تا دعا كردموي و رفيقان، آهست  همي

 پدر بمردی؟«

 شَنان ك  پدرم، فرَتوت.كُنان ك  پسرم، عاقل است؛ و پسر، طعن خواج ، شادی

 نکُنوووووي سوووووویِ تُربوووووتِ پووووودرَت

 تووووا همووووان چشَووووم داری اش پسوووورَت

 

 ها بووور توووو بگوووذرد كووو  گُوووذارسوووال 

 تووو بوو  جووایِ پوودر چوو  كووردی خيوور!

 سخاوت 

 )باب اولّ در سیرت پادشاهان(

و   3يافت. دستِ كرََم برگشاد و دادِ سوخاوت بوداد  2ای، گنجِ فراوان اش پدر ميرافشادهمَلِک

 دريغ بر سپاه و رَعيّت بريخت.نعمتِ بي

 4بوور آتووش نِوو  كوو  چووون عنَبوور ببويَوود

 كوووو  دانوووو  تووووا نيفشوووواني، نرويَوووود

 

 نياسوووووايد مشَوووووام اش طَبلوووووۀ عوووووود 

 يَوووودَت، بخشووووندگي كُوووونبزرگووووي با

 

 
دجل  در بين النّهرين ك  در سال هجدهم هجری ب  دست عياض بن  بَکر: ديار »بکَر« يا »آمدِ«، شهری است در ساحل چپ رودخانۀ  - 1

چنين ميانِ ايران و عثماني دست ب  دست  غنام نهری، جزو قلمرو اسلام شد. ديار بکر، مانندِ شهرهای مجاور آن، بينِ ايران و روم و هم

 شده است. مي 

 ت. ريگ«، فارسي آن اسميراف: آنچ  اش مُرده ب  ارف ماندَ. »مرُده  - 2

 دادِ سخاوت بداد: حقّ بخشندگي را ب  جای آورد و چنان ك  بايست، بخشيد.  - 3

طبلۀ عود: صندوقچۀ عود. عود: چوب سياه معطرّی است ك  گاهِ سوختن، دودِ آن، بوی خو  دارد. عود  خوب اش قمُار ك  شهری   - 4

 شد.در هندوستان است، آورده مي 
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تدبير، نصيحتش آغاش كرد ك  مُلوكِ پيشين مر اين نعموت را بو  سوعي بي  1يکي اش جُلسای

در پيش اسوت  3هاكوتاه كُن ك  واقع  2اند و برای مصلحتي نهاده. دست اش اين حركتاندوخت 

 و دشمنان اش پس؛ مبادا ك  ب  وقتِ حاجت فروماني.

 رسوووود هوووور كدخوووودايي را بِرنِجووووي

 گنجوووي كووو  گِووورد آيووود تووورا هووور روش،

 

 بخووش اگوور گنجووي كُنووي بوور عاميووان، 

 چوورا نسَووتاني اش هوور يووک، جُوووِی سوويم؟

مَلِک روی اش اين سخن درهم كشيد و موافقِ طبعش نيامد و مرَُو را شَجور فرموود و گفوت:  

  نگواه »مرا خداوند تعالي، مالکِ اين مملکت گردانيده است ك  بخورم و ببخشم، ن  پاسبانم كو

 دارم.«

 4نوشوويروان نَمُوورد كوو  نووامِ نکووو داشووت
 

 گوونج داشووت   قارون، هلاك شد ك  چهل خان ،  
 

 

 دَرد چشم

 )باب هفتم در تأثیر تربیت(

رفت ك  دوا كند. بيطار اش آنچ  در چشم چهارپايان   5دَرد خاست. پيش بيطاریچشم  مَردكي را

گفت: »بر او هيچ تاوان نيست. اگر   6ور بردند.كرد، در ديدۀ او كشيد و كور شد. حکومت ب  دامي

ك  ناآشموده  پيش بيطار نرفتي.« مقصود اش اين سخن، آن است تا بداني ك  هر آن  اين خرَ نبودی،

 ك  ندامت بَرَد، ب  نزديکِ خردمندان ب  خِفّتِ رای مَنسوب گردد.را كارِ بزرگ فرمايد، با آن 

 بووووو  فرومايووووو ، كارهوووووایِ خَطيووووور

 دَ  بووووو  كارگووووواهِ حَريووووورنَبَرنَووووو 

 

 رایندهووووووود هوشووووووومندِ روشووووووون 

 اسووووت بوريابوووواا اگرچوووو  بافنووووده

 
 

 نشين.م جُلسا: جِ جليس ب  معنيِ يار و ه - 1

 مراد اش »اين حركت«، بخشش و سخاوت است.  - 2

 واقع : پيشامد سخت و ناگوار.  - 3

قارون: اش سركشان قوم حضرت موسي ) ( و ب  قولي پسرخالۀ وی بود ك  اروت بسياری داشت و در ادبِ فارسي، نمادِ »اروت و    -  4

آورده بود. وی ب  دعای حضرت موسي ) ( همراه   كيمياگری ب  دست  توانگری« است. در روايات آمده است ك  قارون، اروتش را اش راهِ 

 های عنکبوت، مؤمن و قَصص ب  اختصار بيان كرده است.با اروتش ب  شمين فرورفت. قرآن مجيد، سرگذشت قارون را در سوره 

 بيطار: دامپزشک.  - 5

 يعني، داوری، پيش قاضي آوردند. - 6
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 1شرح پريشاني
 

 دووكني و ووگ من يووپنهان موغ انووداست                و  كنيدوودوستان شرح پريشاني من گ

 كنيد گو  من حيراني و من گوی و گفت                ی بي سر و ساماني من گو  كنيد  قص  

 شرح اين آتش جانسوش نگفتن تا كي؟                                  

 سوختم سوختم اين راش نهفتن تا كي؟                                 

 وديمووب وييجووعربده بت كوی ساكن                  مووروشگاری من و دل ساكن كويي بودي

 مووبودي وييوم سلسل   یسلسل   یبست                      ی رويي بوديمعقل و دين باخت  ديوان  

 كس در آن سلسل  غير اش من و دل بند نبود                               

 ودود نبو  ك  هستنوورفتار اش اين جملوويک گ                            

 نداشت اروگرفت چهي شکنش پر سنبل                 نرگس غمزه شنش اين هم  بيمار نداشت

 توخريدار نداش هيچ ولي بود يوسفي                  داشتواشار نواين هم  مشتری و گرمي ب

 اول آن كس ك  خريدار شد  من بودم     

 ودموود  من بوواشار شووباعث گرمي ب   

 او يووشيباي رتوهوش من رسوايي داد                     عشق من شد سبب خوبي و رعنايي او

 او تماشايي غوغای ش گشت پر شهر                      رح دلارايي اووبس ك  دادم هم  جا ش

   فراوان داردووان عاشق سرگشتوواين شم 

 ان دارد وور وسام ون بي سووكي سر برگ م

 دگر دلارای ب   دل دگر؛ جای دهم ك                     چاره اينست و ندارم ب  اش اين رای دگر

 دگر ایوج شنم بوس   دگر پای كف بر                   فر  كنم شير كف پای دگرچشم خود 

 بعد اش اين رای من اينست و همين خواهد بود

 د بودوو  چنين خواهووم و البتومن بر اين هست

 
هو. ق در شهر بافق اش توابع يزد    939بافقي يکي اش شاعران نامدار سده دهم ايران است ك  در سال الدين وحشي الدين يا شمسكمال  - 1

چشم ب  جهان گشود. دوران شندگي او با پادشاهي شاه طهماسب صفوی و شاه اسماعيل دوم و شاه محمد خدا بنده هم شمان بود. وی  

شيرين، خُلد برين و ناظر و منظور اش مثنوی اوست. ديوان شعر او شامل    تحصيلات مقدماتي خود را در شادگاهش سپری نمود. فرهاد و 

 های گوناگون شعری است. قالب
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 دعي و حرمت من هر دو يکي ستم حرمت                پيش او يار نو و يار كهن هر دو يکي ست

 ست  يکي  دو هر شغن غوغای و بلبل  ینغم                  رغ چمن هر دو يکي ستقول شاغ وغزل م 

 ودووان نبوو  يکسوودر هموو  ك  قواين ندانست

 ود ووال نبو الحو وورغ خوو ی م  ووشاغ را مرتب

 ب   مواشووب روودگ دارودليووپ روشی دووچن                   م ب  ووي كار دگر باشووچون چنين است پ

 ب   موباش دگر زاروگل ی  وونغم و ووخ مرغ                         وم بووب گل رخسار دگر باشوويعندل

 نوگلي كو ك  شوم بلبل دستان ساش  

 اشم اش تاشه جوانان چمن ممتاش ... وس

 نرود رونووبي و افتد انوج ب   قووعش آتش                    رودوزون نوور اش دل محوتو مپندار ك  مه

 نرود چون برود؛ اين؟ است غلط گمان چ                      محبت ب  صد افسان  و افسون نرودوين 

 چند كس اش تو و ياران تو آشرده شود                                  

 دوشخ اش سردی اين طايف  افسرده شود                                 

 توورف تو ویودلج قامت آرشوی دلش وش               گر چ  اش خاطر وحشي هوس روی تو رفت

 تورف تو ویوخ خوشي نا اش گل   پر دل با               وی تو رفتووشد دل آشرده و آشرده دل اش ك

 دوالله ك  وفای تو فرامو  كنا وح                                  

 ن گو  كندسخن مصلحت آميز كسا                                  

  
 

 نگارش:

»بها دادن« ب  معنيِ »قيمت را پرداختن« است و در فارسي هرگز ب  معنيِ »اهمّيتّ دادن« نبوده است. 

هووا را بوو  كووار بوورد. ماننوودِ توان آندر شبان فارسي برای بيانِ اين معني، برابرهای فراواني هست ك  مي

شمردن«، »اعتبار قائل شوودن«، »قوودر شووناختن« و   »ارش  نهادن«، »ارج گذاشتن«، »اهمّيتّ دادن«، »مهم

دهيم.« بايد بنويسيم: »مووا بوو  تکاموولِ »وقَع نهادن«. پس ب  جای جملۀ »ما ب  تکامل تاريخي بشر بها مي

  شماريم.«دهيم.« يا »ما، تکاملِ تاريخي بشر را مهم ميتاريخي بشر اهمّيتّ مي
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 1ازـغ نیم
 ا( اکبر دهخد)اَمثال و حِکَم، علي

 

 ارش، مُطالبتي سخَت كُنند.، در باشستدن چيزی بيخواهمغازِ بابم را مينيم

 اين مَثَل، مأخوذ اش اين افسانۀ مشهور است ك  مادران، كودكان خود را گويند:

انديشيد ك  اگر مرا پسری بودی، كرد و مي»درودگری را بامدادان، شن ب  خان ، طعام ساش مي

دكّان بُردی و شُوی اش نيکو خدمتيِ فرشنود و تيموارخواریِ جفوت، دل حال، گرَم اين طعام ب   

خو  كردی. ناگاه نخودی اش ديگ فروجسَت و گفت: »اينک من پسر و بندۀ فرمانِ تو! هرچ  

ماست تا ب  دكّان برَ تا پدر را اش  شن گفت: بشتاب و كاسۀ تو را هواست، بفرمای تا چنان كنم.«

و، قُوّت باشد.« نخود، كاس  برگرفت و ب  دكّوان شود. درودگور پرسويد: آن، قُوت؛ و اش ديدارِ ت

»كيستي؟« گفت: »پسر و پرستارشادۀ تو.« مَرد، نيک شاد شد و گفوت: »فرشنودان را دسوتياری و 

پشتيباني پدركردن، موجبِ نِيلِ امَاني و برخوردن اش عمُر و جواني است. اكنون مرا در دريافتِ 

 هيچ درنوگ، گفت: »پدر، روشن كُند تا مرا چ  بايد كردن.« گفوت: »بوي  ستمي رفت ، ياری دهِ.«

 انود، اش غاشِ مرا ك  عواملانِ خَوراج بو  حيوف بردهراهِ سپاهان گير و چون ب  حضرت رَسي، نيم

شاه باشسِتان و ب  من آر تا فرَاخيِ عيش و رفاهِ شندگانيِ ما را ماي  و مَددی باشد.« نخود گفت: 

مَلِک شد. نماشِ ديگر ب  دِهي رسيد و   2در حال رَخت برگرفت و رهسپارِ عاصمِۀ  .«»فرمانبردارم

شني ديد بر كنار حوضي، جام  شسُتي. پيراهن ب  دَر كرد اش خوی و غبار سخت شُوخگِن شده؛ 

ها، نيمي ناشست  برجای شن را داد تا بشويد. شن گفت: »مرا جز اندكي صابون بنمانده و اش جام 

كو  آب در آبگيور ود اش اِنکار و مُضايقَتِ او برآشفت و سرَ در آبدان نهواد و چنودان است.« نخ

بود، ب  دَم دركشيد و روان شد. شبگير، شغالي گرُاشان با او راست آمد و اش مقصد و غايتِ سفر 

ت: غاشِ مَغضوبِ پدر اش شاه باشستانم.« شغال گفاو پرسيد. نخود گفت: »ب  دارالمُلک رَوَم تا نيم

 
ای است و آن جزيي اش اجزاءِ قرِان قديم است. در بعضي اش شهرها مخصوصاً در خراسان، هر قِران ك  برابر با ريالِ عمومي  و غاش: سکّ  1

غاش: كناي  اش چيز  شده است؛ نيم هر پول ب  دو جنِدَك و هر جندك ب  دو غاش تقسيم مي   است ب  بيست شاهي و هر شاهي ب  دو پول و

 ارش . ارش  يا ب  غايت كم بي

 و عاصم : پايتخت.2
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 »مرا اجاشت دهِ تا در صحبتِ تو بدان سوی آيم؛ باشد ك  صعوبتي افتد و تو را ب  كاری باشم.«

 گفت: »روا باشد.«

گُهری، تووانِ متابعوتِ او نبوود. چوون شوتافت و شوغال را بوا همو  چسُوتينخود، تَفت مي

طاقتِ من برسيد و پای  باره فروماند و گفت: »ای يار!چند اش رهَ بِنَوَشتند، شغال يک  1وارینَعره

 اش كار بشد و بيش اين سرعت و شتاب بر نتابم.«

ها بركَن و ب  شکمِ من فروشو تا ترا ب  شهر بردارم.« شغال چنوان كورد. نخود گفت: »دندان

قدََميِ نخود آرشو كرد و مانندِ شغال اش تندیِ ديگر روش، پگاه با پلنگي دوچار آمد. پلنگ نيز هم

کم جای داد آمد و نخود، پلنگ را هم با شر ِ كَندنِ دندان در جَوارِ شغال ب  ش  رفتارِ او، عاجز

 آمد، هم اش گَردِ راه نزدِ پادشاه شد و قصّ  برداشت.ت درو چون ب  كرُسيِ مملک 

اَرشیِ مدُّعای او ب  خشم رفت و فرمان داد ك  او شاه اش شوخي و گستاخيِ دادخواه و اش بي

 افکنند تا چشمانش بيرون كنند.را نزد خروسانِ جنگي 

ای بوزد و شوغال اش بينوي او بو  درافتواد و قَصدِ وی كردند، نخوود عطسو   چون خروسان،

خروسان را ب  جمل  بخورد. شاه فرمود: »او را ب  سگان شکاری دهند.« در شمان، پلنگ اش دهانِ 

كننود چنودِ كووهي و آتوش او بيرون شد و سگان بدريد. پادشاه مثال داد تا كاهي فراوان، گِرد 

 درشنند و نخود را در آن بسوشند. نخود، آن آب دركشيده بر آتش تاخت و آتش ب  جوای فورو

مُرد.« شاه چون دانست با او ب  چاره برنيايد، دستوری فرمود تا او را ب  خزان  گذارنود و او بو  

جوا و جواهر برنهاده يک  غاشِ خويش برگيرد و شحمت بِبَرَد. نخود ب  خزان  شد و شَرنشان، نيم

غاشی در دست ب  خدمتِ شاه آمد و بنمود و رُخصتِ انصراا يافت. چوون بو  بيوباريد و نيم

شمان بوا دوك بور پشوتِ مون مادر را گفت: »مرا بر چرخۀ خويش آويز و شمانخان  باشگشت،  

اش دهون ريخوتن   نرَم.« مادر چنان كرد و نخود با هر شخمِ دوك، مشُتي شر و گوهرشَن نرَمهمي

پدر و مادر اش ديدن آن ماي  خواست ، شادان شدند و بَقيّتِ   ها بپرداخت.گرفت تا شکم اش آكنده

 ، شادكام و شادخوار با پسر ب  سر بردند.2عمُر در رَغد و يسار

 
 ای بدانجای رسد. وار: مسافتي ك  آواشۀ نعره و نعره 1

 و رغَد و يسَار: خوشي و توانگری. 2
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 صائب تبريزیاز ي ي هاتک بیت
 

ادگاهش را ميرشا محمد علي متخلصّ ب  صائب بزرگترين شاعر قرن ياشدهم هجری است. ش

عرايي بعضي تبريز و برخي اصفهان نوشت  اند. وی در عصر خود شهرتي يافت  بود و ملوک الشوّ

ای كو  اروتمنودان در آن شاه عباس دوم ب  او واگذار شده بود. صائب در اصفهان در باغ تکي 

 اند، اقامت گزيد.ساخت شمان مي

 انود. وی خوود زار بيوت نوشوت صائب شاعری كثير الشعر بود. ديوان او را توا دويسوت هو

گذشوت  و در هو. در اصوفهان در  1081ای اش اشعار  فراهم كرده است. صائب در سال  گزيده

 اصفهان دفن شده است. Lanban))ی لنبانمحلّ 

صائب اش شاعران سبک هندی است. در شعر او تمثيل، لطافت انديش ، و كاربرد صور خيال 

 هاست.وعي ب  كار برده است. صائب شاعر تک بيتشود. غزل را در هر موضديده مي
 

 م جداواش ه ،منزل كاروان شود نزديکِمي   تا ترا اش دور ديدم، رفت عقل و هو  من 

 *** 

 دست شير سر ما را ،ك  خشک شد چو سبو         م     وورو رفتيوچنان ب  فکر تو در خويشتن ف

                                                  *** 

 راوترسم جوان ساشد مچون شليخا، عشق مي      وادی پيموده را اش سر گرفتن مشکل است       

                                             *** 

 ت راووپرسشوود آتوودهيووش امان نمود               آتووكنم نميووش ترحوودنيا ب  اهل خوي

                                             *** 

 د تراوكننرج ميووالح خود خووك  در مص  ار             وده شنهوووان موعنان ب  دست فرومايگ

                                            *** 

 رداب راوده گوواند گشودن عقوور نتووبح       زست        ووعشق در كار دل سرگشت  ما عاج

                                            *** 

 اب راود عالمتوومشرق ديگر بود خورشي     دل من  بر اختر دولت ك  در هر صبحدم            
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 ش راوووايم ب  دل، بار خويون سرو بست  وچ   كنيووم             ار درختووي نميووهر دم چو تاك ب

                                                *** 

 چون نداری ماي ، اش لاا سخن خامو  با             مغز را         يووی ب  ونمايد پستخنده رسوا مي

                                                    *** 

 ودووشان مي ووبر سرِ خوان لئيمان هر ك  مهم              ی اول شجان خويش سير        شود در لقم  مي

                                               *** 

 ا وش و سلطان بوقدم برون من  اش حدّ خوي          ی خود هر گدا شهنشاهي است       درون خان  

                                               *** 

 بالدچو حمّالي است كز بارگران بر خويش مي          بالد  سبک مغزی كز اسباب جهان بر خويش مي

 

 نكته:  

گو های شعر فارسي است ك  در قرن نهم هجری، پديد آمده است. شاعران پارسيسبک هندی، يکي اش سبک
پرور هنوود اش شووعر و نظيرِ دربارِ ادبب  علّت عدمِ توجّ ِ پادشاهانِ صفوی ب  اشعار متداولِ مدحي و استقبالِ بي

ها ب  دليل دوری اش مركز شبان، تمايل بوو  اظهووار قوودرت در بيووانِ سي ب  هندوستان روی آوردند. آنشاعران فار
مفاهيم و نکاتِ دقيق و حسِّ نوجويي و ب  سببِ تأايرِ شبان و فرهنگ هندی، سبکي را پديد آوردند ك  ب  سبک 

ان خبری نيست. در عوض، تصويرها ها و معاني تاشه، چندهندی موسوم گرديد. در اشعارِ سبک هندی اش انديش 
شود. شاعر سبک هندی، ميانِ عناصر و اشيایِ مختلف ك  در نزدِ ها بسيار ديده ميو ايماژهای دور اش ذهن در آن

كنوود. ايوون كووار را اصووطلاحاً هایِ عادی، قرابت و تشابهي با هم ندارنوود، روابطووي را كشووف يووا ايجوواد ميذهن
ت ك  شعر را بيشتر ب  معمّا شبي  سخيالان  اها گاه چنان باريک و ناشكمضمون  گويند. اينپرداشی« مي»مضمون

 .روندترين شاعران سبک هندی ب  شمار ميكند. صائب تبريزی، كليم كاشاني، بيدل دهلوی اش بزرگمي

 

 نگارش:

 رد ساش در شبان عربي است و نبايد آن را با كلماتِ فارسووي، تركيووب كوو »يتّ«، علامتِ مصدر جعلي

و مصدر ساخت. ب  كار بردنِ كلماتِ »آنيتّ«، »بَووديتّ«، »آشوونايتّ«، »برتريّووت«، »خَريّووت«، »خوبيّووت«، 

 »دوئيتّ«، »سگيتّ«، »رهبريتّ«، »منَيتّ«، ايرانيّت« و »فنريتّ«، نادرست است.
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 ادر ـم

 
 )پروين اعتصامي( 

 

 مووووادر كوووووردكوووو  موووورا حاداوووو ، بي

 

ر كووورد 1  دختوووری خُووورد، شوووکايت سوووَ

 حبت اش رَسووووم و رهَِ ديگوووور كووووردصوووو  

 

 ديگووووری آموووود و در خانوووو  نشسووووت 2

 موووووادرِ مووووون در بَووووور كووووورد جاموووووۀ 

 

 مووووووشۀ سووووورخ مووووورا، دور فِکَنووووود 3

 خوووووود گلوبنووووود شِ سووووويم و شرَ كووووورد 

 

 يووووارهِ و طَوووووقِ شرَِ موووون بفروخووووت 4

 او بووو  انگشوووتِ خوووود، انگشوووتر كووورد 

 

 سووووخت انگشوووتِ مووون اش آتوووش و آب 5

 مشَووووعَر كووووردنووووامِ موووون، كووووودن و بي 

 

پُرد 6  دختووورِ خوووويش بووو  مکتوووب بسِوووِ

 روش و شووووب در دلِ موووون، نشِووووتَر كوووورد 

 

 بوو  سووخن گفووتنِ موون، خُوورده گرفووت 7

 تووووور كووووورداو جفوووووا و سوووووتم، افزون 

 

 هرچووو  مووون، خسَوووت  و كاهيوووده شووودم 8

 ها بووووا پسوووور و دختوووور كووووردخنووووده 

 

 اشوووکِ خووووونينِ مووورا ديوووود و همووووي 9

 هوووور دو را غووووورق شرَ و شيووووورَ كووووورد 

 

 هوووور دو را دو  بوووو  مهموووواني بُوووورد 10

 ديووووده در داموووونِ موووون، گوووووهر كوووورد 

 

 آن گلوبنووووودِ گهُووووور را چوووووون ديووووود 11

 ا  كوووارِ دوصووود خَنجووور كوووردبوسووو   

 

 نووووزدِ موووون، دختوووورِ خووووود را بوسوووويد 12

 جوييش، مووووورا مضُوووووطَر كوووووردعيوووووب 

 

 هموووي نوووزدِ پووودر عيوووبِ مووون گفوووت 13

ر كووورد   هووور گوووواهي كووو  در ايووون مَحضوووَ

 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

 

 همووووو  ناراسوووووتي و تهُمَوووووت بوووووود

 كووووارِ او اش هموووو  كووووس، بهتوووور كوووورد 

 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

 

پهر  هركووو  بَووود كووورد، بدانوووديشِ سوووِ

 دسوووت بگرفوووت و بووو  كووووی انووودر كووورد 

 

 تووووووا نبينوووووود پوووووودرم روی موووووورا 16

 روشم، آوارۀ بوووووووووووام و درَ كووووووووووورد 

 

 شووب بوو  جوواروب و رفووويم بگماشووت 17

 هرچووو  او گفووووت ش مووون، بوووواور كوووورد 

 

 پووووودر اش درَدِ مووووون، آگووووواه نشووووود 18

 كوووو  بوووو  افتوووواده، نظوووور، كمتوووور كوووورد 

 

 چووورخ را عوووادتِ ديووورين، ايووون بوووود 19

 لَنگوووور كووووردچووووو يکووووي كشَووووتيِ بي 

 

 مووووادرم مُوووورد و موووورا در يَوووومِ دهَوووور 20

 ش يکوووووي صووووواعِق ، خاكسوووووتر كووووورد 

 

 آسوووووومان، خَوووووورمنِ امّيوووووودِ موووووورا 21
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 كووو  چوووو خونابووو  در ايووون سووواغَر كووورد

 ال و پَوووور كووووردموووورغ، پوووورواش بوووو  بوووو 

 ردووور كوکِ اَخضون فلوورد، ايوو  كورچوووه

22 

23 

24 

 چووو  حکايوووت كُووونم اش سووواقيِ بَخوووت

 شکسوووت موووادرم، بوووال و پَووورمَ بوووود؛ و

يَ    روش نبوووووووودم ش اشلمووووووون، سوووووووِ
 

 

 پناه سرِ بي
 

 سعدی(  1)گلستان
 

موایِ يونوان . طايفوۀ حُک 2يکي اش مُلوك را مرَضَي هايل بود ك  اِعادتِ ذكرِ آن ناكردن، اولي

آدموي بو  چنودين صوفت موصووا.  3اتّفاق كردند ك  مر اين رنج را دوايي نيست، مگر شَهورۀ

 پسوری يافتنود بودان صوفت كو  حُکموا گفتو  بودنود. پودر  را بفرمود تا طلب كردند. دهقان

داد كو  خوونِ يکوي اش  4كران، خشنود كرد؛ و قاضي، فتوویو مادر  را بخواندْ و ب  نعمتِ بي

ر سووی آحادِ   رَعيّت ريختن، سلامتِ نَفْسِ پادشاه را رَواست. جَلّاد، قَصدِ كشُتن كرد. پسور، سوَ

 آسمان كرد و تَبسّم كرد. مَلِک پرسيد ك  »در اين حالت چ  جای خنديدن است؟« گفوت: »نواشِ

 فرشندان بر پدر و مادر باشد و حکومت بر قاضي برََنود و داد اش پادشواه خواهنود. اكنوون پودر 

 
ه. ق. ب  نام شاهزاده سَعد بنِ ابوبکر بنِ    656فارسي است ك  سعدی آن را در سال  های نثر  و كتاب گلستان، يکي اش شيباترين كتاب   1

 سَعدِ  شنگي تصنيف كرد. نثر گلستان، آميخت  ب  شعر است؛ يعني، هر مطلبي ك  ب  نثر ادا شده، يک يا چند شعر فارسي و گاهي عربي،

تأييد مي مثال آورده است ك  آن معني را مي  مبناپرورد و  ايجاش است و داستان كند.  ساختگي نيست و محصول    های آن،ی گلستان بر 

وقايع، دقيق بوده است. اگرچ  سعدی در نگار  گلستان ب  شيوۀ خواج  عبدالله انصاری و    هایِ مرَدی داناست ك  در همۀ گردی جهان 

دستي  پايان كتاب بر تاشگي سخن و نوآفريني و چيره قاضي حميدالدّين بلخي نظر داشت ، هيچگاه گرِد تقليد نگشت  است؛ شيرا اش آغاش تا 

دهد. شيوۀ سعدی در نثر فارسي، تأاير شگرفي ب  جای نهاد و باعث شد نويسندگان ديگر هم بکوشند تا بتوانند اش  نويسنده گواهي مي 

 و قاآني در »پريشان«. در »بهارستان«  الدّين جُوِيني در »نگارستان«، جامي وی تقليد كنند اش جمل : مجَد خوافي در »روضۀ خُلد«، معُين 

خواست  است نامِ آن بيماری را ياد نکند؛ شيرا ك  تلفظِّ  و اِعادتِ ذكرِ آن ناكردن، اولي: اگر نامِ اين بيماری را نبريم، بهتر است. سعدی مي 2

 آميز است.  هاِ عفوني، نفرت نام برخي اش بيماری 

 نند چسبيده ب  كبَدَ و محتویِ شردآب. ماو شَهره: كيسۀ صفَرا. پوستي است كيس  3

 و فتوی: نظر علُمایِ ديني نسبت ب  مسائلِ شرعي. 4
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و قاضوي بو  كشُوتَنَم، فتووی داد و پادشواه  2، مرا ب  خون درسپردند1ادر ب  علّتِ حُطامِ دنياو م

 راضي شد ب  ريختن خونم. در اين حال جز خدای، پناه نيست.«

 تو گور خوواهم داد  هم پيشِ تو اش دستِ

 

 پوويش كوو  بوورآورم ش دسووتت، فريوواد؟ 

تر يده بگردانيد و گفت: »هلاكِ من، اوليآمد و آب در دسلطان را اش اين سخن، دل ب  هم بر 

كوران داد و گناهي ريختن.« سرَ و چشمش ببوسيد و در كنار  گرفت و نعمتِ بيك  خونِ بي

 آشاد كرد و گويند هم در آن هفت  شفا يافت.

 پيلبوووواني بوووور لووووبِ دريووووای نيوووول 

 همچووو حووالِ تسُووت شيوور پووای پيوول«

 

 چنووان در فکوورِ آن بيووتم كوو  گفووتهم 

 گوور بووداني حووالِ مووور »شيوور پايووت

  

 ت ـوی دولـگ
 

 )بوستان سعدی( 
 

 كوو  معنوووي بمانَووود نوو  صوووورت بووو  جوووای

 

 اگوووور هوشوووومندی بوووو  معنووووي گوووورای 1

 
 بووو  صوووورت درََ ، هووويچ معنوووي نبووووود

 

 كوووو  را دانووووش و جووووود و تقوووووی نبووووود 2

 
 دلكوووو  خسُووووبند اش او، مَووووردم، آسوووووده

 

 كسووووي خسُووووبدَ آسوووووده در شيوووورِ گِوووول 3

 
 اش حوووروِ خوووويشبووو  مُووورده نپووورداشد 

 

 غوومِ خووويش در شنوودگي خووور كوو  خووويش 4

 
 كووو  بعووود اش توووو، بيووورون ش فرموووانِ توسوووت

 

 شر و نعموووت اكنوووون بِووودهِ كوووآنِ توسوووت 5

 
 3پراكنووووووودگان را ش خووووووواطر مهَِووووووول

 

 دلنخوووووواهي كووووو  باشوووووي پراكنوووووده 6

 
 كووو  فوووردا، كليووود  نووو  در دسوووتِ تسُوووت

 

 پريشوووان كُووون اموووروش، گنجينووو ، چسُوووت 7

 
فْقتَ ن  يايَووووود ش فرشنووووود و شَنكووووو  شوووووَ

 

 تووووو بووووا خووووود بِبَوووور توشووووۀ خويشووووتنَ 8

 
 كووو  بوووا خوووود، نصووويبي بووو  عُقبَوووي بَوووردَ

 

 كسووووي گوووووویِ دولووووت ش دنيوووووا بَوووووردَ 9

 
 نَخووواردَ كوووس انووودر جهوووان، پشُوووتِ مووون

 

1

0 

 بووو  غمخووووارگي، چوووون سَرانگشوووتِ مووون

  
ريزند. چون در قرآن كريم، شندگانيِ دنيا ب  گياهي تشبي  شده است ك  پس اش سرسبزی، شرد  و حُطام: خُردۀ گياهان است ك  شير پای مي 1

آيد، حُطامِ دنيوی بر مال و منَالِ اين جهان ك  ارش  واقعي ندارد،  حُطام درمي گردد و ب  صورت  شود و آنگاه پژمرده و لگدكوب مي مي 

 اطلاق شده است. 

 و ب  خون درسپردن: ب  كشتن دادن. 3

 خاطران. و پراكندگان: پريشان 4
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 1كوو  فووردا بوو  دنوودان بَووری پشووتِ دسووت

 

1

1 

 مکوون، بوور كووفِ دسووت نِوو  هرچوو  هسووت

 
ترِ خوووودايت بُووووودَ پردهكوووو    پووووو سووووِ

 

1

2 

ترِ درويووووش كووووو   بوووو  پوشوووويدنِ سووووِ

 مبوووادا كووو  گوووردی بووو  درهوووا، غريوووب 

 

1

3 

 نصووووويبمگوووووردان غريوووووب اش درََت، بي

 كووو  ترسووود كووو  محتووواج گوووردد بووو  غيووور 

 

1

4 

 بزرگووووي رسوووواندَ بوووو  محتوووواج، خيوووور

 
 كووو  روشی توووو هوووم خسوووت  باشوووي مگووور

 

1

5 

 بوووووو  حووووووالِ دلِ خسووووووتگان درنگوووووور

 2انووووووودگي، يووووووواد كُووووووونش روشِ فروم 

 

1

6 

 

 درونِ فرومانووووووودگان، شووووووواد كُووووووون

 

 

کران  خواهنوووووده اش در مَوووووران  3بووووو  شوووووُ

 

1

7 

 ای بووووور درِ ديگوووووراننووووو  خواهنوووووده

    

 غم عشق  
 غزلیات حافظ 

 
 

كرد     وربار چ وو ق دگوووديدی ای دل ك  غم عش  رد وو  كووادار چووار وفو چون بشد دلبر و با ي

 كردكرد كرد
   كرد ووار چووبا مردم هشي آه اش آن مست ك   

 

 ت وواشی انگيخوو   بوآه اش آن نرگس جادو ك  چ 

   ارو ری يوومهق يافت ش بي ووواشک من رنگ شف     كرد ون كار چ ووشفقت بين ك  در ايطالع بي 

            
 ار چ  كردوو ون دل افگوووه ك  با خرمن مجن 

 

 ر ووو د سحوودرخشيوووي ب ووو زل ليلورقي اش من وب 

 وردوك   وورده اسرار چووست معلوم ك  در پني

 

 ب ووده غيوارنوام ده ك  نگي وام موووا ج و اقيووس 
 ايي وو ره مينوو ن دايووش شد اي وورنقوو  پ وووآن ك  ردو  كورگار چوكس ندانست ك  در گرد  پ               

 ردو   كوار چوا يو و  بوورين  ببينيد كووار دي ووي

 

    افظ شد و سوختفکر عشق آتش غم در دل ح 

             
                                                                     

 نگارش:

است و نبايد آن را در معنيِ »اجرا« ب  كار بُرد. برای مِثال نبايوود   واژۀ فارسيِ »انجام« ب  معنيِ »پايان«

اهيم »انجام« را در معنيِ »اجرا« ب  كار ببريم، بايد گفت: »او در انجامِ وظيفۀ خود كوتاهي كرد.« اگر بخو

 توانيم اش كلمۀ »اِعمال« استفاده كنيم.»دادن« را ب  آن بيفزاييم يا ب  جایِ آن، مي

 
 و بر كفِ دست نهادن: كناي  اش بخشيدن.// پشتِ دست ب  دندان بردن: كناي  اش پشيمان شدن و تأسفّ خوردن.  1

 هاست. ها و سختي وشِ فروماندگي: كناي  اش روش قيامت ك  روش گرفتاری و ر2

 خواهي. ای: اگر نميو ن  خواهنده 3
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 وداـخارِ س
 )از غزلیّات سعدی شیرازی( 

 
 

 سووپرمخبوور اش پووای نوودارم كوو  شمووين مي

 

 نگوورمروم وش سوورِ حسوورت بوو  قَفووا ميمووي 1

 يووار نوو  مَووردِ سووفرمبي دلِكوو  موونِ بووي 

 

 دانميووار، و يقووين موويدل و بيروم بوويمووي 2

 سووواشگاری نکنووود آب و هووووایِ دگووورم 

 

 خاكِ من، شنده ب  تووأايرِ هوووایِ رُخِ توسووت 3

حَرم   غُلغُوول انوودر ملکوووت افتوود اش آهِ سووَ

 

 وهَ! ك  گر بر سرِ كویِ تووو، شووبي روش كُوونم 4

 ترمبنوووودم و اش بووووار فروبسووووت  بووووار مي 

 

 پيچوودپيچم؛ و چووون پووای، دلووم ميپای مي 5

 تا ب  تَوون در، ش غمووت، پيوورهنِ جووان بِوودرَمَ 

 

 چوو  كُوونم دسووت نوودارم بوو  گريبووانِ اَجَوول 6

 بعد اش اين، باد ب  گووو ِ تووو رسوواندَ خبوورم 

 

 آلودآتووشِ خشوومِ تووو بُوورد آبِ موونِ خوواك 7

 هووا بينووي آلوووده بوو  خووونِ جگوورمحرا 

 

 مووم بوواشكُنيهوور نَووورَدی كوو  ش طومووارِ غ 8

رمَ   تووا بوو  سووين ، چووو قَلَووم بوواش شووکافند سووَ

 

 نووي، مپنوودار كوو  حرفووي بوو  شبووان آرمَ اگوور 9

رِ شوواخِ شبووان، بوورگِ سووخن   هایِ تَوورمَاش سووَ

 

رِ شلووفِ تووو درآويختوو  بووود 10  بوو  هوووایِ سووَ

 ور شکايت كُنم اش دستِ تو، پيشِ كوو  بَوورمَ؟ 

 

 گر سخن گووويم مِوونْ بعوود، شووکايت باشوود 11

 آيوود كوو  بوور اَطوورااِ گلسووتان گُووذرم نوونگم 

 

 خووارِ سووودایِ تووو آويختوو  در داموونِ دل 12

رم }  قيمتِ خاكِ تو، موون دانووم كَوو  اهْوولِ بصَووَ

 

رِ روشوونم اش سوورمۀ خوواكِ درِ توسووت 13  بصَووَ

رمَ   هم سفر بِْ  ك  نمانده اسووت مَجووالِ حضَووَ

 

 گرچ  در كلبووۀ خلوووت بُووودَمَ نووورِ حضووور 14

 یِ صوونوبر نگوورمشوورم دارم كوو  بوو  بووالا 

 

روِ بووالایِ تووو در بوواغِ تصَووورّ بوور پووای 15  سووَ

ر بوو  رِكووابِ تووو درَمَك  ب  دل، غاشي     بَر؛ سووَ

 

 گر ب  تنَ باشكُنم جووایِ دگوور، بوواكي نيسووت 16

 نظرمشوورم دارم كوو  همووان سووعدیِ كوتَوو   

 

 گر ب  دوریِّ سفر اش تووو جوودا خووواهم مانْوود 17

 رمَگوور بوو  داموون نرسوود چنووگِ قضَووا و قَوودَ 

 

ر بوواشآيم 18  بوو  قَوودمَ رفووتم و ناچووار بوو  سووَ

کَرمبووو  مگوووس   رانِ ملاموووت ش كنوووارِ شوووِ

 

 چشمي، چو مگس كردم و برداشت عدَو شوخ  19

رِ حسوورت بوو  قفووا ميمووي   نگوورمروم وش سووَ

 

 اش قفووا، سووير نگشووتم موونِ بيچوواره هنوووش 20

  



  درُّ دری   

 

146 

 حکايت دانشمند

 )بوستان سعدی(
 

 ای تَنگدسوووووتجامووووو  فقيهوووووي، كهن
 

 1در ايوووانِ قاضووي بوو  صووف بوور، نشسووت 1
 

 نگوووو  كوووورد قاضووووي در او، تيزتيووووز
 

 2معُووورّا گرفوووت آسوووتينش كووو  خيوووز 2
 

 نوووداني كووو  برتووور، مَقوووامِ توووو نيسوووت
 

 فروتووور نشوووين، يوووا بووورو، يوووا بايسوووت 3
 

در  نووو  هوووركس سوووزاوار باشووود بووو  صوووَ
 

 كرامووت بوو  فضوول اسووت و رتُبووت بوو  قَوودر 4
 

ت؟  دگوور ره چوو  حاجووت بوو  پنوودِ كسَووَ
 

ت 5  همووووين شرمسوووواری، عقوبووووت بسَووووَ
 

 بوو  عووزّت هوور آن كوواو فروتوور نشسووت،
 

6 
 

 بووو  خوووواری نيفتووود ش بوووالا بووو  پسَوووت
 

 بوووو  جووووایِ بزرگووووان، دليووووری مَکُوووون
 

 3ات نيسووت، شوويری مَکُوونچووو سوورپنج   7
 

 رنوووگچوووو ديووود آن خردمنووودِ درويش
 

 ك  بنشست و برخاسووت بخووتش بوو  جنووگ 8
 

 چووووو آتووووش بوووورآوردْ بيچوووواره، دود
 

 ر نشست و برخاست اش مَقامي ك  بووودفروت 9
 

 فقيهووووان، طريوووووقِ جَوووودَل سووووواختند
 

لِّم« درانداختنوووووود 10  4»لِوووووومَ وَ لااُسووووووَ
 

 گشووووادند بوووور هووووم درِ فتنوووو ، بوووواش
 

 5بوووو  »لا وَ نعََووووم« كوووورده گووووردن، دراش 11
 

 تووو گفتووي خروسووانِ شوواطر بوو  جنووگ
 

 فُتادنووود در هوووم بووو  منقوووار و چنوووگ 12
 

 مسَووت خووود اش خشوومناكي، چووويکووي بي
 

 شنوود هوور دو دسووتشمووين مي ريکووي بوو  13
 

 ای پووووويچ پووووويچفُتادنووووود در عُقوووووده
 

 كوووو  در حَوووولِّ آن، ره نبردنوووود هوووويچ 14
 

 جاموووووو  در صووووووفِّ آخِرتوووووورينكهن
 

 6درآمووود چوووو شووويرِ عَووورين  بووو  غُووورِّ 15
 

ناديدِ شوووور ِ رسووووول:  بگفووووت ای صووووَ
 

 7»بووو  ابووولاغِ تَنزيووول و فقووو  و اصوووول، 16
 

 
 پو .// ب  صف بر، نشست: در صفِ علُما نشست.جام : ژنده و كهن 1

 د.كنو معُراّ: كسي ك  در مجلس بزرگان، واردان را ب  جایِ مناسب، راهنمايي و نيز ناشناسان را معرفّي مي 2

 و معني بيت: با نشستن در جای بزرگان، گستاخي مکن و چون شور و قدرت نداری، ادّعای پهلواني مکن. 3

 شوم. و جدل: مناظره و استدلال.// لمَِ: چرا. برای چ . لااسَُلِّم: قبول ندارم و تسليم نمي 4

 دادند. و معني مصرا : ب  نشانۀ آری يا ن ، سرشان را تکان مي 5

 و عرين: بيش . 6

صول: علِمِ  صنَاديد: جِ صنِديد ب  معنيِ سرَوران و بزرگان.// ابلاغِ تنزيل: رساندن و تعليم قرآن.// فق : عِلمِ فرو  عمََلي احَکامِ شَر .// ا - 7

 فقهي. ِ طريقِ استنبا ِ احَکام 
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 ویدلايووووول، قووووووی بايووووود و معنووووو 
 

 هووایِ گووردن بوو  حجّووت، قَوووینوو  رگ 17
 

 موورا نيووز، چوگووانِ لعَووب اسووت و گوووی«
 

 1بگفتنووود: »اگووور نيوووک دانوووي، بگووووی« 18
 

 بوو  كِلووکِ فصَوواحت، بيوواني كوو  داشووت
 

 هووا چووو نقووشِ نگووين برنگاشووتبوو  دل 19
 

ر اش كووویِ صووورت بوو  معنووي كشوويد  سووَ
 

رِ حوووراِ دعووووی كشووويد 20  2قَلَوووم در سوووَ
 

 ار، آفووووورينبگفتنوووود  اش هووووور كنوووو 
 

 كوو  بوور عقوول و طَبعَْووت، هووزار آفوورين! 21
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 3بووو  اِكووورام و لطفوووش فرسوووتاد پووويش 23
 

 كوووو  هيهووووات! قَوووودرِ تووووو نشووووناختيم
 

کرِ قُووووودومت نپووووورداخيتم 24  بووووو  شوووووُ
 

 ایچنووووين مايوووو  دريووووغ آيوووودم بووووا 
 

 ایكووو  بيووونم توووو را در چنوووين پايووو   25
 

 معُوووورّا بوووو  دلووووداری آموووود بَوووورَ 
 ج

ر كووو  دسوووتارِ  26  قاضوووي نهَووود در سوووَ
 

 بوو  دسووت و شبووان، منووع كوورد  كوو  دور
 

رم، پای 27  4بنوووودِ غوووورورمَنِوووو  بوووور سووووَ
 

 مِيووووزرَانكوووو  فووووردا شووووود بوووور كهُن
 

ر 28  5گوووران بووو  دسوووتارِ پَنجووو  گَوووزمَ، سوووَ
 

 خواننووود و صووودرِ كبيووورچوووو موووولام 
 

 نماينووود مَووووردم بووو  چشَوووومم، حقيوووور 29
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ربزرگ اسوووت و بي 32  مغوووز نيوووزكووودو، سوووَ
 

 راش گوووردن بووو  دسوووتار و ريوووشمَيَفووو 
 

بْلتَ، حشَوويش 33  6ك  دستار، پنبوو  اسووت؛ و سووَ

 

 
 

 
 توانم در مناظره شركت كنم.مرا نيز چوگانِ لَعب است و گوی: كناي  اش اين ك  من نيز مي  - 1

 قَلَم در سَرِ حرا دعوی كشيد: ادعّای ديگران را باطل كرد.  - 2

 طاق، نوعي جام  و ردا.  - 3

 شود. بندِ غرور: مراد، همان دستارِ قاضي است ك  باعث غرور و تکبّر مي پای - 4

ج  گَزَم: دستار پنجاه گزَی، من.// سرگران  پوشان؛ درويشان و نياشمندان.// دستارِ پنَميِزَران: كهن  ميِزَر: شلوار؛ عمَام  و دستار. كهن  - 5

 شدن: كناي  اش تکبّر ورشيدن و مغرور شدن. 

 و گردن افراختن: كناي  اش خودنمايي كردن و تکبّر ورشيدن.// حشَيش: گياه خشک. 6
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آمده است.// دَم  و صورت )مصرا  نخست(: اش نظر ظاهر. صورت )مصرا  دوم(: تصوير و نقاّشي. ميانِ دو »صورت«، جناس تام پديد  1

   دركشيدن: كناي  اش ساكت و خامو  شدن.



 دُرّ دری    

 

149 

 1تاريخ بیهقي 
 

 بشته نیست که آن، به یک بار خواندن نیرزد.« » هیچ نِ

                                                                                                                                                                                 

بپسندند ك  هيچ نبشت  نيست   -امهر چند سخن ب  دراشا كشيده  -چنان دانم ك  خردمندان

، مردميان ديگر عصرها با آن رجو  كنند و ب  يک بار خواندن نيرشد. و پس اش اين عصر  ك  آن

 بدانند.

امروش ك  من اي اين حضرتِ بزرگكنمتأليف مي  نو مرا مقرّر است ك   ك  هميش    –، در 

ر نشان  شنند و ب  مردمان  ادشاه مشغول گردند. تير بپ اگر براندن تاريخ اين  اند ك   بزرگان   -باد

ايشان سواران ك   بانمايند  و  كُند،  پيادگي  در  ايشان  با  من  و  پياده،  و من  مُنَ  اند    . 2قرسِ لنگي، 

گويندی، من بشنومي.   اموشمي، و چون سخن دی ك  ايشان بنوشتندی و من بيب كُنَجو چنان وا

دارند و كفايت هایِ بزرگ انديش  ميولکن چون دولت ايشان را مشغول كرده است تا اش شغل 

شاد شود و    يناند تا ب  هيچ حال خللي نيفتد ك  دشمني و حاسدی و طاعكنند و ميان بست مي

بشتن، چون توانند رسيد  داشتن و آن نِ  ب  كام رسد، ب  تاريخ راندن و چنين احوال و اخبار نگاه

آن چون توانند بست؟ پس من، ب  خليفتيِ ايشان اين كار را پيش گرفتم ك  اگر    ها اندرو دل

نپرداختندی، ك   بودی  بپرداشند،  شغل  بدين  ايشان  تا  ك   آن  منتظر  كردمي،  چون    توقّف  و 

مردمان دور ما اش چشم و دلِ  برآمدی، اين اخبار  اين  روشگارِ دراش  ندی و كسي ديگر خاستي 

كار را ك  بر اين مركب، آن سواری ك  من دارم نداشتي و اارِ بزرگِ اين خاندان با نام مدروس  

 شدی.

 
ای برخوردار  ب  دنيا آمد. وی ك  اش دريافت و هوشمندی ويژه هو .ق در حارف آباد بيهق )سبزوار كنوني(  385ابوالفضل بيهقي ب  سال  -1

هو. ق( جذب كار ديواني گرديد و ب  شودی ب     412ورشيد در جواني اش نيشابور ب  غزنين رفت  )حدود  ميبود و ب  كار نويسندگي عشق 

های  دستياری خواج  بونصر مشُکان برگزيده شد ك  صاحب ديوان رسالت محمود غزنوی بود. وی در روشگار پيری و با اندوختن تجرب 

بيهقي پس اش ديدن فراش و  اين كار را ب  انجام رسانيد.    451هو. ق ب  تأليف تاريخ پر ارش  خود پرداخت و ب  سال   448بسيار اش سال  

  هو. ق در گذشت.   470های بسيار سرانجام ب  سال نشيب

منقرس: مبتلا ب  بيماری نِقرسِ، »نقرس« مرضي است مزمن و غالباً اراي، ك  ب  شکل التهاب مفصل شست پا و ب  طور ناگهاني بروش    -2

 كند.ش مدّتي مجدداً عود مي شود و پس ايابد و بعد خوب ميكند و چند شب متوالي ادام  ميمي
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را خدمتکاران ايشان، ك     اند پادشاهانِ گذشت ام بسيار، ك  پيش اش من كردهها ديدهو تاريخ

اند. و حالِ پادشاهانِ اين خاندان ب   ت آن خواس  اند و بدان آرايشِاندر آن شيادت و نقصان كرده

زد، عزََّ ذِكرهُ  ايشان چون آفتاب روشن است، و ايعاليِ خلااِ آن است. چ ، بحمدالله تعالي، مَ

و آنچ  خواهم    مرا اش تمويهي و تلبيسي كردن مستغني كرده است، ك  آنچ  تا اين غايت براندم

 راند، برهانِ روشن با خويشتن دارم. 

                                

 1مرصاد العباد
 الدين رازی( )نجم

 

انای بيحمد بي نتيج  جود اوست، خداوندی  حدّ و  پادشاهي را ك  وجود هر موجود  عدّ 

 ی عدم رقم فرمود.ب  قلم كرم، نقو  نفوس را بر صحيف  3و صنيع حکمت  2ك  اش بديع فطرت

نقط   اند هزاروبيستودَنَس صداشباح بي شمار بر ارواح مقدسّ وو درود بسيار و آفرين بي

نبوت و عنصر فتّوت باد ك  سالکان مسالک حقيقت و مقتدايان ممالک شريعت بودند، خصوصاً  

 وافلِ اوليا محمد مصطفي)و(. قبر سرور انبيا و قافل  سالار و 

ودی  امّا بعد مقصود و خلاص  اش جملگي آفرينش، وجود انسان بود. و هر چيزی را ك  وج

تبعيّت وجود انسان است. و اگر نظر تمام افتد باش بيند ك  خود هم  وجود   است اش دو عالم ب 

 انسان است. 

 كيوي هر چ  هستي تويي  ندانوم  جهان را بلنودی و پستوي تويوي 

 و مقصود اش وجود انسان معرفت ذات و صفات حضرت خداوندی است. 

 لَک و جنّ اگر چ  در تعبدّ با انسانيرا ك  مَو معرفت حقيقي جز اش انسان درست نيامد، ش

 
 

ی  های فارسي ارشندهترديد يکي اش متنمرصاد العباد ك  نام مؤلف خود را در شبان و ادب فارسي و عرفان ايراني بلند آواشه ساخت ، بي  - 1

يخي و اجتماعي  شبان فارسي است. نثر ساده و پخت  كتاب و در برداشتن نکات تاريخي و اجتماعي اش روشگار مؤلف و اصطلاحات تار

 هو.ق در شهر ری ب  دنيا آمد و در سال   573الدين راشی ب  سال قرن هفتم و اصطلاحات عرفاني اهميتي خاو بدان داده است. نجم

 هو.ق در بغداد در گذشت.  654 

 بديع فطرت: آفرينش نو پديده  - 2

 صنيع حکمت: ساشنده چرب دست و ماهر  - 3
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ينات ممتاش گشت.  اش جملگي كامعرفت  بار امانت    1شريک بودند، امّا انسان در تحمّل اَعباء 

اين جملگي اش  اش  آنک   بهر  اش  انسان،  اش  الاّ  كشيدن  معرفت  امانت  بار  نيامد  درست  هيچ  ها 

  3و مُظهر  2رت الوهيتّ خواست بود، مَظهر جمال نمای حض  ی آفرينش، نفس انسان بود ك  آين 

باشد. و خلاص  نفس انسان    ِ« بدين معنيوَ خَلقََ آدَمَ علَي صُورتِت »رگي صفات او. و اشالجم

و ظهور جملگي صفات جمال     آن آين  است.   دل است، و دل آين  است، و هر دو جهان غلاا

 . ی اين آين و جلال حضرت الوهيّت ب  واسط 

وج انِومقصود  جوودِ  اسو س  آين   ت  وانّ 
  

 منظور نظور در دو جهوووان آينو  است  

 وين هر دو جهان غلاا آن آين  اسوت   ال شاهنشاهي اسووت وی جمو  ودل آينو

 

 صبری خدا دارد  عجب

 ( 4)معیني کرمانشاهي 

 عجََب صبری خدا دارد!

 اگر من، جایِ او بودم،

 همان يک لحظۀ اوّل،

 وجدان،م اش مخَلوقِ بيديدك  اوّل ظلم را مي

 جهان را با هم  شيبايي و ششتي،

 كردم.ب  رویِ يکدگر، ويران  مي

 *** 

 عجََب صبری خدا دارد!
 

 اني بار ء( بار و گراَعباء: ) جمع عب - 1

 گاه مَظهر: جلوه  - 2

 گر كننده مُظهر: جلوه  - 3

ای سرشناس در كرمانشاه ب  دنيا آمد. دوران كودكيِ وی، پرُ اش حوادفِ  .  . در خانواده وه  1304و رحيم معيني كرمانشاهي در سال    4

رفت و ب  نوشتن و خواندن پرداخت. ابتدا  ريزی و كشتار و غارت بود و در همين فضای اجتماعيِ تلخ، قلم ب  دست گ دهنده و خون تکان 

مبارشه پرداخت.  هو  1320كم آن را رها كرد. پس اش وقايع شهريور  ب  هنر نقّاشي روی آورد؛ ولي كم  .  . ب  صحنۀ اجتما  آمد و ب  

 سرايي، راه مبارشه  سرايي و غزل ا تران  او را ب  شندان و تبعيد كشاند. بعد اش آن ب  تهران آمد و ب   انتشارِ روشنامۀ انقلابي »سَلحَشورانِ غرب« 

 ها بسوشيد.« است. و اعتراض خود را تغيير داد. اش آاار ارشندۀ اين شاعر، كتاب »فطرت« و »ای شمع 
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 اگر من، جایِ او بودم،

 ديدم،ك  در همسايۀ صدها گرسن ، چند بزَمي، گرَمِ عيش و نو  مي

 دَم، نخستين نَعرۀ مسَتان  را خامو  آن

 كردم.بر لبِ پيمان  مي

** * 

 عجََب صبری خدا دارد!

 اگر من، جایِ او بودم

 ديدم يکي عرُيان و لَرشان، ديگری پوشيده اش صد جامۀ رنگين،ك  مي

 شمين و آسمان را

 كردم.مي  واژگون، مسَتان

 عجََب صبری خدا دارد!

 اگر من، جایِ او بودم،

 پذيرفتم،نَ  طاعت مي

 ،1ردهنَ  گو  اش بهرِ استغفارِ اين بيدادگرها تيز ك

 در كَفِ شاهدنمَايان، پارهپاره

 .2كردمسُبحۀ صد دان  مي

** * 

 عجََب صبری خدا دارد!

 اگر من، جایِ او بودم،

 سامان،برای خاطرِ تنها يکي مجَنونِ صحراگَردِ بي

 آفرين را كو ب  كو،هزاران ليليِ ناش

 كردم.آواره و ديوان  مي

** * 
 

 و گو  تيز كردن: كناي  اش متوجّ  شدن و ملاحظ  كردن. 1

 و سبُح : تسبيح.2
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 عجََب صبری خدا دارد!

 و بودم،اگر من، جایِ ا

 سوشانِ دلِ عشُّاقِ سرَگردان،ب  گِردِ شمعِ 

 معشوق را وفاسرَاپای وجودِ بي

 كردم.پروان  مي

 *** 

 عجََب صبری خدا دارد!

 اگر من، جایِ او بودم،

 ب  عرَ ِ كبريايي، با هم  صبر خدايي،

 فروشد،خواری مي ديدم عزيز نا ب  جايي، ناش بر يک ناروا گرديدهتا ك  مي

 اين چرخ را گرد 

 كردم.صبران  ميوارون ، بي

** * 

 عجََب صبری خدا دارد!

 اگر من، جایِ او بودم،

 كُش،سوشِ مَردمديدم مشُوّ ، عارا و عامي ش برَقِ فِتنۀ اين عِلمِ عالَمك  مي

 ب  جز انديشۀ عشق و وفا، مَعدوم هر فکری،

 كردم.پرُافسان  مي در اين دنيایِ

 *** 

 دارد!عجََب صبری خدا 

 چرا من جای او باشم؟

هایِ اين مخَلووق كاریهمين بهتر ك  او، خود جایِ خود بنشست  و تابِ تماشایِ تمام ششت

 را دارد!

 وگرنَ  من ب  جایِ او چو بودم،

 يک نَفَس كي عادلان  ساششي،
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 كردم؟با جاهل و فرشان  مي

 عجََب صبری خدا دارد! عجََب صبری خدا دارد!

 

 م را گل نکنی  آب

 (1)سهراب سپهری 

 خورَد آب؛آب را گِل نکنيم؛ در فرُودَست، انگار، كَفتری مي

 شويد،ای پرَ مييا ك  در بيشۀ دور، سيره

 گردد.ای، پرُ مييا در آبادی، كوشه

 

 آب را گِل نکنيم؛

 رود پایِ سپيداری، تا فروشويدشايد اين آبِ روان مي

 اندوهِ دلي.

 ه فروبُرده در آب.دستِ درويشي شايد نانِ خشکيد

 

 شنِ شيبايي آمد لبِ رود،

 آب را گِل نکنيم؛ رویِ شيبا، دو برابر شده است.

 چ  گوارا اين آب!

 
.  .  وه  1307مهر سال   15پهر، اديب و مورخّ عصر قاجار است. وی در  المُلکِ س و سهراب سپهری اش مردم كاشان و اش خاندان لسِان   1

التّحصيل شد.  در كاشان پا ب  عرص  گيتي نهاد. بيشترِ عمُر خود را در تهران سپهری كرد و اش دانشکدۀ هنرهای شيبای دانشگاه تهران فارغ 

های نقّاشي، شب شعری نيز ترتيب  در كنار برخي اش نمايشگاه  ای ك علاق  ب  شعر و نقّاشي در سهراب ب  مواشاتِ هم رشد يافت ب  گون  

های فلسفي شرقِ دور، معروا است. ابتدا ب   داد. وی ب  اروپا، هند و ژاپن نيز سفرهايي كرده است. علاقۀ سهراب ب  هنر و مکتبمي 

نخستي كرد.  آغاش  اياّم  همان  اش  هم  را  شعر  كار  و  رسيد  شهرت  ب   نوپرداش  نقّا ِ  رنگ« عنوانِ  »مرگ  او  شعر  مجموعۀ  سال  ن   در 

های روشنفکران  و  جنجال   چاپ شد. سهراب در ميانِ انبوهِ شاعرانِ نيماييِ پيش اش انقلاب، وجودی استثنايي بود ك  اش همۀ هو. ش  1330 

. نقّاشي او اش نقّاشي ژاپن و  های ذاتي خويش تکي  داشتای بود ك  ب  استعداد و توانايي گرايان  پا كنار كشيد. وی، انسان وارست  غرب 

اوّل ارديبهشت   بودايي، رنگ پذيرفت  است. سپهری در  بيماری سرطان درگذشت و    و. ه  1358شعر  نيز اش عرفانِ  ابتلا ب   اار   . بر 

وليتّ عام پيدا  های گمشدۀ انساني بود، در شمان حياتش، مقبدرمشَهدِ اَردهالِ كاشان ب  خاك سپرده شد. با آن ك  شعرِ وی، حاوی فضيلت 

 نکرد؛ امّا بعد اش انقلاب اسلامي، گروه شيادی اش شاعران و شعردوستان ب  او روی آوردند و بر شعر ، نقد و تفسير نوشتند.
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 چ  شلال اين رود!

 مردمِ بالادست، چ  صفايي دارند!

 هاشان، جوشان؛ گاوهاشان، شيرافشان باد!چشم 

 من نديدم دِهشِان،

 گمان پایِ چپَرَهاشان، جا پایِ خداست.بي

 كُند روشن، پهنایِ كلام.اهتاب آنجا ميم

 ها كوتاه است.گمان در دهِِ بالادست، چين بي

 دانند ك  شقايق چ  گُلي است.مردمش مي

 گمان آنجا آبي، آبي است.بي

 شکفد، اهلِ دهِ باخبرند.ای ميغنچ 

 چ  دهي بايد باشد!

 باغش، پرُِ موسيقي باد!كوچ 

 مند.مردمانِ سرَِ رود، آب را مي فه

 گِل نکردند ؛ ما نيز

 آب را گِل نکنيم.
 

 نكته: 
روِ وشنِ عَروضي است؛ امّا ب  لحاظ شعر آشاد يا نيمايي، شعری موشون است ك  اش لحاظ الگویِ وشني، دنبال 

تعدادِ پاي  با شعر كلاسيکِ فارسي، تفاوت دارد. ب  اين معني ك  چنانچ  شاعر در شعرِ كلاسيک، مصراعي را در 
»رَمَلِ سالم« و بر پايۀ چهار »فاعلاتُن« بسرايد، ملزم است ك  تا ب  آخِر بيت و در تمامِ شعر، همين تعداد را   وشنِ

تواند متغيّر باشد و شاعر، مختار است ها در هر مصرا  ب  تناسب حال ميب  كار بَرَد. امّا در شعر آشاد، تعداد پاي 
های يکنواخووت در يرۀ »افَاعيل« را قطع كند يا ب  جووای پايوو هر كجا احساس كرد، حرفش تمام شده است، شنج

 صورت نياش، همان پاي  را كوتاه و بلند كند.

ديگر ويژگي شعر نيمايي، متحوّل شدنِ نقشِ قافي  است. در شعر كلاسيک، قافي  ب  طووور اابووت در انتهووای 
های ايد شنگِ آخِر مَطلووب باشوود.«، وجووود قافيوو ها يا ابيات قرار دارد؛ امّا نيما با اين استدلال ك  »قافي  ب مصرا 

 تواند تغيير كند.كند؛ هر كجا، مطلب عوض شود، قافي  ميمشترك را برای بيان موضوعي واحد رعايت مي
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 :نگارش

 درست ب  كار ببريم:

 حمّام گرفتن

 آتش گشودن

 روی كسي حساب كردن

 استعفا دادن

 تفاوتبي

 نظرنقط  

 در راستایِ

 زی بحث كردندر پيرامون چي

 رود ك  انتظار مي

 انُس نسبت ب  كتاب

 تراَولْي

 پياده كردن قوانين

 حسَب الفرمايش

 خوار و بار

 روشنامۀ هفتگي

 گنجوی

 لاشم ب  گفتن است

 مُروری داشتن

 مُثمرِ اَمر

 مواردِ موردِ نياش

 مورد تعقيب قرار دادن

 

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 ب  جایِ

 حَمّام كردن يا استحمام

 تيرانداشی كردن يا شليّک كردن

 اهمّيتّ دادن يا اعتماد داشتن

 استعفا كردن

 توجّ  اعتنا يا بيبي

 ديدگاه

 ب  منظورِ يا برایِ

 بارۀ چيزی بحث كردن در

 شود ك  بيني ميپيش

 انُس ب  كتاب

 تر يا اَولْيشايست  

 اجرای قوانين

 طبقِ فرمودۀ

 خواربار

 نام  هفت  

 ایگنج  

 بايد گفت

 مُرور كردن

 اَمربخش

 هانياشمندی

 تعقيب كردن
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 1عقاب 
»گويند زاغ، سیصد سـال بزِيـَد و گـاه 

 …سالِ عُمـرشَ از ايـن نیـز درگـذرد

 2سال عُمر، بیش نباشد.« سي  عقاب را
 

 گشوووت غمنووواك، دل و جوووان عقووواب
 

باب 1  چوووووو اشو دور شووووود ايّوووووامِ شوووووَ
 

 ديووود كِوووش، دور بووو  انجوووام رسوووويد
 

 3آفتووووابش بوووو  لَووووبِ بووووام رسوووويد 2
 

 بايووووووود اش هسَوووووووتي، دل برگيووووووورد
 

 رهَ، سوووووویِ كشوووووورِ ديگووووور گيووووورد 3
 

 ناچووووار كُنوووود خواسووووت تووووا چووووارۀ
 

 دارويوووووي جويووووود و در كوووووار كُنووووود 4
 

 كوووووار صوووووبحگاهي ش پِووووويِ چوووووارۀ
 

ير، سوووووارگشوووت بووور بوووادِ سبَُک 5  سوووِ
 

 گلّوو  كاهنووگ چَوورا داشووت بوو  دشوووت
 

 ناگووو  اش وَحشوووت، پُووور ولِولووو  گشوووت 6
 

بان، بوووووويم  نگوووووورانشده، دلوآن شووووووُ
 

 شوووووود پوووووويِ بَوووووورۀّ نوووووووشاد، دَوان 7
 

 كبووووک در داموووونِ خوووواری آويخووووت
 

 موووار پيچيووود و بووو  سووووراخ گريخوووت 8
 

 كوووورد و رمَيوووود آهووووو اِسووووتاد و نِگَوووو  
 

 دشوووووت را خَوووووطِّ غُبووووواری بکشووووويد 9
 

رِ ديگوووور داشووووت  ليووووک صوووويّاد، سووووَ
 

 صوووووويد را فووووووارغ و آشاد گذشووووووت 10
 

 چوووارۀ مووورگ نووو  كووواری اسوووت حقيووور
 

 شنووووده را دل نشووووود اش جووووان، سووووير 11
 

 صووويد هووور روشه بووو  چَنوووگ آمووود شود
 

 مگووووور آن روش كووووو  صووووويّاد نبوووووود 12
 

 آشوووويان داشووووت در آن داموووونِ دشووووت
 

 4ششوووت و بدَانووودام و پَلشَوووت شاغَکوووي 13
 

 
.  . در تهران ديده ب  جهان گشود. دورۀ دكتری شبان و ادبيّات فارسي را در دانشگاه تهران  وه1292و دكتر پرويز ناتل خانلری در سال  1

چند استاد دورۀ دكتری دانشگاه تهران بود. وی با همکاری دكتر صفا، »مجلّۀ سخن« را بنياد نهاد. استاد يک   ها،پايان رساند و تا مدتّ   ب 

سال  جوان  شاعران  اش  بسياری  و  است  ايران  شعری  تجددّ  پيشوايانِ  اش  يکي  او،  داشت.  عهده  ب   نيز  را  فرهنگ  وشارت   هایتصدیّ 

او نظر داشت  ب  سب  1322و    34  مقالات بسياری نيز در شمينۀ ادب فارسي  چاپ كرد ك  بعدها ب  صورت كتاب ب  نام  ک شعری  اند. 

و »تاريخ شبان فارسي« منتشر گرديده است. شعر خانلری، شعری وصفي غنايي و اش نظر وشن و  شناسي و شبان فارسي«، »شعر و هنر« »شبان 

م  انتخاب كلمات، دارای حالتي  »عقاب« يکي اش مشهورترين  عتدل است. در شيوه قافي  و  های قديمي نيز شعر سروده است ك  مثنوی 

 .  . چشم اش جهان فروبست.وه  1369شعرهای اوست. شادروان خانلری در شهريور سال 

 و خواوّ الحيوان.  2

 و كشِ: ك  + ا .// ديد كش دور ب  انجام رسيد: دريافت ك  عمُر و روشگار  ب  پايان رسيد.3

 و پلَشَت: پليد.4
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 ها اش كِووووفِ طفوووولان خوووووردهسوووونگ
 

 جووووان ش صوووود گونوووو  بوووولا در بُوووورده 14
 

 ها شيسووووت  افووووزون ش شووووومارسووووال
 

کَم آكنوووووده ش گَنووووود و مُوووووردار 15  شوووووِ
 

رِ شوووواخ، ورُا ديوووود عقوووواب  بوووور سووووَ
 

 ش آسوومان، سوووی شمووين شوود بوو  شووتاب 16
 

 گفووت: كِ: »ای ديووده ش مووا بووس بيووداد!
 

 وش، موووورا كووووار افتووووادبووووا تووووو اموووور 17
 

 مشوووووووکلي دارم اگووووووور بگشوووووووايي
 

 فرموووووايي«بکووووونم هرچووووو  توووووو مي 18
 

 بنوووده آمووواده، بگوووو فرموووان چيسوووت؟
 

پارم، 19  جووان چيسووت؟ جووان بوو  راه تووو سووِ
 

 دل چوووو در خووودمتِ توووو، شووواد كُووونم
 

 نووونگم آيووود كووو  ش جوووان يووواد كُووونم 20
 

 ايوون هموو  گفووت؛ ولووي بووا دلِ خووويش
 

 پووويشگفوووت و گوووويي دگووور آورد بووو   21
 

 پَنجوووو  كنووووونكوووواين سووووتمکارِ قوَی
 

 اش نيوووواش اسووووت چنووووين شار و شَبووووون 22
 

بناك شووووود  ليووووک ناگوووو  چووووو غضَووووَ
 

 شو حسوووابِ مووون و جوووان، پووواك شوووود 23
 

 دوسوووووتي را چوووووو نباشووووود بنيووووواد
 

 1حَوووووزم را بايووووود اش دسوووووت نوووووداد 24
 

 در دلِ خوووويش چوووو ايووون رای گُزيووود
 

 پَوووور شدَ و دورتَوووورَك، جووووای گُزيوووود 25
 

 فسووورده، چنوووين گفوووت عقوووابشار و ا
 

 2كوو : »موورا، عُموور، حبووابي اسووت بوور آب 26
 

 راسووت اسووت ايوون كوو  موورا، تيزپَوور اسووت؛
 

 ليووووک پوووورواشِ شمووووان، تيزتَوووور اسووووت 27
 

 موون گذشووتم بوو  شووتاب اش درَ و دشووت
 

 بووو  شوووتاب، ايّوووام اش مووون بگذشوووت 28
 

 گرچوووو  اش عُموووور، دلِ سوووويری نيسووووت
 

 3آيوووود و توووودبيری نيسووووتموووورگ مي 29
 

وكت و جوواهموون و ا هپَر و ايوون شووَ  يوون شووَ
 

 عُمووورم اش چيسوووت بووودين حَووود كوتووواه؟ 30
 

 تووووو و ايوووون قامووووت و بووووالِ ناسوووواش
 

 ای عُموووورِ دراش؟بووو  چووو  فَووون يافتووو   31
 

 پووووودرم اش پووووودرِ خوووووويش شووووونيد
 

يَ   32  رویِ پَليووووودكووووو  يکوووووي شاغِ سوووووِ
 

 بوووا دوصووود حيلووو  بووو  هنگوووامِ شوووکار
 

د رهَ اش چووونگش كووورده اسوووت فووورار 33  صوووَ
 

 يوووز بووو  توووو، دسوووت نيافوووتپووودرم ن
 

 تووووا بوووو  منزلگووووِ  جاويوووود شووووتافت 34
 

 
 و دوستي را چو نباشد بنياد: وقتي ك  دوستي، ناپايدار و سسُت باشد. 1

 و مرا عمُر، حبُابي است بر آب: عمُر من، مانندِ عمُرِ حبُاب، كوتاه است. 2

 شود. و گرچ  اش عمُر، دلِ سيری نيست: اگرچ  هيج جانوری اش عمُر  سير نمي3
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 ليوووووووک هنگوووووووامِ دمَِ باشپسَوووووووين
 

 چووون تووو بوور شوواخ شوودی جووايگزين 35
 

رِ حسوووورت بووووا موووون فرمووووود  اش سووووَ
 

 كوواين همووان شاغِ پليوود اسووت كوو  بووود 36
 

 عُموورِ موون نيووز بوو  يغَمووا رفتوو  اسووت
 

 1يووک گوول اش صوود گوول تووو نشووکفت  اسووت 37
 

 موووورِ دراش؟چيسووووت سوووورمايۀ ايوووون عُ
 

 راشی اينجووا اسووت، تووو بگشووا ايوون راش« 38
 

 شاغ گفوووت: »ار تووووو در ايووون توووودبيری
 

 عهَوووود كُوووون تووووا سووووخنم بپِْووووذيری 39
 

 عُمرتووان گوور كوو  پووذيرد كووم و كاسووت
 

 دگووری را چوو  گُنوو ، كوواين ش شماسووت 40
 

 ش آسووووومان هووووويچ نياييووووود فووووورود
 

 آخِوور اش ايوون هموو  پوورواش چوو  سووود؟ 41
 

 صووودواندپووودرِ مووون كووو  پوووس اش سي
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 ايمموووووا اش آن، سوووووال بسوووووي يافتووووو  
 

 ايمكوووووووز بلنووووووودی، رُخ برتافتووووووو   47
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 عُموووورِ مُردارخووووواران، بسوووويار اسووووت 49
 

 گَنووود و مُوووردار، بهِوووين درموووان اسوووت
 

 آسوووان اسوووت چوووارۀ كوووار توووو شآن، 50
 

 خيوووز و شيووون بووويش، رهَِ چَووورخ مپَووووی
 

 طعموووۀ خوووويش بووور افووولاك مَجووووی 51
 

 نووواودان، جوووايگهي سوووخت نکوسوووت
 

 بِوو  اش آن، كُوونجِ حيووا  و لَووبِ جوسووت 52
 

 مووون كووو  بوووس نکتوووۀ نيکوووو دانوووم
 

 راهِ هوووور بَوووورشن و هوووور كووووو دانووووم 53
 

 آشووووووويان در پوووووووسِ بووووووواغي دارم
 

راغي دارم 54  و انووووودر آن گوشووووو  سووووووُ
 

 

 نِ گسوووووتردۀ الوووووواني هسوووووتخووووووا
 

 هووووووای فراوانووووووي هسووووووتخوردني 55
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 است: كناي  اش اين ك  هنوش در آغاش شندگي و جواني هستي.و يک گلُ اش صد گلُِ تو نشکفت  1
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 سووووووش  و كووووووری دو ديوووووده اش آن
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 و شاهِ هوا: استعاره اش عقاب. 1

 و همبر: برابر. 2
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 نگارش

 اضافة معطوف  حرف
 

كلمۀ معطوا ب  هم ب  كار رود، بايد دقتّ كرد ك  آن حووروا   هرگاه يک حرا اضاف ، همراه چند

منوود بوو  سوونتِّ خووانوادگي ها ساشگار باشند. مثلاً بگوييم: »او، وفووادار و علاق  اضاف  با هر يک اش كلم  

مند«، ساشگار است و جمل ، اشکالي ندارد؛ است.«، حرا اضافۀ »ب « با هر دو صفتِ »وفادار« و »علاق  

منوود« مند ب  سنتِّ خانوادگي است.«، حرا اضافۀ »بوو « بووا »علاق  يم: »او، محافظ و علاق  ولي اگر بگوي

كند؛ شيرا جملۀ »او، محافظ ب  سوونتّ خووانوادگي اسووت.« غلووط كند و با »محافظ« تطبيق نميتطبيق مي

 است. 

ابری نيز اين جمل ، غلط است: »اين چاپلوسان برای اطاعت كردن و گردن نهادن بوو  حُکوومِ هوور جوو 

 رود ن  حرا اضافۀ »ب «.اند.«؛ شيرا با »اطاعت كردن«، حرا اضافۀ »اش« ب  كار ميآماده

در اين موارد بايد يا كلم  را عوض كرد يا سياق عبارت را تغيير داد؛ مثلاً بوو  جووایِ »او، محووافظ و 

خانوادگي است.« يووا توان گفت: »او، محافظ و دوستدارِ سنتِّ  مند ب  سنتِّ خانوادگي است.«، ميعلاق  

توووان گفووت: كشوود.«، ميب  جای اين جملۀ غلطِ »رفتن و برگشتن اش پاريس، دو روش بيشتر طووول نمي

 كشد.«»رفتن ب  پاريس و برگشتن اش آنجا، دو روش بيشتر طول نمي

نيز ب  جای اين جملۀ »آنچ  مترجم بر متنِ كتاب افزوده يا كاسووت  اسووت، نظوور اصووليِ نويسوونده را 

كند.«، بايد گفت: »آنچ  مترجم بر متنِ كتاب افزوده يووا اش آن كاسووت  اسووت، نظوور اصوولي   ميمخدو

 كند.«.نويسنده را مخدو  مي
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 ارانـب

 ( 1)گلچین گیلاني

 خورَد بر بامِ خان مي  /با گُهرهای فراوان/   با ترَان ،/   باش باران،

 اه اوفتادهرودها، ر  /ايستاده در گذرها  /هامن ب  پشتِ شيش ، آن

  /پرََند اين سو و آن سومي/   باش هر دَم/  يک دو س  گنجشکِ پرُگو /شاد و خرُّم

 نيست نيلي / آسمان، امروش ديگر  /مشُت و سيلي  /خورَد بر شيش  و دَرمي

 های گيلان:تویِ جنگل  /خوب و شيرين/   گرد ِ يک روشِ ديرين/  يادم آرَد روشِ باران.

  چسُت و چابک /نرَم و ناشك /شاد و خرُّم /دمكودكي دهَ سال  بو

  بود جنگل، گرَم و شنده /اش خزَنده، /اش چرَنده،/  اش پرَنده،

 روشِ روشن/ چون دلِ من، /اينجا و آنجايک دو ابر،  /آسمان، آبي چو دريا

پرَبر درختان مي  /دهنده، مسَتيهمچو مَي   /بویِ جنگل، تاشه و ترَ  / دهپرن  هر كجا شيبا  / شدی 

 / آفتابي /چترِ نيلوفر، درخشان  /، هرجا نمايانبرگ و گُل /  ها، آرام و آبيبرِك 

   /بس وَشَغ، آنجا نشست /  اش خزَه، پوشيده تَن را  /ها اش آب جسَت سنگ 

   / ب  دَم در شور و غوغا دَم  

 مسَتانشد همچو شد، چرخ ميچرخ مي /شير پاهای درختان  /تران  با دو صد شيبا/  رودخان 

نگريزهتووی آن /نَورم و خوو  در جوو  و لورشه /های آفتابيها چون شيش چشم   /هوا، سوَ

 سرخ و سبز و شرد و آبي

 /گشتم ش خان دور مي  /پرَيدم اش سرَِ جومي  /دَويدم همچو آهومي/  با دو پايي كودكان 

 
  پزشکي ادامۀ  . . است. در انگلستان در رشتۀ ه   1290اش شاعران گيلان و متولدّ سال    و  دكتر مجدالدّين ميرفخرايي »گلچين معاني«   1

ای اش اشعار او با نام »گلي برای تو«  و مجموع   های »مهر و كين« و »نهضت« د. تاكنون دو اار ب  نام جا ماندگار شتحصيل داد و در همان 

نخستين شاعر نوپرداشی است ك     شعری است ساده و طبيعي و اش هرگون  آرايش لفظي ب  دور است. او، ب  چاپ رسيده است. شعر او،

ای اش شعر نو شهرت  ترين اار گلچين گيلاني است ك  ب  عنوان نمون  »باران«، معروا يافت  است. شعر  های دبستاني راه شعر  ب  كتاب 

 . . چشم اش جهان فروبست. ه  1351مندان باقي مانده باشد. گلچين در سال بيشتر در خاطر علاق  پيدا كرد و شايد هنوش هم اين اار او،  
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 /1خال شکستم كَردهيم  /بهرِ چاه و بهرِ چال  /تا دهد بر آب، لرشه/   پرَاندَم سنگريزهمي

 /گشت رنگيندستِ من مي  /های بيدمشکيشاخ  /كشانيدم ب  پايينمي

  /اش تمَشِکِ سرخ و مشِکي 

 /راشهایِ شندگاني/  اش لبِ بادِ وَشنده /هایِ نهانيداستان/  شنيدم اش پرندهمي

 سرودم:مي /شاد بودم،  /بود دلکش، بود شيبا /ديدم در آنجاهرچ  مي

  /اين چنين رخسارِ شيبا  /ات خورشيدِ رخشانداده/  ای روشِ دلارا!»روش، 

 /جان«ورن  بودی ششت و بي

  /بودند جز پاهای چوبيگو، چ  مي /با هم  سبزی و خوبي/  »اين درختان

 /گر نبودی مِهرِ رخشان؟«

 /ای درخت سبز و شيبا! /گر دلارايي است اش خورشيد باشد/  »روش، ای روشِ دلارا!

 /چ  شيبايي است، اش خورشيد باشد«هر

 /  آسمان، گرديده تيره /ابرها گشتند چيره رفت ،رفت  اندك،اندك

 /ريخت باران، ريخت باران /بست  شد رخسارۀ خورشيدِ رخشان

 /گشتند هرجاپهن مي /های گِرِد باراندان  /شد چو درياها ميچرخ/  جنگل اش بادِ گرُيزان

 /شد ابرها رامشُت مي /تُندَرِ ديوان ، غرُّان /كرد ابرها راپاره مي /نبرق چون شمشيرِ برُّا

 /شمارهشد بيچرخ مي /با شتابي /اش ميان ، اش كناره، /روی برِك ، مرغِ آبي

 /نمودند  پريشانمي /بادها با فوتِ خوانا /شد دستِ بارانشان  مي /گيسویِ سيمينِ ما را

 /جنگل وارون  پيدا /توی اين دريای جوشان  /  گشت دريارفترفت   /سبزه در شيرِ درختان

 /بس فسان ، بس تران ، /بس تران ، بس فسان ،/  ب ! چ  شيبا بود جنگل!

 
كشند و مخصوو گيلان و ماشندران غربي است. در  ها آب مي هند و اش چاه نای است ك  سطل را بر آن مي چوب يا ني   :خال  و كرَده   1

؛ نقل اش  628/  10ای، آين ،  خال «، »دولاخنَد«، »دو گيتي«، »درخال «، »آبکش« و امثال آن گويند. )مهدی آستان  آن را »كرَده   جاهای مختلف، 

 «(. 373، و  2انتشارات مؤلفّ، ج  ،علي محمدّیحسناش بهار تا شهريار، كتاب »شعرِ معاصر ايران،  
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 /شنيدم اندر اين گوهرفشانيمي /چ  شيبا بود باران!ب ! /  بس گوارا بود باران!

 /راشهای جاوداني، پندهای آسماني:

 /خواه تيره، خواه روشن شندگاني،/  شمِ مَردِ فرداپيشِ چَ /كودك من! »بشنو اش من،

 /هست شيبا! هست شيبا! هست شيبا!«
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 ام ـدشن 

 ( 1)نادر ابراهیمي
 

 

ا  را تا حدّ شيادی های ابراهيمي است ك  توانست نويسنده»دشنام«، يکي اش بهترين داستان

ور، آن را ب  عنوان يکي داند ك  سيمين دانشمشهور كند. ابراهيمي، آن را داستاني خوشبخت مي

ای اش س  قصّۀ برگزيدۀ ايراني ب  غرب برد. داريو  مهرجويي، ترجمۀ انگليسي آن را در مجلّ 

 ا  را ستود.احمد نيز نويسنده چاپ كرد و آل

»سنجاب«، شخصيّت اصلي داستان است ك  يا يک سؤال عادی اش ديگر شخصّيت داسوتان؛ 

رود ود. سنجاب بعد اش اخراج اش جنگل ب  جاهای مختلفي ميشيعني، »شير« اش جنگل رانده مي

گردد و فضای هم  جا را تقريباً يکسان و تحت تأاير شير و با حيوانات گوناگوني رو ب  رو مي

شده و بست « توان اينگون  رمزگشايي كرد: جنگل، نمادی اش »جامعۀ خفقانبيند. داستان را ميمي

و سنجاب هم نماد »هر روشنفکر يا مبارشی است ك  بو  دنبوال   است. شير، نماد »شاه پهلوی«؛

تواند مظهور »گورد  شموان« دهد.« چرخ گاری نيز ميمبارشۀ خود حتّي سر  را هم بر باد مي

 گردد.دانست ك  گذرِ آن، باعث ل  شدن و نيستي مبارشان مي

شده با انگشوتان تابسنجاب را اش جنگل بزرگ راندند؛ چرا ك  او دشنام داده بود. تشن  و آف

ام ريخوت و بوار های كمرنگ نوور بو  درون لانو بار نخستين قطرهكوچکش حساب كرد: »يک

گرفتۀ سيب وحشي ميان چشمم نشست«. بوا ايون حسواب، دو   های گَردلای برگديگر اش لاب 

ا  سخت سر رفت  بود، برادر بزرگ، او گذشت ك  شير ب  آن جهت ك  حوصل روش بيشتر نمي

های بسيار باريکِ تاكِ وحشي فريواد شده لای شاخ چاشت كرده بود؛ و برادر كوچک اش لاب   را

 
.  . در تهران ب  دنيا آمد. اش دبيرستان دارالفنون، ديپلم ادبي گرفت و سپس در رشتۀ »شبان و ادبيّات  وه 1315و  نادر ابراهيمي در سال  1

گيری، باشجويي و شندان رفتن را  های سياسي پيوست ك  بارها دستسالگي ب  فعاّليتّ التحصيل شد. او اش سيزده اش دانشگاه، فارغ   انگليسي« 

سالگي آغاش كرده بود، رها  برد، نوشتن را ك  اش شانزده های پرُكاری و بيکاری يا اوقاتي ك  در شندان ب  سر مي در پي داشت. در تمام سال 

با استقبالي چشمگير    ای برای شب«  چاپ كرد ك  داستانِ »دشنام« آن.   نخستين كتاب خود را ب  نام »خان  وه  1342نکرد. در سال  

سال   تا  شد.  يک وه  1380مواج   اش  بيش  نقد  و  تحقيقي  مقالۀ  بر صدها  در  .   علاوه  ك   است  شده  منتشر  و  او چاپ  اش  صد كتاب 

بردن ب  مشاغل و  های گوناگون است. برای پي نام  و پژوهش در شمين  های كودكان و نوجوانان، فيلم برگيرندۀ رمان، داستان كوتاه، كتاب 

 توان ب  دو كتاب »ابن مشغل « و »ابوالمشاغل« اش همين نويسنده رجو  كرد. جزئيّات شندگي ابراهيمي مي 
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بود: »ای شير جوانمرد! ب  نظر تو، كمي تلخ نبود؟« و شير، خست  و اندوهگين پرسيده بود: »چ  

 دهد.«گويد؟« و شبانگردانِ جنگل گفت  بود: »دشنام ميمي

 بودند؛ چرا ك  او، دشنام داده بود.پس، سنجاب را اش جنگل بزرگ رانده 

چيز تنها شد و تنهايي ب  او امانِ انديشيدن داد. با خوود گفوت: »دنيوا، پُور اش همو   سنجاب،

هوای ديگور و درختوان سويب ست. مورا جنگل ها چيزی اشک، جنگل، در ميان آناست؛ و بي

ي جنگول بوزرگ را های قوديمچنان ك  يکوي اش ترانو وحشي ديگری خان  خواهد شد.« و هم

 خواند ب  راه افتاد.مي

نور ب  چشومش ريخوت و دانسوت كو  شوش روش اسوت، راه   های نخستينبار، قطرهشش

ای دنيا را سبزِ بلند ديد. بوی آشنای جنگل ب  مشامش خورد. شادمان  ب  مرشبانان رود. لحظ مي

توانم در اينجا، بر بدنۀ آيا مي اند.سلام كرد و گفت: »ای مردم مهربان! مرا اش جنگل بزرگ رانده

 ای بساشم؟ يک خانۀ نو؛ جنگلِ شما را آبادتر خواهد كرد.«درختي خان 

هوای شان گفت: »اين هنوش همان جنگل بزرگ است؛ چو ، جنگل مرشبانان خنديدند و يکي

م ها راه را بو  هوهای وحشي، فرسنگتاك  های باريکِاند و شاخ عالَم هم  ب  هم گرِه خورده

 اند.«شنجير كرده

ديگری گفت: »سنجاب سرگردان! امروش تو ديگر جنگلي كو  تنهوای تنهوا باشود، نخوواهي 

ايم ك  تو ب  شير دشنام بَرَد. ما هم  شنيدهآگين بهشت ميهای عطريافت. مرگ، تو را ب  جنگل 

 ای!«داده

ان هنووش داد. مرشبانو  امّا سونجاب نهراسويد كو  ديگور بو  هويچ جنگلوي راهوش نخواهنود

شوک بيشوۀ كووچکي كو  اش چيوز اسوت و بي انديشيد: »دنيوا پُور اش همو خنديدند و او ميمي

شمرد؛ گونۀ خورشيد را مدُام مياست.« و گَرد ِ قَوس  ها چيزیچارسوی باش باشد در ميان آن

سان اش دستش انست ك  بشمرد؛ و حساب روشها بدينددانست، و ديگر چيزی نميآنقدر ك  مي

   در شد.ب

سوت كو  ای ديد ك  اش چارسووی بواش. گفوت: »دنيوا اش آنِ كسواني اخست ، بيش شماني، تَن

يابند.« با غرور، خست  و درمانده بر دو شاخۀ بيد مجنوني فروخفوت؛ امّوا آنجوا جويند و ميمي
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شيستند، و سنجاب، چوون بيودار شود خوود را در حلقوۀ های ديگری ب  رنگ ديگر ميسنجاب

 ديد.ايشان 

خيالي چون مرا اند. باور كنيد، تنهايي، سنجاب بي»آه! عزيزان من! مرا اش جنگل بزرگ رانده

بار ك  كنم، برايتان هفت ها را فرامو آورده است. اگر بخواهيد سرسختيِ سنجابنيز اش پای در

ا بوار كو  فوانوس آسومان رنخستين پرتو نور اش آسمان بتابد، هفت روش ك  شب شوود و هفت

بياويزند، گري  خواهم كرد. مرا قبول كنيد و برايم در ميانِ خود جايي بواش كنيود، جوای بسويار 

 « …كوچکي

« و شيور لوب شمزمو  …كس جوابي نداد، دوباره گفت: »بل ، جای بسيار كوچکيچون هيچ

 كرد: »من، بيشۀ شما را آبادتر خواهم كرد.«

گرد! و و سنجاب هرگز تا آن شمان، چنين هآنگاه، يکي اش ايشان پاسخ داد: »ای سنجاب هَرش

اند؛ چو ، هوای بسوت جنگل  های بواش، فرشنودانِ خَلَوفِای را نشنيده بود. و بدان كو  بيشو كلم 

 « …دنيا، جنگل دنيا، آب بود؛ و كمِ  روشگاری پيش، پيشِ

ها بود، سنجابام ك  آن شمان ك  كمِ دنيا، جنگل ام. اين را هم شنيدهو »اين داستان را شنيده

ها جودا ماندنود. مون، جوای ها ك  پراكندند، سنجابهم  فرشندانِ خلفِ يکديگر بودند. جنگل 

وار بو  او نگريسوتند و كلاموي نگفتنود، بو  ديودگانِ خواهم.« و چون حلقو بسيار كوچکي مي

 .های جنگل ديدای چون سَردیِ شمستانآشنايي ديرين يکشان نگريست. در چشمانشان، نايک

شوک دروغ اسوت كو  دروغ اسوت؛ بيروی برگرداند و بيشۀ باش را باشگذاشت. انديشيد: »

گوينود: »ای سونجاب تنهوا! كوا  انود«. و شونيد كو  ميها، هم  فرشندان يکديگر بودهسنجاب

های كوچک خيزد و ب  گو ِ جنگل تيزتَک برمي  داريم؛ امّا بادِ  توانستيم تو را ميان خود نگ مي

انود. و بورای ها راه را ب  هوم شنجيور كردههای وحشي و ك  فرسنگهای تاكد و شاخ رسانمي

ايم؛ و اين، خلاا عقل اسوت؛ برند ك  ما، سنجابِ دشنامگوی را پناه دادهجنگل بزرگ خبر مي

 «...ايماند ك  چنين آرامشي را بسيار گران خريدهيشان نوشت هاچ ، نويسندگان بيشۀ ما در كتاب

های شردِ كو  اش ميوان گنودم رنگمارسانْ پيچيودۀ خاكسوتری ، در ميانِ آن كوره راهِسنجاب

ها انوداخت. گذشت، اش سرَِ خشم خنديد. اش روی شان ، نظری ب  گروه سنجاببادْخوابانده مي
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خواست پاسخي ب  ايشان بدهد؛ امّا اشک اش ديدگانش فروريخت: »بهتر اسوت نداننود كو  بو  

 « …اندام انداخت گري 

 هايش را پاك كرد.ای كند، اشکآنگاه با برگ سبزی ك  اش گُلِ شردِ هرشه

 بوديم.« گُل گفت: »من، برگم را خيلي دوست داشتم. ما در كنار هم شندگي كرده

پيورِ  داشتم. روی آن درخوتِسنجاب با نفرت فرياد شد: »من نيز بسيار چيزها را دوست مي

ال شندگي اجداد  را برايم گفت  بود. من و برادرم، خودموان سيب، پدرم داستان شش هزار س

سورِ كشويديم و سور بو   خوورديم. فريواد ميآويختيم و تواب ميهای باريکش مويرا ب  شاخ 

كوورديم و آواش انگورهووای سووخت رسوويده، مسووت مي گذاشووتيم. اش شوورابِهووا ميمارمولک

 خوانديم« و رفت.مي

ام ام؟ چرا گذاشت طور خشمگين و هراسناك شده  ا اينای بعد اش خود  پرسيد: »چرلحظ 

ك  غم در دلم، لان  بساشد و در آن بيارمد؟ حالا ديگر عدل و ظلم بورايم يکسوان شوده اسوت. 

توانستم باش گردم و اش مادرم بپرسم: چ  كسي گفت  ام. كا  ميشايد آن جمل  را اشتباه آموخت 

 يابند؟«يند و ميجواست ك  دنيا اش آن كساني است ك  مي

دهود وقت، سنجابِ سرگردان، خواست تا خود  را دلداری بدهد: »چ  توو را آشار ميآن  

سوت؟« شموان را بو  گوور هوا، چيوزی اشماني ك  دنيا پرُ اش هم  چيز است و صحرا در ميان آن

 توانودك  ب  صحرا رسيد و كنار  نشست. ديد ك  تا چشوم ميرفت تا آن كشيد و پيش ميمي

تان برای من، كنيد! در صحرای بزرگمي جا شندگيببيند، صحراست. فرياد شد: »آی! شما ك  اين

 جای كوچکي باش كنيد!«

باد، قاصدی را ك  پرَهای نرَم و سپيد داشت، ب  دامن صحرا انداخت. قاصد در گوو  بُتوۀ 

ابطِ ما، بيش اش هميش  خاری نجَوا كرد: »مبادا سنجاب را قبول كنيد! شير پيغام داده است ك  رو

 تيره خواهد شد.«

ها و روشهوا بو  هور طورا كو  شوتافت، شده ب  هم تنيدند، و سنجاب شبخارها، وحشت

های باش را بست  يافت. اش اَعماقِ وجود  فرياد كشيد: »وای بر دنيوای شوما كو  بورای مون راه

آن شموان، در ميوان ام.« جايي ندارد؛ برای چون من خُردی كو  اش جنگلوي بوزرگ رانوده شوده
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رفتند و آمدند و ميهايشان و چارپايان با بارهای گرانشان ميها با اسبچرخ راهي ك  چاركوره

 شد، دويد و باش دويد.ها شنيده ميها و طوقۀ گَردنِ اسبگَلّ  هميش  صدای شنگ

فت و گرگفت: »عاقبت پيدا خواهم كرد.« و شماني بعد سر  را ميان دو دست ميگاهي مي

گريست. دهقاني، او را ميانِ جاده ديد. دهقانان در چايخانۀ دهِ گفتند: »امسال ب  صحرای شار مي

ست برايمان ك  هيچ چيز ب  جز اند؛ و اين، بلايي ابرانداش ريخت های وحشتناك و خان ما، مو 

 كمي خاك و دان  نداريم.«

های بسويار، دام ختند. روشها و شوبها، تور انداهايشان نشست. پسران دهقانهراس ب  دل

شده  های بزرگي ك  شنگها و در كنار چرخراهگستردند و پاس دادند؛ امّا سنجاب در ميان كوره

 دويد.دويد و باش ميچوپانان مي 2و چاروق 1كردند و در كنار شلّاق سورچيانبودند و صدا مي

خفت و اش هر چشم ، چون ست، ميديد كلاا راه در سياهي شب، پيدا نيجا  ك  ميهر آن 

ها ب  او گفت. ماهينشست و دَمي چند با ماهيان سخن مينوشيد. كنار آبگيرها ميتشن  بود، مي

ای و بو  كجوا سوفر ايم. اش كودام سورشمين آمودهگفتند: »ما، هنوش جانداری مانندِ توو نديودهمي

 كني.«مي

اند؛ چرا ك  شير را اش جنگل بزرگ رانده  گفت: »مراخنديد و ميسنجاب با اندوه فراوان مي

هايي اش خواستند ك  دو روش مهمانشان باشد و برايشوان داسوتانها اش او ميام.« ماهيدشنام داده

گفتند: »تو خيلي غمگيني. شادی ما را اش ميوان شدند و ميجنگل بزرگ بگويد؛ امّا شود سير مي

 !«بری. برو و جای ديگری بساطت را پهن كنمي

نشست. هميش  برای آن ك  سرَِ صحبت را باش كند، روی دو شماني نيز با شنبورهای عسل مي

گفت: »شنبورهای عزيز! من، داستان شندگي شوما كرد و مينشست. سرَ  را كمي كج ميپا مي

شودند؛ ها آمده، خوشحال ميها اش اين ك  اسمشان توی كتابام.« و شنبورها خواندهرا در كتاب

 گرفتند.شدند و دور  را ميمي دست

 ها چ  نوشت  شده؟«و »برايمان بگو! بگو در آن كتاب

 
 رانان.و سورچيان: كالسک  1
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های عزيز! مون گفت: »مورچ نشست و همين جمل  را باش ميها ميبعد، جلوی لانۀ مورچ 

 ام.«ها خواندهداستان شندگي شما را در كتاب

ديد ك  راهي بو  يز ب  تنگ آمد. ميها نها و مورچ ماهي  ها،ها ك  گذشت اش شنبورامّا مدّت

 ها، تابِ انگشت او را هم ندارد.درونِ كَندو ندارد و لانۀ مورچ 

های بيد را آلود، شاخ افتاد. باد در دوردست غبارهای قرمزِ غروب، راه ميوقت بر جاده  آن

را بورای   انود، آنها هم  ب  سورشمين خودشوان خوو كردهانديشيد: »اينتکاند و سنجاب ميمي

 ، خان  ب  دوشي بيش نيستم.«1گَردهَرشهاند؛ امّا منِ خودشان ساخت 

چيزی نمانده بود ك  سنجاب، انديشمند شود؛ چ ، تلخيِ انديش ، ماننودِ تلخوي انگورهوای 

كرد. و يک روش ك  چنين بود چرخ بزرگوي و اش های وحشي، او را خمُار ميسخت رسيدۀ تاك

كردند. و راهش را اش روی سرَِ او باش كرد. سورچي، بودند و صدا مي ها ك  شنگ شدههمان چرخ

انگيوزِ قوديمِ های غمبادخوابانده، چشم دوخت  بوود و يکوي اش ترانو   های شردِخيال ب  گندمبي

 كرد.سرشمينش را شمزم  مي
 نكته: 

با نگار  كتاب »يکي بووود، ای است ك  شاده، اولين نويسندهدر ادبيّات معاصر فارسي، سيدّمحمدّعلي جمال
يک نبود« خود ك  شامل شش داستان كوتاه« »فارسي، شِکر است«، »رَجلِ سياسي«، »دوستي خال  خرس «، »دَردِ 

الدّولوو « اسووت، راهگشووای نوشووتنِ داسووتان كوتوواه بوورای علي«، »بيل  ديک، بيل  چغنوودر« و »ويلاندل ملّا قربان
اند، بايد دانست نويسي كوتاه در ايران دانست شاده را آغاشگر و پدر داستاننويسندگان ايراني گرديد. اگرچ  جمال

نويسي، برتر اش آاار ديگران است و اش اين نظر بايد او های كوتاه صادق هدايت اش لحاظ اصول داستانك  داستان
نگووار   هووايي چووون صووادق هوودايت بوواشاده، چهرهرا پيشرور بسياری اش نويسندگان دانسووت. پووس اش جمووال

آل احمد با خَلووقِ آاوواری چووون  های كوتاهي، نظيرِ »دا  آكُل«، »طلب آمرش «، »سگ وِلگرد«؛ و جلالداستان
مَرد«، »سرباش سربي«، »عروس هزار هايي مانندِ »گيل »لاك صورتي«، »بچّۀ مردم«، »س  تار«؛ بزرگ علوی با نوشت 

»قفس«، »آفتاب آخر پاييز«؛ محمدّ حجاشی با نشوور  شرشکي«، هايي نظيرِ »پيراهنداماد«؛ صادق چوبک با داستان
هايي چون »آيين «، »آهنگ«، »ساغر«؛ ابراهيم گلستان با نگار  »شکار سوواي «، »آذرموواه و آخوور مجموع  داستان

قّي پاييز«، »جوی و ديوار و تشن «؛ و بهرام صادقي با نوشتن آااری مانند »داستان كودكان«، »قريب الوقع«، راه تر

 نويسي را در قلمرو ادب فارسي هموار كردند.داستان
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 اعتراضات حافظ
 

ب   مبارشه با رياكاری و ظاهرساشی است؛  مطرح است ، شعر حافظي ك  در مهمترين موضوع

را    ويژه رياكار  شاهدان  ببا  ظاهرساشی  گزنده  باد لحني  مي     برريشخند  تيز  ب   آنان  با     گيرد؛ 

كسي است ك  خود را پاك    ،تاشدكند. شاهدی ك  حافظ بدو ميميرا باش    شانخيزد و مشتمي

بي  ميو  نشان  ك    دهدعيب  آن  سيا  حال  دلش  و  تيره  در  درونش  تن  پليدی  هر  ب   است،   ه 

خورد در مقابل  يتيمان را ميارف دهد؛ مالِ وقف و خود را ديندار نشان ميدر حالي ك  دهد مي

پيوست  در  صدای او را  كند تا مردم  و صدايش را بلند مي خيزدمي  و نماش بر ها ب  دعانيم  شب

 دهد: ؛ و حافظ اين گون  هشدار ميدعا و نماش بدانند

 غرهّ مشو كوو  گورب  شاهوود نماش كوورد   روی بايست       رام كجا ميوو  خوای كبک خ           

  دهند و بر آنرار ميقرآن را دام تزوير و رياكاری ق  ،در نگاه حافظ اين كسان با عمل خود

 است ك  رياكاری شاهدان، دين را ب  باد خواهد داد.

 ان را و وود ايموووات كننورابو ار خو رِكوودر س  د           وخندنان ميووووم ك  بر درُد كشوترسم اين ق

 رآن راو ران قوون دگون چور مکووزويودام ت  خور و رندی كن و خو  با ، ولي      حافظا مي

  ***  

 رو وو   بينداش و بوی پشمينرق  ووافظ اين خووح  ت         ود سوخوواهوآتش شهد و ريا خرمن دين خ

  ***  

 وشم ووپيوو ای بر سرِ صد عيب نهان مردهووپ  ت         ووداری نيسووت دينوخرق  پوشيِ من اش غاي 

  ***  

 ا وواب كجوو ان و شراب نور مغوودي كجاست   وس                 ووالوو   سوورقودلم ش صومع  بگرفت و خ 

  ***  

 ا وو رامِ موو خ ش آب حوولال شي ووووانِ حووون  ت               واشخواسوورد روش بوو ای نبم ك  صرف  وترس

  ***  

 بهتر اش شهد فروشي ك  درو روی و رياست   ودَ               ووووايي نَبووي ك  درو روی و ريووباده نوش

 تووو آنچ  گويند روا نيست، نگوييم رواس  م              وووم و ب  كَس بدَ نکنيوريرضِ ايزد بگذاووف
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 ودواق بوودستم اندر ساعد ساقي سيمين س   دار            ووذورم بووورشت  تسبيح اگر بگسست مع

  ***  

 روشِ السَت ف  ب  ما ووك  ندادند جز اين تح  ر           و رده مگيو ان خووبرو ای شاهد و بر درُدكش

 ال اوقاا است ووو ك  مي حرام، ولي بِ  ش م  وی داد           ووت بود و فتوووفقي  مدرس  دی مس

  ***  

 و آنکس ك  چو ما نيست در اين شهر كدام است؟   اش               وربوو م و نظوو  و رنديووميخواره و سرگشت

 دام استووش مُووو ما در طلب عيوو  چوووپيوست            ز          وو د ك  او نيووب مگوييووم عيووو ا محتسبوب

  ***  

 اندوورِ باشار بم ووو   در هر س وواست كوووی مقص    رد        ومحتسب شيخ شد و فسق خود اش ياد ببُ

  ***  

 د ووكننر مي ووعزي وود باده، ك  تووان خوريوووپنه  د        ووكننر مي ووداني ك  چنگ و عود چ  تقري 

 د ووواينوووا بگشووو ر و ري ووو ی تزويك  درَِ خان    د                وووا مپَوسنووود خدايووو  ببستنووورِ ميخاندَ

  ***  

 د ووا كنن ووو   روی و ريووو  بوووبهتر ش طاعتي ك  اب           و ار در حجووومي خور ك  صد گناه ش اغي

  ***  

 د ووكنني ووور موو زويووو چون نيک بنگری هم  ت     مي خور ك  شيخ و حافظ و مفتيّ و محتسب   

  ***  

 كنند روند آن كار ديگر ميچون ب  خلوت مي  كنند      واعظان كاين جلوه در محراب و منبر مي

 د وووكننر ميوتوب  فرمايان چرا خود توب  كمت  رس       وو اش پووو مشکلي دارم ش دانشمند مجلس ب

 د ووكننكاين هم  ناش اش غلام ترك و استر مي  رِ خودشان نشان        وو خر  يارب اين نودولتان را ب

  ***  

 گيرد عجب گر آتش اين شرق، در دفتر نمي  گارند         وكشم پنهان و مردم دفتر اني ميح راصُ

  ***  

 . تووت ك  او آدم نيسوقول ما نيز همين اس  د         ووخواننش مي ووردم ملکََوواعظ شهر ك  م 
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  ***  

 م       ووی كَس سيَ  و دلقِ خود اشرق نکنيجام    م           ووقّ نکنيوول ب  ناح ووووما نگوييم بد و مي

                                                                                   

 نكته: 

و پاسخ، ميانِ دو نفر و و اغلب ميانِ »سؤال و جواب« در اصطلاح بديع، آن است ك  شعر ب  صورت پرسش  
های معشوووق اسووت. ويژگووي های شاعر و حاضرجوابيانديشيشاعر و معشوق و باشد و بيشتر نمايانگرِ ظريف

نماياند؛ چنان ك  شاعر با ديگر سؤال و جواب، آن است ك  اين ديالکتيک، تضاد انديشگي شاعر را ب  خوبي مي
آن ب  صورت يک پرسش، پاسخي نيز برای آن انديشيده است كوو  اش شبووان در نظر گرفتنِ يک موضو  و طرح  

 ها در غزل فارسي، اين غزل حافظ است:كند. اش مشهورترين سؤال و جوابحريف بيان مي

 گفتم ك  »ماهِ من شووو«؛ گفتووا: »اگوور برآيوود«

 گفتا: »ش خوبرويووان، ايوون كووار، كمتوور آيوود«

 يوود«گفتا ك  » شَبرو است او، اش راهِ ديگوور آ

 گفتووا: »اگوور بووداني، هووم اوت، رهبوور آيوود«

 گفتا: »خنُُک! نسوويمي كووز كوووی دلبوور آيوود«

 پرور آيوود«گفتا: »تو، بنوودگي كوون كوواو بنووده

 گفتا: »مگوی با كس، تووا وقووتِ آن در آيوود«

 گفتا: »خمو  حافظ! كاين غصّ  هم سر آيوود« 

 

 گفتم: »غمِ تو دارم«؛ گفتا: »غمت سوور آيوود« 

 رسوومِ وفووا بيوواموش«گفووتم: »ش مهِوورورَشان، 

 گفووتم كوو  »بوور خيالووت، راهِ نظوور ببنوودم«

 گفتم ك  »بویِ شلفووت، گمووراهِ عووالَمم كوورد«

 گفتم: »خوشا! هوايي كووز بوواد صووبح خيووزد«

 گفتم ك  »نو  لعَلت، ما را ب  آرشو كشُووت«

 گفتم: »دلِ رحيمت، كي عووزمِ صوولح دارد؟«

 گفتم: »شمانِ عشرت، ديدی ك  چون سوور آموود؟« 

 
 

 

هوا تورينِ آنهای شعر فارسوي كو  شوايد معرواترين سؤال و جواباش معروا يکي ديگر

 گويد:باشد، گفتگوی »خسرو و فرهاد« در خسرو و شيرين نظامي است ك  مي

 بگفووووووت: »اش دارِ مُلووووووکِ آشوووووونايي«

 بگفووت: »انَوودهُ خَرنوود و جووان فروشووند«

 

 نخسوووتين بوووار گفوووتش: »اش كجوووايي؟« 

 ند؟«بگفت: »آنجا بوو  صوونعت در چوو  كوشوو 

 هاست:در شعر معاصر نيز اين غزل هوشنگ ابتهاج اش مشهورترين سؤال و جواب 

 خنوووده شد كووو  تاشيانووو  بوووا مووون اسوووت

 لابووو  اش توووو؛ و بهانووو  بوووا مووون اسوووت

 

 

 گفوووتمش: »مووون، آن سووومندِ سركشوووم« 

 گفووتمش: »موورادِ موون!«؛ بوو  خنووده گفووت
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 ری اداریـانگنـامه 
 

پرداختنود شيورا ها بايد بو  آن مييّن مسايلي بود ك  انسانبرقراری ارتبا  و تبادل پيام اش اول

های بشری و ب  وجود آمدن شهرها و كشورها و شرو  تجارت و اهميّت يافتن گستر  جامع 

حلي پيودا كننود داشت تا برای اين مسئل  راهها را وا ميامور مدني، حکومتي و لشکری، انسان

ردن آتش، علامت دادن بوا دود، اسوتفاده اش بعضوي هايي را پيش گرفتند ك  روشن كلذا رو 

ها و فرستادن افراد برای رساندن خبر شوفاهي اش آن جملو  بوود كو  البتو  ايون علايم و نشان 

سومريان اخترا  شود و بسوياری اش ايون  ب  وسيل كارها ناكارآمد بوده، تا اين ك  خط ميخي راه

تر و رات حکوومتي و ديوواني راحووتهای تجوواری و دسوتومشوکلات را حول كورد و بارنامو 

اما اين هنوش آغاش راه بود و ب  صورت يک رو  بوا سواختار  ؛ماندگارتر ب  ديگران رسانده شد

 كورو  كبير ب  وجود آمد.  ب  وسيل ی هخامنشيان كارآمد در نيامده بود تا اين ك  سلسل 

، خيلي شود ب  اين مهم كردندهخامنشيان ك  در بيش اش نيمي اش دنيای آن شمان حکومت مي

پي بردند ك  وجود ديوان بريد برای گرفتن و ارسال اخبار و دستورها، بسويار لاشم اسوت و بوا 

نگاری در جهان ريخت  شد، اگر چ  شوايد در ريزی كردند ك  اساس نام اين كار روشي را پاي 

ي آن همواره اابوت های بشر شکل آن تغييراتي كرده است، اما مبانطول شمان ب  خاطر پيشرفت

 بوده است. 

تواند انوا  مختلفي داشت  باشد ك  ها با توجّ  ب  هدا نويسنده ميموضو  نام   ،ب  هر حال

اما هدا موا اش  ؛بندی شودتواند دست های خصوصي، تجاری، اداری، حقوقي و ادبي ميب  نام 

است ك  با توجّ  ب  اهميّت   نگاری اداری ب  دانشجويان عزيزآموش  نام   ،قرار دادن اين درس

 ی اتوماسيون اداری در آموختن آن كوشا باشند.فراوان آن و پيشرفت هر روشه

كننوده و طورا ديگور ايم يک طرا مراجع نگاری اداری هميش  با دو طرا مواج در نام 

 توان بدينگون  تعريف كرد:ی اداری را ميدستگاه اداری. با اين نگاه، نام 

شوود و بوا رعايوت قووانين تبواتي كو  در داخول يوا خوارج ادارات نوشوت  ميی مکا»كلي 

توانود كند«. البتّ  ارتبوا  ميرساني و ارتباطات را برای انجام كارها ميسرّ ميای، اطّلا دبيرخان 

های مختلفي داشت  باشد مثول: حضووری، تلفنوي، ويودئو كنفورانس، گفتگووی اينترنتوي، شکل 
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ای اسوت كو  در مسوايل اداری بو  ترين آن ارتبا  نام ای، اما مهماهوارهتلويزيوني، راديويي، م

كننوودگان و در مووورد اداری بوو  ناموو  اداری معووروا اسووت. نام  در خصوووو مراجع تقاضووا

ی شوخص نوشوت اش سووی مسوؤل اداره، يوا بو  وسويل ها پس اشابت دسوتور و پيتقاضانام 

 شوند.ای اداری ميخورند و تبديل ب  نام مي صلاحيّت دار در اداره، در دبيرخان  شماره

هايي كو  بو  وسويل  فورد يوا گروهوي بورای رسويدن بو  ب  كليو  درخواسوت  «تقاضانامه»

گويند. نوشتن تقاضانام  شود، ميهای اداری و دست يافتن ب  مطالبات قانوني نوشت  ميخواست 

ی مراجع  كننده حوق و واست برای هر كاری در ادارات ضروری است، شيرا هر چ  قدر هم خ

 گيری نيست.بجا باشد تا مکتوب نشود و در اختيار اداره قرار نگيرد، قابل پي

 برای نوشتن تقاضانام  بايد نکات شير اش نظر شکل رعايت شود:

 نوشت  شود. A4در كاغذ  .1

دو سانت اش طرا راست و چپ برگ  ب  صورت ستون اش بالا ب  پايين خوالي بمانود و  .2

 تن هم اش بالای صفح  حداقل س  سانت فاصل  باشد.آغاش م

دانيد اش نوشتن نام او خودداری كنيد و فقوط در صورتي ك  نام مسئول را ب  خوبي نمي .3

 عنوان اداری ب  كار برده شود.

 در نوشتن عنوان دقيق افراد دقّت شود. .4

 ی سلام و احترام استفاده شود.پس اش عنوان، اش واژه .5

 تقاضانام  متن .6

 نام  بيان احترام و نوشتن نام و سمت متقاضي و امضا در پايان .7

 در پايان تقاضانام  حتماً آدرس و شماره تماس متقاضي نوشت  شود. .8

 دقت شود تا در متن تقاضا نام  غلط املايي يا تايپي و جود نداشت  باشد. .9

 ها اش نظر كيفيّت چهار بخش اصلي دارند:تقاضانام  

 ب با احترام و معرّفي متقاضيآغاش مطل .1

 دليل تقاضا با بيان علّتي قانع كننده .2



  درُّ دری   

 

176 

گيری  يا اقدام مقتضوي درخواست اش شخص مسئول جهت صدور دستور لاشم برای پي .3

برای موضو  تقاضا. )موضو  نام  ك  در متن اصلي مي آيد و ب  طور واضح و شوفاا 

 رساند.(ی نام  را ميدرخواست نويسنده

 و امضای متقاضي احترام مجدّد .4

های اداری بايد س  اصول شيور رعايوت نام   ب  ويژه،ها،  لاشم ب  يادآوری است در كلي  نام 

 اختصار -وضوح -شود: دقّت

 

 های اداری مشخصات نامه

شوند حتماً بايود مشخصوات های مختلف نوشت  ميها و ادارههايي ك  اش سوی ساشماننام 

 باشند:را داشت  شير 

مهر و امضای بالاترين مقام يوا شوخص صولاحيت دار اداره يوا  -3شماره     -2  تاريخ    -1 

 ی تمواس سواشمان در آدرس و شوماره  -5ی سربرگ دار   ساشمان در صفح   نشان  -4ساشمان  

 پايين نام . 

ی اداری بودون شوماره، تواريخ و امضوای كنندگان بايد توجّ  داشت  باشند كو  نامو مراجع 

ه هيچ ارششي نخواهد داشت و حتماً بايد نام  را پس اش امضای مقوام دار ادارشخص صلاحيت

 .شود دبيرخان  شمارهدر ول، ئمس

هوای ها را بو  آدرسها است ك  آندبيرخان : عامل اجرايي و مسئول دريافت و خروج نام 

 دهد.های مورد نظر تحويل ميها و بخشهای رسيده را ب  مديريتمورد نظر ارسال و نام 

 : ندگان رونوشتگير

ای ب  فرد يا ساشماني نوشت  شود ك  موضو  آن ارتبوا  مسوتقيم بوا واحودها و هر گاه نام 

نگاری و هم های ديگر داشت  باشد برای يک دست شدن كار و جلوگيری اش تکرار نام ساشمان

در موواشات   ك را  ها، ادارات و افرادی  ها نام ساشمانچنين تسريع در انجام كارها در پايين نام 

فرستند تا هم  ب  طور هماهنگ در آورند و يک نسخ  اش نام  را برای آنها ميمي ،آن كار هستند

 جريان نام  باشند تا مخاطب دچار سرگرداني نشود.
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ها بسيار اهميّت دارد، اش اين رو بايد دقّت شود ك  ب  خوبي نگارینوشتن رونوشت در نام 

 رعايت شود.

 اداري از لحاظ مخاطب:  هايانواع نامه -

 تواند ب  دو نو  داخلي و خارجي تقسيم شود.نام  اداری اش لحاظ مخاطب مي

های های داخلي، مکاتباتي هستند ك  در يک اداره در خصوو موضوعي بوين قسومتنام 

اما ارتبا  خارجي اش يک اداره يا ساشمان برای افراد يا ساشماني ديگر انجوام   ،شودآن نوشت  مي

كنند ك  آن را مي توان ب  اين پذيرد. اين نو  ارتبا  را ب  دو نو  عمودی و افقي تقسيم ميمي

 نامو  يوا بخوش شکل توضيح داد: ارتبا  اش بالا ب  پايين ك  مقامات بوالا دسوتورالعمل يوا آيين

 دهند.تر ارجا  ميای را ب  افراد پاييننام 

تر اداری كارهای انجام شده را در قالب گوزار  و يوا ارتبا  اش پايين ب  بالا ك  افراد پايين

 دهند.های قابل امضا ب  مقامات بالا ارائ  مينام 

گويند ك  در آن دو واحد هم نوعي ديگر اش مکاتبات وجود دارد ك  آن را مکاتبات افقي مي

 كنند.سطح و يا دو مديريت جداگان  انجام كاری را بر اساس روابط اداری اش يکديگر طلب مي

 ي اداري: شرح چند واژه -

شود كو  لاشم ها استفاده ميعطف، باشگشت، پاسخ يا جواب: موقعي اش هر يک اش اين واژه.1

 ای پاسخ داده شود.شود ب  نام 

 ی ............ مورخ ...............ی شمارهاحتراماً عطف يا باشگشت ب  نام 

ای قبلاً برای جايي ارسال شده اما شود ك  نام ستفاده ميپيرو يا دنبال : موقعي اش اين واژه ا  .2

 پاسخي دريافت نگرديده باشد.

 ی ............... مورخ .................ی شمارهاحتراماً پيرو نام 

شود ك  تصوير مودرك، عکوس و يوا هور چيوزی پيوست: موقعي اش اين واژه استفاده مي  -3

 همراه نام  باشد.

 گردد........ ب  پيوست ارسال مياحتراماً .....

هوا و واحودهای ديگوری اش ای اش نظر موضو  كاری ب  افراد يوا بخشرونوشت: اگر نام .  4

شير عنوان رونوشت،  ای مربو  شود برای جلوگيری اش نوشتن چند نام  در پايين صفح اداره
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 بورگ نامو  اضواف    نويسند و بر اساس هور اسوم يوکهای مورد نظر را مينام افراد يا بخش

 كنند.مي

دار در هور اداره ابت: ابت نام  پس انجام كارهوای اوّليو  و امضوای شوخص صولاحيت  .  5

 ی بدون ابت و شماره هيچ ارششي ندارد.ضروری است و بايد توجّ  شود ك  نام 

   :اتوماسيون اداري -

بو  انسوان باعوث انگيز اين وسيل  در خودمت  ای و توانايي شگفتگستر  امکانات رايان 

های سنّتي ب  نگاری شده است تا جايي ك  رو ی امور ب  ويژه ارتباطات و  نام تحول در هم 

 شودی يا اش بين خواهند رفت يا بسيار كم رنگ خواهد شد.

مزايوای شيوادی دارد و بسوياری اش   ،اين نو  خدمات ك  ب  اتوماسيون اداری معروا است

تووان بدينگونو  ی مزايوای اتوماسويون اداری را ميرود. خلاصو نگاری اش بين مويمراحل نام 

 برشمرد:

 حذا رو  دستي مکاتبات و در نتيج  حذا كاغذ -

ها و در نتيج  جلوگيری اش صرا وقت و عدم نياش ب  نيروی انسواني ای نام ارسال لحظ   -

 ها.جهت جابجايي نام 

ن سطح امنيتي بالا در موورد حفاظوت داشتن كارتابل جداگان  برای هر قسمت و دارا بود  -

 نام .

دارا بودن بايگاني جداگان  برای هر قسمت و جلوگيری اش پراكندگي و احياناً مفقود شودن 

های سنوات گذشت ( ها و دسترسي سريع و آسان ب  آن در حد ااني  )حتّي در مورد نام نام 

 ها.و در نتيج  حذا محيط فيزيکي جهت نگهداری و بايگاني نام 

 ها.الکترونيکي برای نام  یدارا بودن امضا -

ها بر اساس نو  نام  )داخلي، وارده و صادره(، شماره نام ، جستجوی متنو  و سريع نام   -

 موضو  نام ، تاريخ و شمان ارسال نام  و مبدس و مقصد نام  و ...

کوي اش جملو  های دستي و ب  كاربردن فرم هوای متنوو  الکترونيكارگيری فرمب   حذا    -

 ها و ... و در نتيج  حذا كاغذ.های مأموريت، مرخصي، بليط و انوا  گواهيفرم
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در اتوماسيون اداری در بسياری اش موارد نياشی نيست ك  افراد ب  ساشمان مورد نظر مراجع  

 توانند انجام دهند.بلک  اين كار را ب  سادگي اش طريق اينترنت مي ؛كنند

انگيزی در ارتباطات انجام خواهود داد و مزايوای ن اداری تحوّل شگفتاستفاده اش اتوماسيو

  شماری برای كشور در پي خواهد داشت.مادی و معنوی بي
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 ؟مقالـه چیـست
 

 

صفح  يا فصلي اش كتاب است ك  نويسونده در آن ديودگاه،  30تا  1مقال  نوشتاری كوتاه اش 

 گذارد. ب  بحث مي های خود را درباره يک موضو ها و تجرب يافت 

ای ظهوور كردنود نويسان برجست نويسي رونق بيشتری گرفت و مقال در قرن هجدهم مقال 

های نوشتند. نگار  مقال ، مقال  ميشناسي، فلسف ، ادبيات و تاريخك  درباره موضوعات شيبايي

گوار  غير رسمي مفرح و خودماني اش اواخر قرن بيست رو بو  افوول گذاشوت، و همزموان ن

 ژه در نشريات دانشگاهي رواج يافت.های نظری، انتقادی، ادبي و فکری ب  ويمقال 

مقال  ب  شکل امروشی در شبان فارسي اش عصر مشوروط  :  ( مقاله نويسي در زبان فارسي1

نگاران عصور نگاری پديدار شد. علام  دهخدا ك  خود اش روشنام با ظهور مطبوعات و روشنام 

نوشتار كوتاه ك  برای "لغت نام  ب  خط خود در ذيل كلم  مقال  نوشت  است:    مشروط  بود در

در قديم مقال  ب  فصلي اش كتاب يا آغاش كتاب اطلاق مي شده است. همچنين   "روشنام  نويسند.

رفت ك  در آن گفتوار كوتواه بزرگوان گوردآوری هايي ب  كار ميبرای كتاب "مقالات"اصطلاح  

ای اش ها حاوی گزيودهشمس تبريزی، مقالات مولانا )في  مافي (. اين كتاب شد؛ مانند مقالاتمي

 سخنان عارفان و مشايخ است ك  اش يک جمل  يوا يوک پواراگراا توا چنود صوفح  را در بور

يافوت و جنبو  های كوتاهي را ك  ب  يک موضو  واحد اختصواو ميگيرد. در قديم نوشت مي

های مقال  را داراسوت های علمي، برخي اش ويژگيرسال   ناميدند. اينمي  "رسال "علمي داشت  

امروشه در شبان فارسي  الصفا، رسال  مخارج حروا، رسال  آداب سما  و ...مانند رسائل اخوان

بو   ” Research paper “و بعضواً   Article”, “essay “را معادل اصطلاحات فرنگي  "مقال "

 برند.كار مي

لۀ علمي ساختاری برهاني و استدلالي دارد و حاصول پژوهشوي مقا:  مراحل تدوين مقاله  -

نوين است ك  محقّق شخصاً انجام داده است. يوک مقالوۀ پژوهشوي بايود دارای بخوش هوای 

مشخصي اش اين قرار باشد: مقدم  و هدا، رو ، بحث، نتايج و پيشنهادها. راش موفقيت يوک 

 مقالۀ علمي، انسجام و چهارچوب منطقي آن است. 
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اين ك  نوشتار، علمي ساشمان يافت  و منطقي باشد بايد گام ب  گام مراحول شيور را بوا   برای

 دقّت اجرا كنيد:                                                                 

 . انتخاب مسالۀ تحقيق 1

 . شناسايي و جست و جوی منابع 2

 . تنظيم طرح و فرضي  3

 . يادداشت برداری 4

 رده بندی و تنظيم يادداشت ها برای تهيّۀ ساختار كلي  .5

 ها. نوشتن سرفصل 6

 ها. تنظيم ساختار كلي مقال  بر اساس سرفصل 7

 . نگار  پيش نويس متن بر اساس يادداشت های هر فصل 8

 هاها در درون متن و در پي نوشتها و ارجا . مستندساشی نقلِ قول9

 آخذشناسي منابع و م. تدوين كتاب10

 نويس نهايي مقال . باشخواني و اصلاح و پاك11

جان ديوئي گفت  است ك  نخستين گام برای پژوهش، احساس وجود يک :  مسألة تحقيق(  1

توانود در »مسأل « است؛ ب  اين معني ك  پژوهشگر با مسأل  يا مشکلي روب  رو شوده كو  نموي

هوای   فعاليت پژوهشي اسوت. نظواممقابل آن ساكت بماند. مسألۀ تحقيق، نقطۀ آغاشين هرگون

يابي را بياموشنود. بايود ضورورت آموششي بايد چنان طراحي شود ك  افراد، پرسشگری و مسأل 

پرسش در هنگام مطالع  و تدريس ب  طور جدّی مطرح شود و اش آموشنده خواست  شود تا ذهن 

ان انتظار داشت نياش ب  توهای بيشتر فعّال ساشد. در اين صورت است ك  ميخود را برای سوال

                        تحقيق و ضرورت تفکرّ و طرح پرسش در افراد افزايش يابد.                                                                         

تواند در يوک شمينوۀ يافتن مسأل : مسألۀ تحقيق در واقع همان هدا تحقيق است. كسي مي

  مسال  تاشه دست پيدا كند ك  بر موضو  پژوهش اشراا داشت  باشد. ذهون خوالي اش علمي ب

اطّلاعات قادر ب  كشف سؤال نيست، ب  قول مولوی »هم سوال اش علم خيزد هم جواب«. اغلب 

كنند و پژوهشگران جوان و كم تجرب ، بدون داشتن هدا و مسال  تحقيق، پژوهشي را آغاش مي
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ها و مواد چو  كننود؟ دانند با يافت مانند و نميها و مواد در ميي اش يافت پس اش گردآوری انبوه

مقالۀ پژوهشي، تلا  برای پاسخ ب  سوالي است ك  هيچ كس تاكنون بورای آن پاسوخي ارائو  

 نداده است. با اين هم ، هوزاران مسوال  و موضوو  پويش روی ماسوت و پرسوش هوای بشور 

        ناپذير است.              پايان

 ها باشد:                                      موضو  مقال  پژوهشي يا پايان نامۀ تحصيلي بايد دارای اين ويژگي

 مسالۀ آن روشن و محدود باشد.                                                                                         -

 را داشت  باشد.  ارش  صرا وقت و هزين  -

 آگاهي و دانش در آن رشتۀ علمي كمک كند.  یب  ارتقا -

 بحثي تاشه و هدفمند و جدّی داشت  باشد. -

كنيد هم بايود بورای خودتوان علاق  ب  موضو : موضوعي ك  برای نوشتن مقال  انتخاب مي

د پرسشوي جالب باشد و هم توجّ  خوانندگان را جلب كند. ب  ويژه در موضو  پوژوهش، بايو

 طرح كنيد ك  برای اهل فن ناشناخت  باشد.       

آشنايي با موضو : بايد اطمينان حاصل كنيد ك  موضوو  برايتوان آشناسوت و خووب آن را 

آييد. سعي كنيود حتمواً پويش شمينوۀ مطالعواتي دربواره فهميد و ب  خوبي اش عهدۀ آن بر ميمي

جامع  شناسوي ادبيوات يوا روانکواوی تحليلوي موضو  داشت  باشيد. اگر درباره فيزيک اتمي ، 

آييود. حتوي بايود خواننوده ها بر نميدانيد مسلماً اش عهده نوشتن مقال  در اين شمين چيزی نمي

 فهمد؟                                   احتمالي مقال  را پيوست  در نظر بگيريد، آيا او موضو  را مي

رصت خود را خوب بسنجيد و مخاطبانتوان را نيوز در محدود كردن موضو : بايد شمان و ف

نظر بگيريد. با توجّ  ب  شمان پيش بيني شده و مخاطب )ك  در مقال  پژوهشي متفکوران و اهول 

فن هستند( حد و مرش موضو  را مشخص كنيد. در مقالۀ پژوهشي موضو  بايد چندان كوچک 

سب اش عهدۀ نوشوتن آن برآييود. و محدود شود ك  با دقت و ژرا نگری در فرصت شماني منا

توان موضوعات گسترده و وسيعي مانند »تاريخ علم«، »تواريخ جهوان«، در يک مقال  كوتاه نمي

 های بزرگ« را نوشت. »مباني دين
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       بايد موضو  را اش كلي ب  جانب جزئي محدود كنيد. ب  اين رو :                                                        
                                                                    

 

 . موضوع خاص مقاله4

 
 . موضوع جزيي3

 
 . موضوع كلي2

 
 . قلمرو علمي1

 معماری  يراني معماری ا كاروانسراهای ايراني  كاروانسراهای عصر صفوی 

 ورش   فوتبال مد باشگاهي آدر مبادل  باشيکن در اسپانيا 

 محيط شيست  بحران آب بحران آب در خاورميان   آبهای مرشی عراق 

 كشفيات باستاني  در تمدن ايراني  خط های ايران باستان  كشف خط اوستايي 

 

ان موضوو  را توايم. هنوش هم مياش سمت راست ب  چپ موضو  را ب  تدريج محدود كرده

 تور نگوری در آن ضوروریتر كرد. هر چ  موضو  محودودتر باشود تخصوص و جزئويكوچک

رود و اطلاعات بيشتر و نگری و دقت پيش ميگويي دور و ب  جانب ژراشيرا اش كلي  ؛شودمي

های حواوی ای و نوشت نام های دانشطلبد. تفاوت اساسي مقال  پژوهشي با مقال تری ميدقيق

شناس برای دانستن تکامول فيبرينووژن در عات عمومي در همين جاست ؛ مثلاً اگر شيستاطّلا

كند، بايد قبل اش نگوار  مقالو  بو  اصل، گاو، ميمون و انسان، شنجيرۀ گامای آن را مقايس  مي

هوا آمواده ها را در ذهن داشت  باشد و برای پاسخ ب  آنمحدوده كار خود بيانديشد، اين پرسش

                            شود:    

 چقدر اش تئوری تکامل را در مقدمّ  بيان كند؟ 

 آيا فرضي  تکامل داروين را ب  طور كامل شرح دهد؟ 

 آيا تاريخ تکامل را مختصر بيان كند و ب  تحقيقات نوين بپرداشد؟ 

تاكيود  اگر خوانندگان مقال  با اصول نظري  تکامل شيستي آشنايند بايد بر موضوعات جديود

كند؛ اما اگر خوانندگان افراد غيرمتخصص هستند ك  با نظري  تکامل داروين آشنايي ندارند بايد 

شمين  كافي برای آنها فراهم آيد. بايد در نظر داشت  باشيم ك  موضووعات علموي و دانشوگاهي 

 شود.                    اساساً برای مخاطبان متخصص نوشت  مي

تورين تورين و جودّیمرجع شناسي و شيوه دسترسي ب  منابع، مهم:  جوي منابعو( جست2

های تحقيق پژوهشگر اصل در پژوهش دانشگاهي است برای تعيين هدا و تنظيم كردن سوال
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های او بايد در منابع و اسناد مربو  ب  آن موضو  باشنگری كند، تا بداند ك  آيا كسي ب  پرسش

اند؟ آيا پژوهش وی تکراری نيست؟ اين حوشه نزديک شدهپاسخ داده يا ن ؟ چ  كساني ب  اين  

هوای دقيوق و هايش را پوالايش كنود و پرسوشكند توا پرسوشباشنگری پژوهشگر را ياری مي

 ای درباره مسال  طرح نمايد.  تيزبينان 

ها در مراحل آغواشين پوژوهش نشوان اش آن دارد كو  محقّوق منوابع و تعريف دقيق پرسش

شناسد و اش ابعاد مختلف و جزييات مسوال  تحقيوق آگواه اسوت؛ اش وب ميها را خمحتوای آن

                                                كند.                                                                                                                         طرفي شناخت منابع و مراجع ب  تعيين و تدوين رو  تحقيق كمک مي

 اند: منابع علمي اش نظر اعتبار و ارش ، اساساً دو دست :  ( رده بندي منابع2-1

هايي ك  حاوی اطّلاعات دست اول و ها و مقال كتاب منابع اصيل يا دست اول عبارتند از:

هوای شده است معموولاً مقالو   ها مطرحای در آناند، يا برای نخستين بار موضو  يا نظري تاشه

هوای علموي، هوای هموايشهای علمي تخصصي، پايان نام  های برتر، مقال پژوهشي در نشري 

های اصويل و معتبور دانشوگاهي در شومار های دولتي و كتابهای فني و دقيق ساشمانگزار 

 منابع دست اول هستند.    

اسوتفاده اش منوابع دسوت اول )اصويل(   شود ك  بواهايي گفت  ميب  نوشت منابع دست دوم:  

هوا، لغوت ای علمي، كتاب های درسي، فرهنگه. اين منابع عبارتند اش دانشنام اندنگار  يافت 

هوايي كو  در نشوري  هوای عموومي بورای های غير تخصّصي و مقال ها، كتاب ها و نوشت نام 

هوای ر بخواهيد درباره انديش شوند؛ مثلاً اگمخاطبان با دانش محدود و غيرتخصّصي منتشر مي

شيگموند فرويد مقال  يا تحقيقي بنويسيد بايد ب  منابع دست اول كو  آاوار خوود فرويود اسوت 

 هوايش منتشور شوده در مراجع  كنيد. سپس مهم ترين نوشت  هايي ك  درباره فرويود و انديشو 

ش ديگور منوابع متفرقو  گيرند و منابعي ك  اش منابع دست دوم يوا ارده منابع دست دوم قرار مي

 روند.      چيزی درباره فرويد نقل كرده باشند منابع دست سوم و كم اهميّت ب  شمار مي
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های منتشر شده شرو  كنيد و بو  بايد اش آخرين پژوهش:  وجوي منابع( روش جست2-2

 جانب گذشت  و پيشينۀ تاريخي موضو  پيش برويد؛       

 

      1385             1365     1332          1316              1300 

هوای انجوام شوده در شمينو  در اين بررسي ب  راحتي بر تمام موضوعات و مطالب و بحث

هوای محققوان اش موضو  مورد نظر و نيز دربارۀ نو  تااير و تأار نويسندگان و اخوذ و اقتبواس

ايد ايون بارۀ مطالبي ك  فهرست كردهكنند. برای يافتن  اطّلاعات لاشم دريکديگر آگاهي پيدا مي

 مراحل را انجام دهيد:                                                

. قبل اش جستجوی منابع دسوت اوّل و تخصّصوي، بايود اطّلاعوات روشوني دربوارۀ كليّوات 1

                                                             موضو  و اهداا خود ب  دست آوريد.                                              

های درسي دانشگاهي و دو يا س  دانشونام  معتبور تخصّصوي آغواش . كار را با بررسي كتاب2

ای درباره موضو  مورد نظرتان پيدا كرديد حتماً فهرست كتاب شناسوي پايوان كنيد. اگر مقال 

 اند.                                                                های آن فهرست با موضو  تحقيق شما مرتبطا و مقال مقال  را ب  دقّت ببينيد. كتاب ه

های مروری در نشريات تخصّصي يا عمومي برای آشنايي با موضو  و منوابع دسوت . مقال 3

 اند.                                                        ها در موضو  مورد نظر بسيار ارشندهاوّل و سير مطالعات و پژوهش

ای كتابخانو ، های موضوعي كتابخان  را بررسي كنيد يا با استفاده اش سيستم رايان . برگ  دان4

هوای های تحصيلي مرتبط با موضو  را شناسايي كنيد. دانستن كليود واژهنام ها و پايانكتاب

                   منبع در اين رو  ضروری است.                                                                                                    تحقيق و نام نويسنده و

توانيود پايگواه علموي، كتواب و هوای اينترنتوي موي. ب  كمک موتورهای جستجو در پايگاه5

 كنيد.                                                                                                         های مرتبط با موضو  را پيدا مقال 

هوای هوای مقالو اند و نيز ب  نمايو ای پژوهشي را فهرست كردهه. حتماً ب  منابعي ك  مقال 6

 علمي مراجع  كنيد.      

های مروری در موضوعات علموي شوما را در نام های چاپ شده و سال. سال شمار كتاب7

 دهد. يافتن منابع ياری مي
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نام  و فهرست موضووعي گيريد با نگاه ب  فهرست مطالب و كتابهر كتابي ك  ب  دست مي

پايان كتاب مطمئن شويد ك  اطّلاعات مفيدی برای كار شما در آن هست يا ن ؟ ب  سال انتشوار 

تر اش ارش  های قوديمينيد. در موضوعات جديد علمي، كتابو نوبت چاپ كتاب نيز توجّ  ك

ها را ببينيد. امّا در موضوعات مرتبط با علوم تاريخي، های جديد آناند و بايد چاپعلمي ساقط

 تر باشند معتبرترند.                        هر چ  منابع كهن

 نۀ تحقيق كمک شاياني بکند:                     تواند ب  شما در جستجوی پيشيدر شبان فارسي منابع شير مي

های چاپي فارسي، خان بابا مشار. نام و مشخصات تقريبي حودود چهوارده . فهرست كتاب1

های عربي چاپ ايران و بعضواً هزار كتب فارسي چاپ ايران، هندوستان و تركي  و نيز كتاب

فهرست كرده است. اين مجموعو   1366خارج اش ايران را اش آغاش صنعت چاپ تا پايان سال 

های بعد در نخستين بار در سرماي  بنگاه ترجم  و نشر كتاب در دو جلد انتشار يافت و چاپ

 جلد با فهرست نام نويسندگان و ناشران منتشر شد.              5

(. ايورج افشوار و حسوين بنوي آدم . 1342-1333های ايوران ). كتاب شناسي ده سال  كتاب2

 .    1346انجمن كتاب.  تهران.

آدم. تهران. بنگواه ترجمو  و نشور (. حسين بني1348-1343.كتاب شناسي موضوعي ايران )3

 كتاب فارسي بر اساس رده بندی ديويي.                                                             7450. مشخصات1352كتاب. 

های بو  صوورت 1342نو  ملوي ايوران اش سوال شناسي ملي ايران. نشوري  كتواب خا. كتاب4

 نام  منتشر شده است.نام ، شش ماه ، فصل نام  و ماهسال

های منتشره(. نشري  ماهان  مركز تحقيقات و مطالعوات فرهنگوي نام  )فهرست كتاب. كتاب5

 كتابهای منتشره جديد را معرّفي كرده است.  1363وشارت فرهنگ و ارشاد اسلامي اش مهر ماه 

هوای . كتاب هفت . اين هفت  نام  جديدترين ااری است ك  ب  صورت هفتگي فهرست كتاب6

 كند. منتشر مي 1372های علمي را اش منتشرۀ فارسي در هم  رشت 

بندی ديويي( كو  خانو  كتواب اساس رده بر ها )ای اش مجلّ ی هشتگان . كتاب ماه. مجموع 7

هوای تخصّصوي كنود و فهرسوت كتابمنتشور مي  1375وشارت فرهنگ و ارشاد اسولامي اش  

 شود. ها منتشر ميمنتشره هر ماه در آن
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تاكنون  1370های منتشره در مطبوعات ايران را اش ای است ك  فهرست مقال . نماي . ماهنام 8

 كند. ب  طور ماهان  منتشر مي

بويش اش  1384 تا 1340فهرست مقالات فارسي. ايرج افشار، شش جلد در فاصلۀ سالهای   .9

ها( چاپ ايران و ها و مجموع ها، سالنام های ادواری )مجل پنجاه هزار مقال  فارسي اش نشري 

های اين فهرست در خارج اش ايران را اش بدو تاسيس مجلّ  در ايران فهرست كرده است. مقال 

و موذاهب، اند: )كليّوات، علووم خوالص، فلسوف ، اديوان بندی شودهذيل اين عناوين كلي رده

                  شناسي، تاريخ و سرگذشت، شبان شناسي و ادبيّات(                                                                                 شناسي، هنر، جغرافيا، باستانقوم

توا سوال های چاپي فارسي اش آغواش . لوح فشرده كتاب شناسي ملّي ايران. )فهرست كتاب10

1384) 

عنووان مقالو  توا   137000های فارسي كتابخان  ملي ايران )حاوی  . لوح فشرده نمايۀ مقال 11

 ( 1383سال 

های مطبوعوات فارسوي اش حلقو  )فهرسوت و موتن مقالو   160. لوح فشرده نمايۀ، حدود  12

 تاكنون(.   1377فروردين 

 جوی كتاب(رساني كتابخان  ملي ايران )بخش جست. پايگاه اطّلا 13

 ( 1372های چاپي اش سال . لوح فشرده كتيب  )فهرست كتاب14

 توانيد مراجع  كنيد: های قديمي ب  اين منابع ميبرای اطّلا  اش نام و موضو  و نويسنده كتاب

 های كهن تمدن عربي . الفهرست ابن نديم. كتاب1

لبوي )افنودی، . كشف الظنون عون اسوامي الکتوب و الفنوون، حواجي خليفو ، كاتوب چ2

 هجری قمری. 11هزار كتاب قبل اش قرن 25هجری(. معرّفي  11مصطفي(. )قرن  

 . ايضاح المکنون. ذيل كشف الظنون. 3

 . الذريع  الي تصانيف الشيع ، شيخ آقا بزرگ تهراني. 4

سومين گام نوشوتن، يوافتن رو  تحقيوق اسوت؛ يعنوي ايون كو  ( انتخاب روش تحقيق:  3

توان با آن مسال  را بررسي و تحليل كرد، بوا دقّوت بسونجيم و بو  يواری هايي را ك  ميشيوه

های نظری و عملي موجود را برای اجرای پژوهش ترين رو ، بهترين و مناسبشناسيرو 



  درُّ دری   

 

188 

 "رو "جوی  وبرگزينيم. در هر تحقيق نخستين گام پس اش شناسايي مسال  تحقيوق، جسوت

 است.

بورای  "كانون اصلي و استوار"طرح يک  ،ر پژوهشنخستين گام د  ( تهيه طرح و فرضيه:4

كند. محقّق های خود را بر اساس آن متمركز ميها و ذهنيتتحقيق است ك  محقّق تمام فعاليّت

ها را بور آن كنود توا بررسويهايي درباره موقعيت يا مسال  كانوني تحقيق خود طرح ميپرسش

 ای برای پژوهش مشخصّ ساشد.اساس بگذارد و فرضي 

برداری بايد بدانيد چ  هدفي داريود. بنوابراين در تودوين طورح و فرضوي  پس اش يادداشت

 تحقيق روشن كنيد:

 چ  مسال  در نظر داريد؟ -

 خواهيد ب  بررسي اين مسال  بپرداشيد؟چرا مي -

 رسانيد؟چگون  اين طرح را ب  انجام مي -

 مد ك  شما:طرح اوليّ  پژوهش بايد چنان تنظيم شود ك  خواننده بفه

 يک مسال  قابل توجّ  و مهم برای بررسي و تحقيق داريد. -

 شناسيد.ها را خوب ميبر سابق  موضو  و منابع احاط  داريد و آن -

 شناسيد.های لاشم برای اين بررسي را خوب ميرو  -

 برای اين امر بايد مسال  تحقيق را اين گون  تعريف و تحديد كنيد:

 ي و محوری پژوهش را مشخص كنيد.نخست مسال  كانون -

 سپس چند پرسش طرح كنيد ك  اهداا و سير پژوهش را كنترل و مهار كند. -

برداری كمک ب  حافظ  و اطمينان اش درستي مطالب هدا اش يادداشت: برداري( يادداشت5

 و پيشگيری اش سرقت و انتحال علمي است.

دی موضو  است شيرا طرح منطقي نوشوتار بنبرداری دقيقا تابع طرح كلي و عنوانيادداشت

آيد . معمولا پژوهشوگران اش ها بيرون ميدهي همين ياداشتدر نهايت اش نحوۀ تنظيم و ساشمان

 50، 14در   10هوای معموول  ی برگكننود. انوداشههای مخصووو يادداشوت اسوتفاده ميبرگ 

 گيرد.برداری ب  دو شيوه صورت ميداشتسانتيمتر است. ياد
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ايود بنويسويد. البتّو  ايون مطلب كتاب را بخوانيد و آشادان  مفهومي را ك  برداشت كرده  الف(

گواه موجوب   برداری نادرسوتشيوه در كار علمي چندان پسنديده نيست، چرا ك  يادداشوت

 شود ك  آن را سرقت علمي محسوب كنند.مي

مات و عبارات شما نوشت  شود، داشتي بايد با تجزي  و تحليل و احياناً نقد و يا با كلچنين ياد

 ی اصلي.ن  با عبارات متن و نويسنده

كند. در اين صورت حتمواً بايود سوخن های نويسنده را نقل  ب( بهتر آن است ك  عيناً جمل 

بندی گذاری، جمل نويسنده را دقيق و كلم  ب  كلم  در داخل گيوم  »...« بنويسد و عيناً نشان 

لي را حفوظ كنيود، اگور بخشوي اش كولام نويسونده را لاشم بو  نقول بندی متن اصگرااو پارا

برداری گزينشي عمل كنيد: منابع داشتدانيد محل حذا با س  نقط  مشخص كنيد در يادنمي

هايي ك  مسوتقيماً بو  موضوو  بندی كنيد. دادهها را نيز ردهدست اوّل در اولويت هستند. داده

 اند.های درج  دو  و س  كمتر با موضو  مرتبطادهاند ارش  درج  يک دارند و دمربو 

های تواشه اسوت كو  اش چنود مقال  پژوهشي: گزارشي اش يافت :  ساختمان مقاله پژوهشي  -

ها در پيکوره مقالو  جايگواه و نقوش خاصوي را بخش تشکيل شده است. هر يک اش اين بخش

گيرد تا مقال  ساختاری منطقي  ها در جايگاه خود قرارداراست ك  بايد در تناسب با ديگر بخش

توان نتيج  يا فهرست منابع را در آغاش و مقدمّ  را در و شکلي بلاغي و موارّ پيدا كند مثلاً: نمي

 پايان مقال  آورد.

اجزای تشکيل دهنده مقال  پژوهشي ب  ترتيب اش آغاش تا پايان مقالو  بو  ايون شوکل مونظم 

 شود:مي

 برگ  روي  .1

 عنوان .2

 چکيده .3

 ژهكليد وا .4

 مقدم  .5

 بدن  نوشتار: بحث و بررسي .6
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 گيرینتيج  .7

 هانوشتارجاعات و پي .8

 نام كتاب .9

برگو  رويو  مقالو  ماننود جلود كتواب اسوت كو  روی آن فقوط اطّلاعوات   ( برگه رويه:1

 شود ك  شامل:ای تحقيق درج ميشناسنام 

 الف(عنوان تحقيق

 ب( نام نويسنده يا نويسندگان

 ( عنوان شغلي يا علمي ج

 شمان نگار  ( د

 ( نشاني كامل مؤسس  يا مؤسسات متبو  ذ

نويسنده يا نويسندگان مقال  مخاطب مکاتبات سردبير مجل  هستند بنابراين بايد مشخّصات 

 ها دقيقاً در برگ  روي  درج شود.آن

 دانند.ها امضای كلي  نويسندگان مقال  رابرای تاييد، ضروری ميبرخي مجلّ 

 وابست : نام نويسنده و ساشمان

 نام ضروری است: 2فرستيد ذكر ای ك  برای مجلّ  مينويس/ تايپ شدهنسخ  دست در

 الف( نام نويسنده يا نويسندگان

يوا  "توسوط"های ب( نام ساشمان متبوعي ك  پژوهش در آن انجام پذيرفت  )بدون ذكر واژه

 ("نوشت "يا  "ب  قلم"

ران نام خود راب  همان شوکلي بياوريود داوجوگران و كتاببهتر است برای كمک ب  جست

نسوخ    آوريد. چنان نباشد ك  در يک نسخ  نوام اختصواری و درك  در آن آاار چاپي خود مي

هوای مسوتعار و اختصواری نويسوندگان را درج های پژوهشي نامديگر نام كامل بياوريد. مجل 

ای كو  بو  ا كنيود. در نامو ها )دكتر/ استاد و...( و درجات علمي را حوذكنند. هم  عنواننمي

نويسيد شناسنام  علمي و اطّلاعات مربو  ب  موقيعت شغلي و علمي خود را ارسال سردبير مي

 كنيد.
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عنوان، هدايت مقال  و محتوای آن و هدا اصلي تحقيق را ب  نمايش مي گذارد.   عنوان:(  2

آغاش كار/ برای مقالو  عنوواني معمولاً عنوان فشرده منظّم اش محتوا و مطالب مقال  است. بايد اش 

 كند.در نظر بگيريد/ عنوان روند پژوهش را كنترل مي

 عنوان مقال  پژوهشي بايد:

 دلالتگر/ روشن/ فشرده و كوتاه باشد. ✓

 در خاطر خواننده بماند و موضو  را توصيف كند. ✓

 ای و مبهم نباشد.كليش  ✓

 مند كند.ق توجّ  خواننده را برانگيزد و او را ب  نتايج تحقيق علا ✓

 كند.اعتبار ميكلّي و فراتر اش محتوای مقال  نباشد/ شيرا مقال  را بي ✓

عاطفي وشاعران  نباشد/ شيورا بوا اهوداا منطقوي و رو  اابواتي نگوار  پژوهشوي  ✓

يکي بر سر و شاخ و بن »و  «هر كسي اش ظنّ خود شديار من»های خوان نيست. مثلاً مصرا هم

   نيستند.گويای موضو  مقال  «بريدمي

در آغاش نگران كوتاهي يا بلندی عنوان نباشيد.مسلماً تا آخرين لحظاتي كو  آن   طول عنوان:

كنيد و حتّي ب  پيشنهاد مشاوران و داوران علموي مجلّو  ممکون اسوت رابرای مجلّ  ارسال مي

مقالو  عنوان تغيير كند. اما در نهايت آن را كوتاه يا فشرده كنيد. چنانچو  كوتواه كوردن عنووان 

 ممکن نباشد آن را ب  دو بخش اصلي  و فرعي تقسيم كنيد.

كند و احياناً فهرست نويسان را های شايد ك  عنوان را طولاني ميها و عبارتاش آوردن واژه

/ "رو  بررسوي..."چوونهوای همانداشد خودداری كنيد/ موثلا موي تووان عبارتب  اشتباه  مي

را حدا كرد تا عنوان  "يک پژوهش  تجربي درباره"و    "نتايج حاصل اش"/  "بررسي مطالب..."

 كلم  بيشتر نبايد باشد.  12تا  10تر باشد. عنوان معمولاً بين كوتاه

نام  است كو  در يوک پواراگراا و در ای دقيق اش مقال  يا پايانچکيده خلاص   ( چكيده:3

شيرا ؛ قال  چکيده آن استترين پارگراا در هر مشود در واقع مهمای جداگان  نوشت  ميصفح 

خواند. چکيده را پس اش پايوان ها و منابع اينترنتي نخست چکيده را ميخواننده در هر فهرست

هوا را های مهوم هور بخوش را فهرسوت كنيود آنگواه آنيافتن مقال  بايد بنويسيد. نخست نکت 
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وشن بنويسيد براساس هدا چکيده ب  صورت جمل  در آوريد اگر بتوانيد چکيده را خوب و ر

 ايد. چکيده خوب دارای اين صفات است:در واقع مقال  موفّقي نوشت 

( درستي و دقّت: بايد فرضي  و محتوای مقالو  را بو  درسوتي بيوان كنيود. اش پورداختن بو  1

های اصلي و فرعوي مقالو  بوا جزييات و حواشي و توضيحات كلّي پرهيز كنيد. تطبيق عنوان

 برای درستي چکيده است. محتوای چکيده راه مناسبي

رسواني موتن هموراه نيسوت ( استقلال: چکيده مستقل اش متن است و در پايگاه هوای اطّلا 2

 بنابراين بايد چنان تنظيم شود ك  برای فهم آن نياشی ب  مراجع  ب  متن نباشد 

غير قضاوتي: چکيده گزار  است ن  قضاوت. در چکيده جايي برای داوری/ تفسيرو شورح 

 و نبايد چيزی بيش اش مطالب متن مقال  ب  آن افزوده شود.نيست 

چکيده مقال  را در يک صفح  مجزّا و در قالب و قلوم متفواوت اش موتن مقالو  بايود،  ❖

هايي توا چکيوده Med lindرسواني بيشتر نباشد. پايگاه اطلا  200بنويسيد. تعداد كلمات آن اش

كنود. چکيوده اش ب  طوور خودكوار حوذا مي دهد و بيش اش آن راكلم  را كامل نشان مي  250

آيد شماره صوفح  نودارد و بعود اش صوفح  عنووان قورار  جايي ك  جزو مقال  ب  حساب نميآن

 گيرد.مي

هوای اصولي و كوانوني ها بخشي اش چکيده و در واقوع هموان واژهكليد واژه ( كليدواژه:4

واژه كليودی تحقيوق را  10توا  3چکيوده  اند ك  بايد در عنوان مقال  نيز بيايند. در پايوانتحقيق

های اصلي عنووان و مسوال  تحقيوق و توا حود امکوان بوا سور ها بايد با واژهبياوريد. كليد واژه

های مقال  تناسب داشت  باشند و موضو  خاو مقال  را ب  خوبي نشان دهنود، چنوان كو  فصل 

بندی نويسي ردهاشی و برای فهرستسها مقال  را نماي كتاب داران ب  آساني بتوانند براساس آن

 كنند.

شود ك  مسوال  اصولي تحقيوق بخش اصلي مقال  بايک مقدم  آغاش مي:  "درآمد"( مقدمه  5

كند ايون بخوش پوس اش چکيوده و كليود واژه در يوک يوا چنود رو  و راه كار را معرّفي مي

نويسان توانوا مقدمّو  قال كند. مآيد و خلأ آگاهي ميان نويسنده و خواننده را پر ميپاراگراا مي

نويسند ك  برای خواننده پرسشي ايجاد شوود و او را مشوتاق يوافتن پاسوخ و خود را چنان مي
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كننود انگيز آغواش ميخواندن مقال  كند. معمولاً مقدم  را با اطّلاعات جالب توجّ  و گاه شگفت

طرح مسأل  نبايد مبهم و ناآشنا پذير و مرتبط با مسأل  تحقيق باشد.  ك  البتّ  بايد واقعي و تحقق

 باشد و خواننده را اش دنبال كردن موضو  باش دارد. 

 شود:يک مقدم  اش س  بخش اصلي تشکيل مي

بهترين رو  برای نوشتن مقدم  مقال  پژوهشي طرح يک پرسش  معرّفي مسأله تحقيق:  (1

د. يوک مقدمّو  خووب در مهم و اساسي است ك  مقال  اش آغاش تا پايان قصد پاسخ ب  آن را دار

 دهد:ها پاسخ مييک تا دو پاراگراا ب  اين پرسش

 مسأل  كانوني تحقيق چيست؟ ✓

 يابد؟فرضي  و طرح عملياتي چگون   با مسأل  تحقيق ارتبا  مي ✓

 های نظری تحقيق چ  بوده است؟ضرورت ✓

 اين تحقيق با مطالعات پيشين در اين شمين  چ  نسبتي دارد؟ ✓

 مند؟های نظری كدافرضي  ✓

 ها چگون  صورت گرفت  است؟استنتاج ✓

جا بايود بحث در واقع يک مرور محققان  و تا آن یطرح پيشين   علمي تحقيق:  يپيشينه  (2

پيش رود ك  پيش شمين  تاريخي مناسبي اش بحث بيان كند و جايگاه تحقيوق فعلوي را در ميوان 

البتو  نو  چنودان  ،را بررسي كنيود آاار پيشين نشان دهد برای اين منظور منابع مرتبط با تحقيق

تاريخي بحث را در بر گيرد. فرض بر اين است ك  خواننودگان مقالو    یگسترده ك  كل پيشين 

علمي در شمين  موضو  اطّلاعاتي دارند. نقل قول و اسوتناد علموي بو  آاوار پيشوين بخشوي اش 

 مسؤليت تحقيقي و علمي مؤلّف است.

آن ك  مسأل  و شمين  قبلي تحقيق را معرّفي كرديد، وقت   پس اش  بيان فرضيه و استدلال:  (3

رسد ك  بگوييد شما چ  كرديد؟ اين موضو  را در پاراگراا پاياني مقدمّو  بياوريود. در آن مي

 بخشد.ها ب  مقال ، روشني و وضوح مياين جا تعريف متغيرها و بيان رسمي فرضي 
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ی تقريبا آماده شده باشد. در ايون مرحلو ، گيرمقدمّ  را شماني بايد نوشت ك  بحث و نتيج 

نويس مقدمّ  را آماده كنيد؛ ب  اين صورت ك  رئوس مطالب هر بخش اش مقالو  را نخست پيش

 فهرست كرده، سپس در نسخ  نهايي آن ها بسط دهيد.

آيد، ك  درآن محقّق بايد مي  "رو "پس اش مقدمّ ، بخش معرّفي    ( معرفي روش تحقيق:4

سواشد توا ی اجرای پژوهش را توصيف كند. چنين توصيفي خواننده را قوادر ميجزئيات شيوه

درستي و تناسب رو  و اهداا و موضو  و نيز اعتبار و صحت نتوايج را ارشيوابي كنود. هوم 

آورد. اگور رو   چنين امکان استفاده اش اين رو  را در تحقيقوات ديگور محقّقوان فوراهم موي

ها و تحقيقات ديگر ب  كار گرفت  شده و در منوابع ديگور بو  قال تحقيق مورد استفاده قبلاً در م

توانيد خواننده را ب  منبع اصلي در باره آن رو  ارجا  اند، ميطور مفصّل آن را توصيف كرده

 ی خود بياوريد.دهيد و خلاص  كوتاهي اش رو  را در اين بخش مقال 

مراحول  لواشم و نهايتاً ،جهيزاتت ،پژوهش ،همکاران رسم است ك  در بخش رو ،  معمولاً

 .كنندپژوهش را نيز معرفي مي

اين بخش بدن  اصلي و ستون فقورات نوشوتار را شوکل   :)بحث و تحليل(  بدنه نوشتار  (5

ها بايد بر اساس نظم منطقي و در چهارچوب روشي منظم و بر اساس ها و تحليل داده.  دهدمي

ت در ريزی و دقّوليل مقال  تا حدودی بو  برنامو اعتبار بحث و تح.  ي مقال  پيش برودطرح كلّ

درباره رو  بايد ب  انداشه كافي توضيح دهيد تا پژوهشوگران .  های پژوهش بستگي داردرو 

 .ديگر بتوانند همان رو  را در تحقيق خود ب  كار گيرند

ايود در ب ها وظيف  اصلي تنظيم و انتقال مطالب را برعهده دارند وپاراگراا  ،در بدن  نوشتار

نويسوي و تنظويم نويسنده بايد ب  خوبي بوا شويوه پاراگراا.  يک سير منطقي ب  نگار  درآيند

 .ها آشنا باشدپاراگراا

هاست ك  برای بسط و توضويح يوک ای اش جمل پاراگراا مجموع :  بنديپاراگراف  (5-1

مقصود    موضو ،كوتاه و بلندی پاراگراا ها بست  ب. آيندپي هم مي  موضو  ب  طور منطقي در

ب  طور معمول هرجا سخن درباره يک جنب  اش موضوو  كامول .  نويسنده و حتي مخاطب است

شوويم و در پاراگراا بعدی وارد جنب  ديگوری اش موضوو  مي  رسد؛شد پاراگراا ب  پايان مي
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هر پاراگراا خوب و منسوجم،يک واحود اش نوشوتار بو  شومار . كندبحث يا موضو  تغيير مي

جوان  دارد كو  معموولاً "جمل  كليدی" شود و يکك  ب  يک موضو  واحد محدود ميرود  مي

ي پاراگراا درآن جمل  كليدی فشرده موضو  كلّ. آيدكلام در آن است و در آغاش پاراگراا مي

ساختار پاراگراا بر محور جمل  كليدی شکل  ها در توضيح آن جمل  است وشده و بقي  جمل 

بو  . ك  با جمل  اصلي ارتبا  ندارد بايد اش پاراگراا حذا شود ایجمل   ره  بنابراين  .  گيردمي

 اين پاراگراا دقت كنيد:

 بسوياری اش. ويژه در ايران رونق بسويار داشوت  اسوت   ا در شرق ممالک اسلامي بتصوّ»  

تواريخ ادبيوات   مخصوصاً.  اندشاعران و حکيمان ايراني با اين طريق  آشنايي داشت   نويسندگان،

ا آميختگي خاصي پيدا كورده اسوت و اش آن بو  بعود كولام ران اش قرن پنجم هجری با تصوّاي

 هوا كو  صورفاًاند و خوواه آنا بودهدر سلک تصوّ ها ك  عملاًآن ،خيلي اش شاعران ايران خواه

ا داشوت  بويش رنگوي اش تصووّو  كم اند،بردها را در شعر و ادب ب  كار مياصطلاحات تصوّ

های صوفيان با استقبال شيادی مواج  شده ني فارسي ب  دليل اشتمال بر انديش شعر عرفا.  است

 . است

 «.ترتيب مقامات است ،ف های نزديک بين بوداييان و متصوّاش جمل  شباهت

 ،پاراگراا بالا در يک موضو  واحد است،جمل  كليدی پاراگراا همان جمل  نخست است

 .دارد و نابجاستا جمل  آخر ربطي ب  اين پاراگراا نامّ

خواندن چنين . های بلند تا حد يک صفح  بنويسندبرخي نويسندگان عادت دارند پاراگراا

ای يا يک سطر های كوتاه تک جمل اش طرفي پاراگراا.  كندهايي خواننده را خست  ميپاراگراا

شود كو  ها با يکديگر بايود چنوان باپيوند پاراگراا.  شودو نيمي نيز موجب گسستگي متن مي

  پايان هر پاراگراا تا حدودی با آغاش پاراگراا بعدی مرتبط باشد.

 كنند:ها را ب  دو شيوه با هم مرتبط ميپاراگراا معمولاً

 با تکرار واژه يا عبارت كليدی متن در آغاش پاراگراا بعدی  .1
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علاوه  بنابراين، ،ب  اين ترتيب"با استفاده اش كلمات پيوند دهنده و تعبير های انتقالي مانند    .2

 اش سووی ديگور، برای مثال، باری، ا،امّ  ،البتّ با اين هم ، بديهي است ك ، در هر حال،  بر اين،

 ... . و "بدين گون 

دهند و ها پاراگراا را شکل ميجمل   هر پاراگراا در حکم بخشي اش ساختمان متن است.

ي را بو  تنها يک جنب  اش موضو  كلّوهر پاراگرافي    .ها متن را در يک نوشتار منسجمپاراگراا

اش نظور منطقوي   بورد.گذارد و ب  شيوه ای مستدل و منطقي ب  پاراگراا بعدی راه ميبحث مي

ها با يکوديگر های هر پاراگراا و ارتبا  بندبندی در رعايت انسجام جمل كمال هنر پاراگراا

 است.

بو   هدا معينوي بور عهوده دارد.هر پاراگراا در نوشتار نقش و :  هانقش پاراگراف  (5-2

 های متن تحقيقوي را براسواس نقوش اصولي آن هوا بو  سو  نوو  آغواشيني پاراگرااطور كلّ

 كنند:بندی تقسيم مي،توضيحي و جمع

آيد بايد موضو  بوا عنووان م  مي  در بخش مقدّكدر اين نو  پاراگراا   پاراگراا آغاشين:  .1

های موضوو  ك  ب  كودام جنبو  دردن موضو  بگوييكل نوشتار را معرفي كنيد و با محدود ك

در همين پاراگراا بايد روشن كنيد ك  چرا ايون موضوو  را بورای بحوث   خواهيد پرداخت.

خواننده را برای ورود ب  موضو  نوشتار آماده   ايد با مشخص كردن هدا خود،انتخاب كرده

 كنيد.

دهند بخوش ي بحث را تشکيل ميها بدن  و بخش اصل  اين پاراگراا  پاراگراا توضيحي:  .2

بحث و تحليل دارای چندين پاراگراا توضيحي است ك  در هر كدام يک جنبو  اش موضوو  

 را بايد بسط و شرح دهيد.

نکات اصلي موضو  را  های پاياني نوشتار با بياني ساده،در پاراگراا بندی:پاراگراا جمع .3

بنودی كنيود. در ايون اند باشگويي و جمعهای توضيحي بسط و گستر  يافت ك  در پاراگراا

ای مطلب بلک  بايد ب  گون   ها نبايد انديش  و موضو  يا پرسش تاشه ای مطرح كنيدپاراگراا

 را جمع بندی كنيد ك  خواننده احساس كند بحث كامل شده و ب  نتيج  رسيده است.
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نيود و مطالوب را چنوان در بخش پاياني مقال  بايد نتايج حاصول  را بيوان ك  :گيري( نتيجه6

ها ب  نتيجو  بندی كنيد ك  خواننده احساس كند ب  پايان مقال  رسيده و اش بحث و بررسيجمع

كنند ديگور سوخني اند و احساس ميرسند خست انديشند. آنان وقتي ب  مرحل  بيان نتيج  ميمي

 مقالو  را بو  پايوان  برای گفتن ندارند؛ ب  همين دليل موضو  را با يکي دو جمل  تمام كورده و

گيری بيان كنيد. در اين بخش نبايد نتوايج را برند. بايد ديدگاه نهايي خود را در بخش نتيج مي

ی علت و رو  ب  دسوت آمودن شرح و تفسير يا با نتايج ديگران مقايس  كنيد. همچنين درباره

حليل اسوت مطورح نتايج بحث نکنيد. تمام اين مباحث بايد در بخش اصلي مقال  ك  بحث و ت

 ها و نمودار بيان كنيد.شود. نتايج كمّي و آماری را نيز بايد در درون متن يا در جدول

بلک  بايد هودا اوّليو  مقالو  نتوايج ،  گيری خوب ب  معني خلاص  كردن مقال  نيستنتيج 

حاصل اش تحقيق و اهميت مطالب را در اين بخش بيان كنيد. همچنوين پيشونهادهای بعودی و 

شوود. گيری مطورح ميی موضو  در بخوش نتيجو انداش آينده و مسائل باقي مانده دربارهچشم

 گيرد. ممکن است بخش پاياني اش يک پاراگراا تا يک صفح  را در بر
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 . سعدی     

 . چاپ چهارم، سنايي ،هاي تاريخي امثال و حكم ريشه (،1378.)پرتو آملي، مهدی -

عبدالرّحمن - اطّلاعات، بهارستان   (،1367.)جامي،  والا،  حاكمي  اسماعيل  دكتر  تصحيح  ب    ، 

 . تهران     

 . چاپ دوم، سخن، تهران ،و يكي نبود يكي بود(، 1371.)شاده، سيدّمحمدّعليجمال -

عطامَلِک - )جويني،  ق(،  1329.  جويني  هو.  جهانگشاي  محمدّتاريخ  علّام   تصحيح  ب    ، 

 . قزويني، اوقاا     

 . ، چاپ دوم، دانشگاه پيام نورادبيّات معاصر (،1373. )حاكمي والا، اسماعيل  -
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 ب  تصحيح دكتر رضا  يدي،مقاماتِ حم  (،1372. )حميدالديّن ابوبکر عمُر بن محمودی بلخي -

 . نشر دانشگاهيمركز نژاد، چاپ دوم، انزابي       

 .عليشاه ، صفيزمزمة بهشت هو.ق(،1334. )مهدی ،حميدی -

 ب  كوشش دكتر سيدّضياءالديّن سجّادی، چاپ سوم، شواّر،  ،ديوان    (،1368. )خاقاني شرواني -

 . تهران     

توسي  خواج  - ناصري  (،1373.)نصيرالديّن  مينوی ،  اخلاق  مجتبي  تَنقيح  و  تصحيح   ب  

 رضا حيدری، چاپ پنجم، خوارشميعلي   و    

 . ، چاپ دوم، مرواريدفرهنگ اصطلاحات ادبي  (،1383. )داد، سيما -

 ترجمۀ محمدّ بن عبدال  بخاری، ب  تصحيح دكتر پرويز ناتل    (،1369. )هاي بيدپايداستان  -

 . خانلری، چاپ دوم، خوارشمي، تهران     

 .، چاپ دوم، اميركبير، تهرانامثال و حكم دهخدا (،1352. )اكبرلي دهخدا، ع -

نجم - )الديّنراشی،  محمدّمرصادالعباد  (،1366.  دكتر  اهتمام  ب   سوم،  ،  چاپ  رياحي،   امين 

 . علمي و فرهنگي      

منصور - فسايي،  نام  (،1370) .  رستگار  شاهنامه،فرهنگِ  و  هاي  مطالعات  اوّل، مؤسسّۀ   چاپ 

 رهنگي وشارت فرهنگ و آموش  عالي. تحقيقات ف     

 . ، ، چاپ هشتم، علميپلّه تا ملاقات خداپلّه (،1374) .عبدالحسين ،كوبشريّن -

 چاپ اوّل، مرواريد، تهران.  ،گزينة كاريكلََماتورها (،1368) . پرويز ،شاپور -

   .ب  كوشش دكتر سيدّمحمدّ دبيرسياقي، چاپ سوم، علمي  (،1361. )شاهنامة فردوسي -

 .، چاپ دوم، علمياي براي صداهاآينه(، 1377.) )ي كدكني، محمّدرضاشفيع -

   .چاپ دوم، نشر چشم ، تهران ،آوازِ باد و باران (، 1378.)ووووووووو ، وووووووووووو  -

محمد.شمس - اولّ،  ،ديوان حافظ   (،1373)  الدين  غني، چاپ  قاسم  و  قزويني  علّام    تصحيح 

 . نغم ، تهران     

 .، چاپ اوّل، باغ آين انواعِ ادبي (،1370.)شميسا، سيروس -

 فردوسي،  ، ،  چاپ هفتمتاريخ ادبيّات در ايران  (،1366) .ال صفا، ذبيح  -
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 .اقبال، تهران ، رسالة دلگشا )كليّّات(  (،1334. )عبيد شاكاني -

كيکاووس  - اسکندر  عنصرالمعالي  )بن  دكترنامهقابوس   (،1380.  تصحيح  و  اهتمام  ب    ، 

 .، چاپ ياشدهم، علمي و فرهنگي، تهرانحسين يوسفيغلام     

محمدّ  ،غزّالي - )امام  سعادت   (،1371.  جم، چاپكيمياي  خديو  حسين  دكتر  كوشش  ب    ، 

 . علمي و فرهنگي ، پنجم     

 . ، ب  تصحيح احمد گلچين معاني، اقبال، تهرانلطايف الطوّايف (،1336. )علي ،فخرالديّن -

سيستاني - دك  ،ديوان   (،1349)  .فرّخي  كوشش  شواّر،ب   دوم،  چاپ  دبيرسياقي،  سيدّمحمدّ   تر 

 . تهران     

 .، تصحيح حسين مکّي، اميركبير، تهرانديوان غزليّات  (،1363. )فرّخي يزدی -

 .چاپ پنجم، امير كبير، تهران ،احاديث مثنوي(،1370) .الزمّانفروشانفر، بديع -

 . دوم، بنياد، تهران دكتر جعفر شعار، چاپ ب  كوشش ، گزيدة اشعار  (،1368) . كسايي مروزي -

 . ققنوس،تصحيح محمدّعلي فروغي، چاپ دوم   (،1366. )كليّّات سعدي -

 .ب  كوشش صمد موحدّ، چاپ اوّل، سخن، تهران (،1374) .گزيدة اخلاق ناصري -

 . ب  كوشش دكتر جعفر شعار، بنياد، چاپ اوّل، تهران (،1365. )نامهگزيدة سياست -

سعدي - توضيح1366)،  گلستان  و  تصحيح  چهارم،    (،  چاپ  رهبر،  خطيب  خليل   دكتر 

 صفيعلشاه    

  .چاپ دوم، مرواريد، تهران ،آفرين فردوسي(، 1378.) محجوب، محمّدجعفر -

ابوسعيد  (،1371.) محمدّبن منوّر - شيخ  مقاماتِ   ، ب  كوشش دكتر محمّدرضا اسرارالتوّحيد في 

 . شفيعي كدكني، چاپ سوم، آگاه     

 .مؤلّف ، ، چاپ اوّلاز بهار تا شهريار،  صر ايران شعر معا (،1372.)عليمحمدّی، حسن -

فريدون.) - جاودانه،    (،1384مشيری،  مشيري) زيباي  فريدون  شعر  دفتر  دوازده   چاپ   ،(منتخب 

 . هفتم، سخن، تهران     

 چاپ اولّ، آيدين،   ،(هاي خاقانيبرگزيده و شرح غزل  ) بساط قلََندر(،1384.) كن، معصوم معدن -

 . تبريز     
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 . ، چاپ ششم، كتابخانۀ سناييها بسوزيداي شمع (،1364.)اهي، رحيممعيني كرمانش -

 . ، ب  تصحيح مجتبي مينوی، دانشگاه تهران، تهرانكليله و دمنه  (،1343. )منشي، نصرال  -

چاپ ششم، علمي    ب  اهتمام دكتر سيدّصادق گوهرين،  (،1368. )الطيّر عطّار نيشابوريمنطق -

 . و فرهنگي

 ب  تصحيح و اهتمام حسين حيدرخاني، چاپ دوم، فيه،    ما  فيه  (،1378)  .الديّنمولوی جلال  -

 . سنايي     

 . ب  كوشش دكتر سَيدّمحمدّ دبيرسياقي، چاپ دوم، شوّار ،سفرنامة  (،1363. )ناصر خسرو -

 . ب  اهتمام و تصحيح مجتبي مينوی، چاپ سوم، دنيای كتاب ،ديوان  (،1372)، ناصرخسرو -

 . ، چاپ سوم، مركز نشر دانشگاهيط ننويسيمغل  (،1370. )نجفي، ابوالحسن -

 . فروشي شوّار، تهرانكتاب تصحيح دكتر محمدّ معين،، مقالة چهار (،1333. )نظامي عروضي -

 . سينا، تهران، ب  تصحيح وحيد دستگردی، ابن خسرو و شيرين  (،1333. )نظامي گنجوی -

 . د استعلامي، گلشن، تهرانب  تصحيح دكتر محمّ ،الاولياءتذكره (،1363. )نيشابوری، عطّار -

 . ، چاپ سوم، مامک ،ديوان (،1379. )وحشي بافقي -

 ب  تحصيح علّام  محمدّ قزويني، فروغي.نامه، مرزبان  (،1362) .سعدالدّين، وراويني -

ناصح  ،ياحقّي - محمدّمهدی  و  )محمدّجعفر  ويرايش  (،1372.  و  نگارش  چاپ    ،راهنماي 

 . ياشدهم، آستان قدسِ رضوی

 چاپ اوّل، جامي. ،چون سبوي تشنه (،1374. )دجعفرياحقّي، محمّ -

 .چاپ ششم، علمي ،چشمة روشن (،1374. )حسينميوسفي، غلا -


